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 زباهنگ  ةحوزشده در بررسی تطبیقی مطالعات انجام

 

 )گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشگاه گلستان، گرگان، ایران( *علی درخشان

 

 چکیده

 هلسدد،ه، ۀحددوزانییشددمنیان  توجددهکدده  هاسدد میتزبددان و هرهندد   تنیددی  درهم

و کاربردشناسدد  زبددان را بدده بددود جلدد   شناسدد زبان، شناسدد مردم، شناسدد جامعه

 و 9191) ( بددا الهددام از نتریددات هالیددی 9919) قددیمپیشکددرده اسدد   در ایددا راسددتا، 

میدددان  ( کدده بددده رابطدد 9111)ورف -و سددد یر( 9111 و 9191) ویگوتسدد   ،(9111

زباهندد  را معرهدد  کددرد  و  معت ددی  م،هددوم ،کننددیم  تأکیددیهرهندد ، انییشدده و زبددان 

 تشدییص بدرا  را موجدود در هدر جامعده راه هدا زباهن اسد  بررسد  و شدناب  

 هرهنگد  اصدلاحات و سدازدم  همدوار نادرسد  و درسد  رهتارهدا  هرهنگد  ترسریع

 .پذیرندیم  صدورت ترراحد  مراتد ، بدهانجامندیم « هرهنگ بِده» و زبدان  تعدال  به که

 هداآن، مطالعدات متعدید  بده تللید  هدازباهن با توجه به اهمی  شناسدای  و بررسد  

 در شدیهانجدام مطالعدات تطوی د  کده بده بررسد  پژوهشد هرچندی کمودود  ،انیپردابته

  از ایددا رو، در پددژوهش حاضددر شددودم وضددود دیددیه ب ددردازد بدده زباهندد  ۀحددوز

تطوی د   طوربدهتمدام م الدات مربدوه بده زباهند   ها یاهتدهنتر ، پی دره و  چارچوب

 هدا داده  نتایج ایدا بررسد  نشدان داد کده اکقدر م الدات حدوزۀ زباهند ، بررس  شینی

طویعددد   هدددا موقعی اهتددداده در ات،دددا   ،تارهدددا پارهواکددداو   بدددود را از طریددد 

هددایم   SPEAKING  از الگددو  ،تارهدداپارهتللیدد  ایددا  بددرا نمددوده و  آور جمددع

تعدیاد مطالعدات ایدا نتدایج همیندیا حداک  از آن اسد  کده   نمودندی( اسدت،اده 9119)

بده ارزیداب   پژوهشد   همیندیا هدی  اندیپردابتهمتند   هدا زباهن انیک  به واکداو  

در پایددان، آن ن ردابتده اسد    موجدود در هددا زباهن ملتدوا  کتد  درسد  براسدا  

  بددرا  شددیه، پیشددنهادهایحاصدد  از بررسدد  م الددات انجام ها یاهتددهبراسدا  نتددایج و 

 مطالعات آینیه ارائه شیه اس   
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هددایم ، تللیدد  زباهندد ،  SPEAKING هرهندد ، زباهندد ، الگددو  :هاکلیدددوا ه

 هرهنگ بهِ

 . مقدمه1

رهتددار  ناپددذیرجیای ارتودداط  میددان مددردم، بیددش   وسددیل تریااصددل عنوان زبددان بدده

انسدان اسد   سدینوران از زبدان بده منتددور انت دا  اه دار، احساسدات، عواطد ، م اصددی و 

 هددر بدده زبددان  میتلدد  ها  وندده(  9191، 9بنویلددایا) برنددیم بددود بهددره  ها بواسددته

 وجودبدده را م،دداهیم و معددان  از دنیددای  شددونی، پییددیار روزمددره زنددی   در کدده طری دد 

 کلدام منتدور از وقتد  ،شدوییم مواجده  زبدان میتلد  م،داهیم و معدان  بدا وقت   آورنیم 

دیگدران بدرا  رسدانین منتدور  بدا ارتوداط  پد  ایجداد بدرا  تلدا  در و بوده آ اه بودتان

زبدان از طرید    داریدی احتیدا  آن بده کده اسد  چید   همدان هرهند  ،باشییم  کلام بود

و هرهندد  ایددا روابدد  را ت ویدد   سددازدم را بدده هددم مددرتو   هاانسددانسیسددتم آوایدد ، 

 ،9)اَ ِددراسدد   هرهندد  از مملددو زبددان و شددیه  نجانددیه زبددان در هرهندد  واقددع در  کنددیم 

9111 ) 

( هرهند  9111) 9بدراون ،نمونده بدرا  شدیه اسد   ارائده از هرهند   وندا ون  تعاری 

و  کردناحسددا کدده در آن چگددونگ  انییشددیین،  دانددیم را بسددتر  بددرا  اهددراد جامعدده 

( نید  در تعری،د  نمدادیا هرهند  را قداب  از 9199) 1  کید آموزندیم ارتواه با دیگدران را 

 هداآنکده عدادات، رهتدار و اعت دادات مشدتر   کندیم مردمان جامعده معرهد   باور و ارز 

هرهندد  بدده قددوانیا، آداب و رسددوم، و  ۀواژ  در بیددان  مت،دداوت، کشددیم را بدده تیددویر 

کده االودات تلدویل  و مجداز  بدوده و بدر رهتارهدا  شیید  و   درددم هنجارهای  اطلا  

   ( 9191 ،1کیِ ِس) هستنی هرماح ماجتماع  اهراد 

                                                             
1. Bonvillain  

2. Agar  

3. Brown  
4. Keith  

5. Kecskes  
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آن دو را جددیا از  تددواننم اسدد  کدده  ا  ونددهارتودداه تنگاتندد  هرهندد  و زبددان بدده

ی ددییگر دانسدد   از آنجددای  کدده هرهندد  مددردم هددر جامعدده در زبددان آنددان  نجانددیه شددیه 

 سددازدم اسدد ، یدداد یر  زبددان موجوددات هرا یددر  هرهندد  مسددتتر در آن را هددراهم 

 ۀدهنینشدددانزبدددان و هرهنددد   تنیدددی  درهم(  9911، دربشدددان و عطدددای ، قدددیمپیش)

کدده موجدد  شددیه  (9191، 9؛ وارداف9199، 9ریسددا ر) هاسدد آنمیددان  ۀ سددتردپوشددان  هم

بددا ت یدده بددر ( 9919) قددیمپیششددمار بیاینددی  در ایددا راسددتا، ایددا دو واژه معدداد  هددم بدده

و نسددوی   1جوددر  نتریدد، (9111، 9191) 1ویگوتسدد   ،(9111 ،9191) 9هالیددی  ت، ددرات

 م،هددوم ،داننددیم  نا سسددتن  جدد   دو را هرهندد  و زبددان کدده( 9111) 9ورف-سدد یر 1زبددان 

میدان زبدان و هرهند    رابطدو ،  ۀع یدی)زبدان   هرهند ( را معرهد  کدرد  بده  1«زباهند »

نمایدانگر هرهند  اسد  بل ده  داه   تنهاندهدوسدویه اسد   بدیان معندا کده زبدان  ا هرابط

هرهند  را بدا  تواندیم هرهن  در اسارت زبدان اسد   از ایدا رو، هر ونده ت ییدر در زبدان 

 سازد  روروبهد ر ون  و چالش 

قویدد   از میتل،دد  هددا زباهن  تللیدد  بددهمتعددید   هددا پژوهش ابیددر ها سددا  در

دانم، ندداز کددردن، مردسددالار ، بلددات لی، ، قسددم، دعددا، ن،ددریا، ل دد  )حدداج (، نمدد 

 بررسد  تطوی د  ایدا قوید  از بده کده پژوهشد  جدا  ولد  ،اندیپردابتهو ایره  نگر مقو 

، پدژوهش حاضدر بدر آن اسد  تدا بدا مدرور رو   از ایدارسیم نتر م الات ب ردازد، بال  به

 ها یاهتددهنتدر ، پی دره و  چدارچوب بده مدرور زباهند در زمیند   شدیهانجام هدا پژوهش

کده توسد   1الگدو  م،هدوم ِ تللید  زباهند آنان ب ردازد و در پایان بر اهمید  اسدت،اده از 

 ( معره  شیه صله بگذارد 9191دربشان )، ابراهیم  و قیمپیش

 
                                                             
1. Risager  

2. Wardhaugh  

3. Halliday  

4. Vygotsky  

5. linguistic determinism  

6. linguistic relativism 

7. Sapir & Whorf  
8. cultuling  

9. the conceptual model of cultuling analysis  
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 پژوهش ۀپیشین .2 

موجددود بدده ارتودداه تنگاتندد  میددان  ها هرضددیهت، ددرات و  پیشددینه بددا ت یدده بددر بیددش 

 هددا چارچوبو  9«تج یدده و تللیدد  زباهندد »، «زباهند »زبدان و هرهندد ، تعریدد  م،هددوم 

  پردازدم زباهن   تللی  و تج یه برا  نتر 

 ان و فرهنگهمبستگی زب. 1. 2

ارتودداه میددان زبددان و هرهندد  موضددوع  اسدد  کدده همددواره مددورد توجدده پژوهشددگران 

بددوده اسدد   زبددان و هرهندد   شناسدد زبان هلسدد،ه و ،شناسدد جامعه ،شناسدد مردم ۀحددوز

را جددیا از هددم متیددور شددی )بددراون،  هدداآن تددواننم کدده  انددیبوردهدر هددم  ددره  چنددانآن

هم وشددان  آنددان اسددد   دهنیهنشددانتنگاتندد  میددان زبددان و هرهنددد    (  رابطدد9111

(  زبددان تنهددا بیشدد  9199، 9؛ کددرامش9919ت،رشدد  و رمنددان  واسددوکلائ ،  بیکرسددتم)

تنیدیه در نتدر بگیدریم، هدمدر ا همجموعداز هرهند  نیسد ، بل ده ا در هرهند  را همانندی 

 1مددوره  و کددیا رامش،کددراسددتا  همددیا در(  9111، 9اصددل  آن اسدد  )لددادو  پایددزبددان 

(، زبان را معاد  هرهند  و هرهند  را برابدر زبدان جامعده معرهد  کردندی  ایدا بدیان 9111)

معناس  که که هرهن  بدا تمدام ابعداد و سدابتار زبدان مدرتو  بدوده و هدی  بزعدی  از زبدان 

 از هرهن  آن زبان جیا نیس  

متعید  در مورد هموسدتگ  زبدان و هرهند  بیدان شدیه اسد   در ایدا بدیا  ها هرضیه

و  تریااساسدد عنوان بدده (9111)ورف -زبددان  سدد یر و جوددر نسددوی   هرضددیبدده  تددوانم 

 نسدوی  زبدان ،  هرضدی در  کدرد اشداره هرهند  و زبدان هموسدتگ  ها هرضدیه تریاچالش 

 از هرهندد  معت ینددی و پردابتدده هرهندد  و ، ت، ددرزبددان تنگاتندد   رابطدد بدده ورف و سدد یر

 جودر بدا معرهد  تد  قدو  همیندیا نایدا مل  دا   دذاردم  اثر اهراد ه ر طرز بر زبان طری 

ت، ددر و انییشددیین کدده  کننددیم نسددوی   ذاشددته و ا عددان  زبددان ،  ددام  هراتددر از هرضددی 

در نتددام  هاانسددانمم ددا نیسدد   هرضددی  جوددر زبددان  عوددارت اسدد  از این دده  زبددانبددیون 

                                                             
1. cultuling analysis (CLA)  

2. Kramsch  
3. Lado  

4. Kramsch, Cain, & Murphy  
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 شدودم  تنی، بل ده ایدا ت، درات توسد  زبدان تعیدیازبان بدود هسد تأثیرتل   تنهانهت، ر 

 زبددان دنیددا  براسددا  پیرامددون دنیددا  معت ینددی (9111)ورف -سدد یر  (9919)واعتدد ، 

  کننیم  در  بود بوم  زبان براسا  را جهان معنا که اهراد،  بیانشودم  سابته

 شدناب  بدرا  و اسد  اهدراد رهتدار بیشالهدام زبدان اسد  معت دی نی ( 9119) 9لی اف 

 راسددتا، همددیا در  پردابدد  هدداآن زبددان تللیدد  و بررسدد  بدده بایددی جامعدده مددردم هرهندد 

 را آن در مزسددتَترِ هرهندد  توانددیم  زبددان در موشدد اه  معت ددی اسدد ( 9919) قددیمپیش

 اندیتنییه هدم در چندانآن هرهنگد  و زبدان  ها م ولده کده معناسد  بیان ایا  سازد آش ار

 شدناب  ام دان و کندیم  آ داه آن هرهنگد  هدا ظراه  از را مدا زبدان یدک در واکاو  که

 را هرهند  و زبدان هاهرضدیه ایدا براسدا   سدازدم  هدراهم را هرهنگد  مسدائ  بهتر هرچه

 تددأثیر اهددراد بربددورد و بیددان ۀشددیو بددر تواننددیم  کدده دانسدد  نا سسددتن  جدد   دو تددوانم 

 ( 9119 ،9اشمی  و رییاردز) بگذارنی بس ای 

 زباهنگ و تحلیل آن. 2. 2

( در 9919) قددیمپیشدر راسددتا  ارتودداه تنگاتندد  و نا سسددتن  زبددان و هرهندد ، 

 «زبددان کدداو هرهن  را در عنوان ابدد ار  تلددو زباهندد  بددهمعرهدد  »بددا عنددوان  ا م الدده

زباهندد   را زبددان واکدداو  از مسددتیر  مطددرد نمددود  او هرهندد  را« زباهندد »م،هددوم 

کدده بددود  هددازباهن  .نامیددی« زبددان کدداو هرهن »را  آن بررسدد  علددم و )زبان هرهندد (

کدده در کنددار هددم قددرار  یرنددی،  ، هنگددام باشددنیم متشدد   از چنددییا عوددارت زبددان  

ضددما  هددازباهن (  هرا19، ص  9919،قددیمپیش) دهنددیم را تشدد ی  « هددا9زباهندد هرا»

 کنندیم بدود را نید  مدییری    زیرمجموعد هدا زباهن رهند ، ترسیم شما  کلد  یدک ه

دوسدویه میدان زبدان و هرهند    رابطدکدرد با معره  ایا م،داهیم سدع   قیمپیش(  9)ش   

زبدان نمایدانگر و تجلد  هرهند  اسد  بل ده  داه   تنهانده»را نشان دهدی  او معت دی اسد  

 ( 11، ص  9919،قیمپیش« )هرهن  در بنی زبان اس 

                                                             
1. Lakoff  
2. Richards & Schmitt  

3. metacultuling  
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 (85. ص ،1931 ،قدمپیش) فرهنگ و زبان میان ارتباط از کلی شمای .1 شکل

 

در وصدد  اهمیدد  بررسدد  و  (9191و دربشددان ) میددیان ناج ، ابراهیمدد ، قددیمپیش

 کدده شناسددای  کننددیم بیددان  میتلدد  هددا زبانموجددود در  هددا زباهن شددناب  

  جامعدنادرسد   هرهنگد  کده عدادات دهدیم موجدود بده مدا ایدا ام دان را  هدا زباهن 

پسددنیییه جددایگ یا کنددیم  ایددا پژوهشددگران  عددادات  را بددا هدداآن و بشناسددیمبددویش را 

کده تعدال  را جدا  رهتارهدا  هرهنگد  نادرسد  جایگ ین  رهتارهدا  هرهنگد  درسد  بده

  نامنیم  9«هرهنگ بِه»دارد،  بر زبان  و هرهنگ  را در

کدده  کننددیم ا عددان  هددازباهن تشددریا اهمیدد   ادامدد در  (9191)و هم دداران  قددیمپیش

شناسدای   عدیم و زندیم را رقدم  سدایر جوامدع روابد  مدرثر بدا برقرار  هازباهن شناسای  

هددرد  را در نتددر بگیریددی کدده قیددی  مقددا ، بددرا   شددودم  ارتودداه ، سددو  ش سدد هدداآن

 9 رای جمدع برقرار  ارتواط  موهد  بدا  ویشدوران ایراند  دارد  چنانیده ایدا هدرد هرهند 

                                                             
1. euculturing  

2. collectivism  
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 ضدمیر از بدود تدا حدی زیداد  روابد  و در نشناسدی را آن بده مربدوه ها زباهن  و ایرانیان

و ش سد   داد نیواهدی دسد  بوشداینی  حدس او میاطد  بده کندی، اسدت،اده شدیص او 

 ارتواط  رخ بواهی داد  

 919( در کتدداب 9191) قددیمپیشدر راسددتا  بررسدد  عوامدد  مددرثر در ارتودداه موهدد ، 
را  9«زبدام  » دام  هراتدر از الگوهدا  موجدود برداشدته و الگدوی  بده ندام  9آموزشد  م،هوم

معرهدد  کددرده اسدد   ایددا الگددو کدده زبددان را ابدد ار  مددرثر بددرا  ت ییددر رهتددار و عددادات 

)هیجددان در زبددان(،  1«زباهَیجَددان»)شددناب  و ت، ددر در زبددان(،  9«زبدداه ر»، م،دداهیم دانددیم 

)هرهندد  در زبددان( را شددام  « زباهندد »همینددیا )حددوا  در زبددان( و  1«زبدداحوا »

( معت ینددی 9911و ابراهیمدد  ) قدیمپیش ،شددودم دیددیه  9کدده در شد    طورهمددان  شدودم 

تیدویر  مت،داوت و منسددجم از   ارائدداز طرید  بررسد  کارکردهدا  کلددان م د  در زبدان و 

  در ح ی د ، ایدا الگدو کندیم برقدرار  روابد  موهد  بدا دیگدران را تسدهی   ،آن، ایا الگو

م دد  و سددابتار مربددوه بدده آن  کارکردهددا از کدد    ددرهتابهره بددا سددازدم اهددراد را قددادر 

الگددو  زبددام  ، پرواضددا اسدد  کدده  براسددا ارتودداه بددوب  بددا میاطوددان برقددرار کننددی  

  در برقددرار  ها  اصددل  ایددا الگددو ن ددش بسدد ایموعددهزیرمجی دد  از  عنوانبددهزباهندد  

  کنیم ،ا ارتواه مرثر ای

                                                             
1. 101 educational concepts  

2. brainling  

3. cogling  
4. emoling  

5. sensoling  
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 (3، ص. 1933و ابراهیمی،  قدمپیشآن ) هایزیرمجموعهزبامغز و  یالگو .2شکل 

 

 شدکب  زبدان .دهدیم  شد   را زبدان  داه هرهند  و دهدیم  جدان هرهن   اه به زبان

را در بددود جددا  داده  9«هرهنگدد  هددا میم»بشددر  اسدد  و هددر هرهندد   هرهندد  حامدد 

 نسد  بده نسدل  از و شدونیم  منت د  زبدان بدا ،کنندیم عمد   هداژن  مقاببه که هامیماس   

کنتدر   و کشد  ا در  داه دارندی بدی و بدوب هداژن همیدون کده هامیم  یابنیم  امتیاد دیگر

 ( 9111، 9هرهنگ  را در پ  بواهنی داش  )داوکین  ها آلود  نشونی، 

 ، ابراهیمد قدیمپیش اسد   شدیه بیدان بدوب بده زباهند  ۀواژ در هرهند  و زبان ابتلاه

هرهنگد  بدارز  م،داهیم بده هدازباهن دارنی بدا توجده بده این ده م ( ا عان 9191)و دربشان 

  دهدیاهد ایش  را اهدراد هرهنگد  ههدم و در  تواندیم هدا آن دارنی، واکداو  اشاره زبان هر

 و قدیرت روابد  یداهتا دنودا هبد 9انت داد   ،تمدان تللید  در کده  ونههمان دیگر، عوارتبه

 هرهنگد  هدا میم پیدیاکردن دنودا بده بایدی نید  زباهند  تللید  در در کلام هستیم، آن تأثیر

  ،تمدان ت ییدر و سداز آ اه دنودا هبد انت داد ،  ،تمدان در تللید  کده  وندههمان باشدیم 

                                                             
1. cultural memes  
2. Dawkins  

3. critical discourse analysis  
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 باشدیم  تللید  هرهنگد  ت ییدر و سداز آ اه دنوا بدهبایدی  نید  زباهند  تللید  در هسدتیم،

 میتلد  منت د  هدا قال  در زبدان بدا کده هدای میم از طری  شناسدای  دارد تلا  زباهنگ 

 هداآنبده  نسدو  را مدردم آ داه  و کندی اسدتیرا  را شناسدای  و معیدوب ها ژن، شونیم 

 ت ییدر و مهنیسد  بدرا  پیشدنهادهای  نیداز صدورت آن اسد  تدا در بودرد  همیندیا بدر بالا

 دهی   ارائه معیوب ها ژن

 تحلیل زباهنگتجزیه و نظری برای  هایچارچوب .9. 2

نددی امیتلد  وجددود دارد کده عوارت هددا زباهن الگدو بددرا  بررسد   سددهکلد  طور بده

 از:

   الگوSPEAKING  (9119) 9هایم 

   ۀشییرایشوالگو (  هایمE-SPEAKING) 

   الگو  م،هوم ِ تللی  زباهن 

نگددار  ، قومو کلددام  ،تمددان تللیدد نگددار  در مطالعددات قومها  ی دد  از زیرشددابه

 9119نگدار  توسد  هدایم  در سدا  شناسد  و مسدائ  قوماسد  کده بدا پیوندی زبان 9 ،تار

توجده بده هرهند  جامعده  چگدونگ  کداربرد زبدان بدا  مطالعدو بده واکداو  و  همطرد شدی

پردابتدده اسدد   در ایددا نتریدده، چگددونگ  تددأثیر روابدد  اجتمدداع  حدداکم بددر اهددراد در 

زاد ان، )شدد رای ، مطیددع و صدداد  بررسدد  شددیه اسدد زبددان     ونددانتیدداب و سدداب  

 9نگدار  ارتوداهیاهتا ن دش ارتوداه در تعاملدات روزمدره، ایدا ندام بده قوم(  با اهمی 9911

 چگدونگ  منتدر از  وندا ون جوامدع اهدراد هرهنگد  هدا ت،اوت بررسد  بده کهت ییر یاه  

و ناپدذیر  هرهند  جیای  نتدر  ایدا م،هدوم کده بدر پدردازدم  باهد  در زبدان از اسدت،اده

دانددی کدده در باهدد  اجتمدداع  موضددوع  هرهنگدد  م  ارتواطددات اسددتوار اسدد ، زبددان را

 ارتواطدات ن دش در نتر درهتا و بدا ( بدا الهدام از ایدا م،هدوم9119  هایم  )شودم است،اده 

کددردن رویددیادها   منددیقاعیه بددرا زبددان و همینددیا  طریدد  از اجتمدداع  تعاملددات و

                                                             
1. Hymes  
2. ethnography of speaking  

3. ethnography of communication  
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 معرهد ، کنندیم  ای،دا اهدراد میدان تعاملدات در مهمد  ن دش کدهرا  عوامل   مجموع  ،تار ،

 دبید   ،تمدان معندا  تعویدر در عوامد  ، ایداارتوداه شناسد قومکدرد  او معت دی اسد  در 

 در کده زبدان اسد  اهدراد اجتمداع  تعامد »همدان  هدایم  نتر از روییادها   ،تار  هستنی 

« سدازدم  معدیا را اجتمداع  تعاملدات بدر حداکم قدوانیا و کندیم  ای،دا بسد ای  ن دش آن

  ،تده، موقعید  مانندی عدوامل  رویدیادها ایدا (  در99، ص  9911، طواطودائ  و )رسدتمیان

حدائ   ،شدونیم  رد و بدی  در م المده کنندیه شدرک اهدراد میدان کده اطلاعات  و  ،ته اهیاف

و  انیشدیه ت سدیم زیرمجموعده هشد  قالد  در مرل،ده 91 بده عوامد  ایدا هسدتنی  اهمید 

  اس  نامییه SPEAKING ابتیار به را عوام  ایا  مجموع (9119) هایم 

 پیدام، شد   از: ندیاعوارت م المدات بررسد  و  ،تمدان تللید  در مدرثر  مرل،د شدان ده

 کنندددیه،بطددداب پیدددام، ۀهرسدددتنیصدددلنه، سینگو  موقعیددد ، پیدددام، ملتدددوا 

 اندوا  ،ارتوداط مجدرا   للدا، هدیف، دسدتاورد، میاطد ، کننیه حندار،شدنونیه دریاه 

 در را هداآن هدایم  کده ژانرهدا ت،سدیر و و تعویدر هنجارهدا  تعاملدات، هنجارهدا   ،تده،

، ابراهیمد ، قدیمپیشکدرده اسد  ) بنی ت سدیم زیدر صدورتبده کلد   زیرمجموعدهشد  

 (:در حا  چاپ ،شعیر  و دربشان

موقعیدد  »طورکل  و بدده« م ددان»، «زمددان»(: موقعیدد  اشدداره بدده Sموقعیدد  )  9

در ها  هی ی دد   ،تمددان ماننددی چیددیمان و عناصددر ظدداهر  دارد  و جنودده« هی ی دد 

ت سددیم  ایررسددم موقعیدد   ،تمددان بدده دو  ددروه عموم  رسددم  و بیوص   کدد ،

 ( 9199و هایم ،  9) ام رز شودم 

کننددی ماننددی شددرک  م   ،تگددواهددراد  کدده در   همدد(: بدده P) کننی انشددرک   9

 یرندددیه و دارا  -شدددنونیه و هرسدددتنیهبطاب-کنندددیهشدددنونیه، بطاب-سدددینگو

شددود  بددا توجدده بدده کننیه  ،تدده م هسددتنی، شددرک   ،تگددوهددا  اجتمدداع  در ن ش

 تدرازهمدر یدک  ،تمدان بده چهدار  دروه  کننی انشدرک صدله، وضعی  قیرت و ها

و صددمیم ، نددابرابر و رسددم  و نددابرابر و صددمیم  ت سددیم  تددرازهمو رسددم ، 

 ( 9199 )هایم ، شونیم 

                                                             
1. Gumperz  
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 کننی انشدددرک از  یدددک هدددر ،تمدددان و هدددیف  (: هدددیف کلددد E) هدددیف  9

 ( 9111، 9)کولتارد

 ویندیه اسد  کده زمینده  توسد (: ترتید   ،تمدان اقدیامات  A) ترتی   ،تمدان  1

 ( 9191، 9)جانستون و مارسلینو سازدم شنونیه مهیا توس  را برا  اقیام  

در  ،تمدددان مم دددا اسدد  متناسددد  بدددا  کننی انشددرک (: للدددا K) للددا  1

، ه دداه ، دوسددتانه، بیددمانه، همددیرد  یددا آمی طعنددهموقعیدد   ،تمددان جددی ، 

 ( 9191و ایره باشی )وارداف،  تهیییآمی 

(: اشدداره بدده زبددان،  ددویش و نددو  مجددرا  ارتودداط  دارد کدده I) ابدد ار  ،تمددان  1

کلد  طور بدهکندی  ابد ار  ،تمدان  وینیه برا  برقرار  بدا میاطد  از آن اسدت،اده م 

 ( 9191)جانستون و مارسلینو،  شونیم به دو دست  نوشتار  و  ،تار  ت سیم 

هسددتنی  های مشییدده(: قددوانیا  ،تمددان، رهتارهددا  بدداص N) قددوانیا  ،تمددان  9

 ( 9199 )هایم ، شونیم که به یک  ،تمان نسو  داده 

، المق ضددربزبددان  )شددعر، اهسددانه، داسددتان،  بدداص (: ژانددرG) نددو   ،تمددان  1

 ( 9119، 9ترویکدعا، بطابه، لطی،ه، م المه و ایره( )ساویله

هرهندد  یددک جامعدده واژ ددان و عوددارات زبددان  از آنجددا کدده در تعاملددات روزمددره و 

مقودد  و من،دد  هسددتنی و ایددا هیجانددات در ت،سددیر هرهنگدد  مددرثر  1دارا  بددار هیجددان 

 نگدار قوم  الگدو بده را هیجدان  ( بزعدیچدداپحدا   در) و هم داران قدیمپیشهسدتنی، 

 دادندی  ایشدان همیندیا بدا بسد  1ارتوداه هیجدان  نگدار قدوم بده را آن و اهد وده ارتوداه

 SPEAKING  شددیه در الگددوشددنابت  مطردها  جامعهاهدد ودن بعددی هیجانددات بدده مرل،دده

 ( 9ت ییر دادنی )ش    E-SPEAKING  را به الگو آنهایم ، 

                                                             
1. Coulthard  

2. Johnstone & Marcellino  

3. Saville-Troike  
4. emotional load  

5. emo-ethnography of communication  
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 هرهنگد  زباهیجدان ( بدا معرهد  م،هدومدر حدا  چداپو هم داران ) قدیمپیشدر ح ی  ،  

 م، ددودۀ الگددو  حل دد عنوانبدده هددایم  برداشددتنی و از ایددا م،هددوم   ددام  هراتددر از الگددو

 یدک در و هسدتنی نه،تده زبدان عودارات  پشد  در کده هیجاندات یداد کردندی  بده  هدایم ی

 هدا باشدنی، زباهیجان داشدته را بدود هدرد منلیدر بده معدان  اسد  مم دا باص هرهن 

(  پژوهشدگران بدا اسدت،اده از در حدا  چداپو هم داران،  قدیمپیش) شدودم  ،تده  هرهنگ 

کردن هرهندد  از هیجددان دور  کننددی و از ت طیددع و مقلدده تواننددیم پیشددنهاد    ایددا الگددو

 زبان، ت، ر و هرهن ، هیجان را نی  در تعاملات للاظ نماینی    رابطهم مان با بررس  

 (در حال چاپ، و همکاران قدمپیش) E-SPEAKINGالگو  .9شکل 

 

هرهنگد ،   تا بده الگدوپیشدیا از قوید  ن درداب الگوهدا  ها کاسدت رهدع کدم و  برا 

، هددازباهن عوامدد  ملیطدد  زیرسددابت  در تللیدد  در نتددر نگددرهتا حددس و هیجددان و 

الگددو   عنوانبدده( الگددو  م،هددوم ِ زباهندد  را 9191)، ابراهیمدد  و دربشددان قددیمپیش

بده تمدام ابعداد  تواندیم رسدی ایدا الگدو نتر م نهای ِ تللی  زباهن  معره  نمودنی کده بده

 ( 1)ش    پردازد هازباهن زبان ، هرهنگ  و هیجان  
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 (18، ص. 2222 ابراهیمی و درخشان، ،قدمپیشالگوی مفهومی تحلیل زباهنگ ) .4شکل 

 

( بدده بررسدد  عوامدد  9191)، ابراهیمدد  و دربشددان قددیمیشپطراحدد  ایددا الگددو،  بددرا 

ملیط  زیرسابت  از قوید  م دان ج راهیدای  کشدور، مید ان ثدروت و  بدایر ملد ، مسدائ  

عنوان (  ایدا پژوهشدگران معت یندی عوامد  ملیطد  بده1اقتیاد  و ایدره پردابتندی )شد   

سددداز  مدددردم آن جامعددده و هدددا در جامعددده، ن دددش پررنگددد  در هرهن منشدددأ ت،اوت

کدده اهددراد جامعدده در آن را عوارت دیگددر، ملیطدد  آنددان دارنددی  بدده هددا  یر  زباهن شدد  

هددا  زبدداهنگ  زبددان و  یر  ت،اوتشدد   ها تددوان ی دد  از ریشددهم کننددی زنددی   م 

هددا  آنددان دانسدد  کدده حتدد   یر  و تللیدد  زباهن عنیددر اصددل  تأثیر ددذار در شدد  

و  بدده عوددارات و نددو  )میدد ان مواجهدده، در یددر  حسدد  نسدد 9میدد ان هَیجَامَددی ۀکننددیییاتع

زبدان  مددردم آن جامعده نسددو  بدده   هددات،اوتهددا  هرهنگد  و ت،اوت هیجدان تولییشددیه(

 هدازباهن  درهتا عوامد  ملیطد  در تللید   عوارات و واژ ان اسد   از ایدا رو، در نتدر

 از اهمی  بالای  بربوردار اس  

                                                             
1. emotioncy  
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 (14، ص. 2222 ابراهیمی و درخشان، ،قدمیشپتأثیر عوامل محیطی در تحلیل زباهنگ ) .8شکل 

 

بددرا  ن ا(، مل  دد9191)، ابراهیمدد  و دربشددان قددیمپیشالگددو  پیشددنهاد ِ  براسددا 

زبددان  آ دداه  کامدد  داشددته   جامعدداز هرهندد  یددک  بایسدد  مابتددیا  هددازباهن تللیدد  

نتدر قدرار  هدایم  را مدی  هَیجَامَدی و الگدو  باشنی، سد س بدرا  توصدی  آن زبدان، الگدو

پردابتده شدی،  هداآنتللید  زباهند  کده در ایدا قسدم  بده  ، الگوهدا  کلدطور به  دهنی

 ترکامد مرور بدا اهد وده شدین ابعداد جییدی  از قوید  ابعداد هرهنگد ، حسد  و هیجدان  به

ن دداه ضددع   (9191) دربشددانو  ، ابراهیمدد قدیمپیشدر الگددو  پیشددنهاد   یتدداتنهاشدیه و 

 پوشش داده شی  هاآن ها  کاستو کم و 

   زباهنگ ةحوزدر  شدهانجام . مطالعات9

اهمیدد  و ن ددش  دلی بدده،  ددذردنم  دده زمددان زیدداد  از معرهدد  زباهندد  بددا وجددود این

منتدور شناسدای  و واکداو  متعدید  بده هدا پژوهش در برقدرار  ارتوداه مدرثر، هازباهن 

 هدا زبانکده بده  ا مطالعده 91کلیدیواژۀ زباهند ،  جو جسدتانجدام شدیه اسد   بدا  هاآن

، انجددام شددیه بودنددی( 9( و هرانسددو  )تعددیاد: 9(، انگلیسدد  )تعددیاد: 99)تعددیاد:  هارسدد 

میتلدد   هددا زباهن کدده بدده واکدداو   پژوهشدد  91  از ایددا تعددیاد شددینی آور جمددع

از ، هدداپژوهشمددرور ایددا  بددرا پردابتدده بودنددی در پی ددرۀ ایددا پددژوهش قددرار  رهتنددی  
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، جدیول  تهیده شدیه اسد  کده بده هدانتدایج آنندو  پی دره و  ،هداآن  نتدر ها چارچوب

 ( 9)جیو   پردازدم  هاپژوهشابعاد میتل  ایا 

 
ر ب تأکیدمختلف با  هایزباهنگ پیشین در زمینۀ هایپژوهشاطلاعات مربوط به  بندیدسته .1ل جدو

 هاهای آنو یافته شناسیروش

 زباهنگ پژوهش
چارچوب 

 نظری تحقیق
 نتیجه پیکره

و  قیمیشپ

عطاران 

(9919) 

 قَسم

الگو  

هایم  

(9119) 

 11هیلم ) 911

هیلم انگلیس  و 

 هیلم هارس ( 11

 نشان هاهیلمشیه در انجام ها  ،تمانبررسد  

 زبان بیشتر از هارس  زبان در داد که کاربرد قسم

 دهنیۀنشدداناسدد  که ایا مسدد له  انگلیسدد 

 هرچنی ایا بودن هرهن  ایرانیان اس ؛  راجمع

چه در زبان هارس  و چه در زبان   ،تار  کزنش

انگلیسد  بیشدتر برا  دهع ضرر و اتهام، جل  

ج   نتای رددم اسددت،اده  من،ع ، تعج  و قو 

همینیا حاک  از آن اسدد  که  هابررسدد ایا 

 ترو متن و ترمت،اوت هارس  زبان در قسم مراجع

 ها هیلممراجع قسم در   اس   انگلیس زبان از

 :اس هارس  شام  موارد زیر 

 ه امامبده بیا بیا شددداهیه، به پیر به پی مور، ب

زهرا، به ارواد  رضدددا، به مو ، به جیم هاطم 

 با  بابام و ایا تا بمیره

، قیمیشپ

وحیینیا و 

 هیروزیان

پوراص،هان  

(9919) 

 ن،ریا

الگو  

هایم  

(9119) 

 911هیلم ) 911

 انگلیس  وهیلم 

هیلم  911

 هارس (

 ها ن ،تماکردن در  ن،ریا  ،تارکنشبررسدد  

  اال  وقت کننی انشرک میتل  نشان داد که 

که ح   کننیم و  مان  اندیدرمداندیهعداج  و 

آنان قاب  جوران نیسدد ، اقیام به  ۀشددیضددایع

 هددای موقعیدد چنیا    درنمدداینددیم ند،ریا 

 ا جبه زبانانهارسدد بربلاف  زبانانانگلیسدد 

 اوهعل  کننیم  است،اده ناسد ا و هلش از ن،ریا

 ریاکه بیشت داد نشان آمیهدس به نتایج ایا، بر

ن،ریا میتص نشددان دادن یا  زباهن  بسددامی

جلو یر  از بشدددم، بیدان عج  و درمانی  ، 

  از آنجا که ن،ریا اس ضدرر و زیان و توهیا 
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 زباهنگ پژوهش
چارچوب 

 نظری تحقیق
 نتیجه پیکره

 اده ازاست،در اسدلام ناپسنی شمرده شیه اس ، 

 ش شین ن رن کمکنش  ،تار  ن،ریا بازتاب 

 اعت ادات در هرهن  ایرانیان اس  

و  قیمیشپ

وحیینیا 

(9911) 

 دعا

الگو  

هایم  

(9119) 

هیلم  911

هارس  و 

 انگلیس 

 بودن برابر دو از حدداک  تل ی  ایا ندتددایج

 نزبا به نسو  هارسد  زبان در دعا کاربردها 

و  بانانزهارس  ۀانگی انگلیس  و مت،اوت بودن 

کاربرد   اسددد کردن  دعا از زبانانانگلیسددد 

 سدددتردۀ دعا در زبان هارسددد  نشدددان دهنیۀ 

 ایرانیان اسد   همینیا مشدیص  رای مذه 

از  تروسددیع ردیی مراجع دعا در زبان هارسدد  

زبان انگلیسدد  اسدد   در جوامع ارب  معمولات 

مسیا در ن ش مراجع  بیاونی متعا  و حنرت

  حال  که در زبان هارس ، درشونیم دعا ظاهر 

ر اطها علاوه بر بیاونی، پیامور اسلام)ص( و ائم 

 مرجع قسم باشنی  تواننیم نی  

و  قیمیشپ

نوروز 

کرمانشاه  

(9911) 

 ل   )حاج (

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  911

 ،تمان ضو  

شیه از 

 ها موقعی 

 طویع 

بددانم، ، حدداجددیددهآقدداحددا ) هددالد دد  ایدا

 ها واژه  ذشدددته از در بانم( کهحاج  حا 

 نوع  دچار شدددینی،م  ملسدددوب ارزشددد 

  تویی ضیارز  به  اه امروزه و شیه د ردیس 

 شین ن ش رن کمانی که ایا موضو  به  ردییه

 ها یاهتهمذه  در هرهن  ایرانیان دلال  دارد  

بیشدددتر  هال  ایا پژوهش نشدددان داد که ایا 

منتور تشوی  و ترای  کس  به انجام کار ، به

تشدد ر کردن، تلسددیا کردن و بواهش کردن 

  بررسددد  ل    یرنیم مورد اسدددت،داده قرار 

میتل  همینیا نشان  ها  ،تماندر « حاج »

 ،هک رودم کار به های باه داد که ایا ل   در 

شیص قیی  ،آمی طعنهیا صدورت جی  چه به

 ا یا قیاس  بیشیین را دارد احترام  ذاشت
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 زباهنگ پژوهش
چارچوب 

 نظری تحقیق
 نتیجه پیکره

و  قیمیشپ

عطاران 

(9911) 

 قسم 

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  911

 ،تمان 

شیه از ضو 

 ها موقعی 

 طویع 

قسدددم  در زبان هارسددد   کاربرد هراوان واژۀ

ت دییر را بودن ایرانیان اسددد    دهندیۀنشدددان

شام  زباهن  قسم  نشان  ها  ،تمانواکاو  

 با و مست یم ا رابطه سا با داد که ت ییر رای 

همینیا   دارد مع و  ا رابطه تلیدددیلات

 ه، که زباهن  قسم  دارا   شدی مشدیص

  و أاز ی نیاعوارتهیف اصدددل  اسددد  که 

، آرزو و منی  لهنومیی ، دلیار  و همیرد ، 

 ها للاامیی، امتنا  از پاسخ، تعج  و هشیار  

شی  هکار بردن قسم  است،اد ونا ون  نی  در به

  و نومیی ، عیوانی  و للا یأبه  توانم که 

اره اشدد هاللا پرت رارتریا عنوانبه آمی تعج 

 کرد 

، قیمیشپ

 یروزیانه

  پوراص،هان

 و طواطوائ 

  هاران

(9911) 

 ناز کردن

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  911

 ،تمان 

شیه از ضو 

 ها موقعی 

 طویع 

ایا پژوهش نشدددان داد کده ایا زبداهندد  در 

یا  ترازهمبیا اهراد  ایررسدددم  ها موقعید 

مت،دداوت  هددا للانددابرابر بددا ح،ب ادب بددا 

 کارهآمی  و   ( بآمی ، توهیا)ملتمسدددانده، کندایه

  توس توانینم عوارت  ایا زباهن  رود  بهم 

هر هرد و در هر باه  اجتماع  اسدت،اده شددود  

نتایج ایا تل ی  همینیا نشدددان داد که هیف 

اهراد از اسدددت،داده از ایا زباهن  عمیتات ح،ب 

  کاربرد باشیم دربواس   ادب و رد معیارها 

 سدددتردۀ زباهن  ناز کردن در زبان هارسددد  

بودن ایرانیان و دنیا    راجمعشاهی  اس  بر 

  هاارب و  هاشرق  مت،اوت

و  قیمیشپ

هیروزیان 

پوراص،هان  

(9911) 

 دانمنم 

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  111

 ،تمان 

شیه از ضو 

 ها موقعی 

 طویع 

در زبدان هارسددد   دانمنم کداربرد زبداهند  

هرهن    وی ایرمسدددت یماصددد   دهنیۀنشددان

  راجمعایرانیدان اسددد   ایرانیددان کدده اهراد  

منتور ح،ب هماهنگ  با  روه، از ، بهباشددنیم 
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 زباهنگ پژوهش
چارچوب 

 نظری تحقیق
 نتیجه پیکره

شیوۀ ارتواه ایرمست یم و بیان زیگ ا   است،اده 

  نماینیم 

در  شدددیهانجام هدا  ،تمداننتدایج بررسددد  

طویع  نشدددان داد کده زبداهن   هدا موقعید 

االدد  بددا وجود دانش کدداه  ن د « دانمنم »

 وینیه برا  ح،ب من ل  اجتماع  طرف م اب  

و از سددو   وینیه  میاط  اسدد   وجهو یا 

  دروم کار هبرا  پرهی  از ابتلداف و تناق  ب

از « دانمنم »که زباهن   شیهمینیا مشیص 

بعددی اجتمدداع  دارا  کدداربردهددا   ،تمددان  

 وندا ون  از قوید  ندیاشدددتا اطلاعات، ح،ب 

وجهه، تردیی، ایرمسدددت یم بودن، قوو  ن ردن 

  باشیم مس ولی ، رونی م المه و ایره 

ان و هارسی

علو  

(9191) 

 وی ، صریا

، آمی توهیا

جور را و 

 کودکانه

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد    مطالع

پی رۀ زبان  

 رمان آسوموار

متأثر از  هازبداهن کدیام از  معندا و م،هوم هر

معنا نبیاره و زمان نوشتا ایا رمان هستنی، دو

بایس  متناس  با شرای  م  هازباهن که ایا 

 و موقعی  آن زمان تللی  شونی 

، قیمیشپ

 هیروزیان

پوراص،هان  

 و هیروزیان

 پوراص،هان 

(9911) 

ملور  و مرگ

  ری  شاد 

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  199

 ،تمان 

شیه از ضو 

 ها موقعی 

 طویع 

 هن ایا زبا ۀ سدترد کاربرد پس در نه،ته دلی 

حداکمی  م،اهیم  زبداندان،هدارسددد  میدان در

 ،پرسدددت مرده بودن، طل مرگ و انییشمرگ

  اس  ایران   جامع در  ری  شاد  و ستای ام

ایررسم  و بیا  ها موقعی در  هازباهن ایا 

یا نابرابر کاربرد داشددته و بیشددتر  ترازهماهراد 

مدندتور بیددان ن،ریا، دعددا، توهیا، بیددان بدده

رف، اجوار و احسداسات، تعری  و تمجیی، تعا

  رودم کار س وت به

، قیمپیش

دربشان و 

 عطای جنت 

(9911) 

و  مردسالار 

 سالار زن

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  9111

  ،تارپاره

مورد از  111)

 ها هیلم

 9911و  9911در دو ده   مردسددالار زباهن  

 هرهترهتهمرور در هرهن  ایران  کم شدددیه و به

جددا  بود را از نتر قددیرت در  ،تمددان بدده 

 توانم واقع  داده اس   در سالار زنزباهن  
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 زباهنگ پژوهش
چارچوب 

 نظری تحقیق
 نتیجه پیکره

 سینمای  ده 

 111شی  و 

مورد از 

 ها هیلم

  سینمای  ده

 نود(

را مییا  بارز ت، ر مردسالارانه، و  9911  ده

 سدددالانهزنرا میدددیا  بارز ت، ر  9911  ده

ایا پژوهش نشان  ها یاهتهبرشدمرد  همینیا 

سامی زباهن  مردسالار  در داد که بیشدتریا ب

 موارد به 9911  سددینمای  ایران  ده ها هیلم

 دسدددتور، ، ودانیعیددد ،بین ب رگتهدییدی، 

 پربا  کنایه، و نیش نه ، و امر ، وی متلک

 یاهته اس   اصیابت تل یر و

و  قیمپیش

ابراهیم  

در حا  )

 (چاپ

   شیبلات لی 

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  999

 ،تمان 

شیه از ضو 

 ها موقعی 

 طویع 

 به ایرانیان که دهیم  نشددان پژوهش ایا نتایج

 نشان بجال ، و نازکردن ماننی مت،اوت  اهیاف

 صورتبه نتر ابراز از پرهی  اطمینان، عیم دادن

 نتر اعلام از اجتناب ، ری  مس ولی  مست یم،

 تیمیم، برا  مشیص پاسی  نیاهتا میال ،

 دور   هن ،  رهتار  دادننشان بود، از  دها

 و کاه  اطلاعات نیاشتا نگران ، و استر  از

 تعارف و سو ت،اهم از جلو یر  آ اه ، عیم

 ،عموم  بیوص  ها باه  در را زباهن  ایا

ایا زباهن    کننیم  است،اده ایررسم  رسم 

بسدددامدی بدالدای  در هرهند  ایرانیان دارد که 

 درن اسدد    ری   بالا  آناابهام دهنیۀنشددان

تمدایل  بده مانین در بلات لی، ، ایرانیدان  واقع

ود را لات لی،  ب  ایرانیان بتعلی  و ابهام نیارنی

کنندی تددا بدا عودارات ت دابل  دو ددانده ابراز م 

ی و نیشان بیا یر  به یار میاطوشان در تیمیم

آندان را بدا اعلدام نتر بود از بلات لی،  نجات 

  دهی

، قیمپیش

دربشان، 

اهیم  و ابر

 نگر مقو 

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  999

المق  ضرب

ه بر رهتهارس  

 کتاب از

میتص  نگر مقو  زباهن  بسددامی بیشددتریا

 و پنددی بیربواه ، بیددان ادب، ح،ب موارد

 اظهار ،بین بو  آینیه، به امیی نیدددیل ،

 بودن، به شدداد دعوت درسددت ، صددیاق  و



 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ  پنجاه و سوم، شمارۀ چهارم                                                   91 

 

 زباهنگ پژوهش
چارچوب 

 نظری تحقیق
 نتیجه پیکره

 عطای جنت 

(9911) 

 ب رگ هرهن 

 ها المق ضرب

 هارس 

 و اارا  تشددویه، اقوا ، و بی  ۀدهنینشددان

 هم ار ، و اتلاد حس ایجاد ،نمدای ب رگ

 و علدداقدده بده دیگران، احترام و ارادت ابراز

 به پایونی  دادننشان بیر، طل  و دعا ملو ،

 انجام به ترای  و تشددوی  اسددلام ، اعت ادات

 کارها، در صور به ترای  و بیر، تشدوی  کار

 .باشیم  ش ر  ار  و دادن دلیار 

 هیروزیان

پوراص،هان ، 

و  قیمپیش

 هیروزیان

پوراص،هان  

در حا  )

 (چاپ

ملور  یا شرم

 ملور  ناه

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  911

 ،تمان 

شیه از ضو 

 ها موقعی 

 طویع 

کدده ا رچدده مرز  دهددیم ایا پژوهش نشدددان 

« ناه »و « ت ییر» ها واژهمشیی  میان کاربرد 

میتل  وجود نیارد، بررسددد   ها موقعی در 

 که واژۀ دهینشدددان م شدددواهی زبان   تردقی 

عموم  و  هددا موقعیدد االدد  در  ،ت یدددیر

رسم   ها موقعی ایررسدم  و واژۀ  ناه در 

حاکمی    ایا نتایج همینیا بر رودکدار م بده

ملور نسو  تر و قیرتمنیتر هرهن  شدرمقو 

صدددله  ملور در هرهن  ایرانن   ناهبده هره

 رای  ایرانیان را نی   دذاشدددتده و ویژ   جمع

  کنیم تأییی 

مهراب  و 

 ملمود 

بیتیار ، 

در حا  )

 (چاپ

 ناس ا

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد    مطالع

پی رۀ زبان  

جان دای رمان 
 ناپل ون

ایا پژوهش نشدددان داد کدده  هددا دادهتللید  

م،هوم  )حیوانات،  ها حوزهناس اها در برب  

ظواهر و اعندددا  بین، صددد،ات انسدددان  و 

 ا هجنوهشیییت ، ههم و شعور و  ها ویژ  

ع لان ، آبرو و شدددرم و حیا، نامو ، اصددد  و 

و   یرنیم شددد د   نسددد  و پدیر و مدادر(

جنسددد  که پاکیامن  هرد را هیف  ها توهیا

 دترپرکاربردلای  هرهنگ  مشدیی  به  یردم 

 دهیم تل ی  همینیا نشان  ها یاهته هستنی 

ن بیا»، «تل یر»که هیف از زباهن  ناسدد ا بیان 

، «پربددا »، «طعندده»، «من،  ا  ونددهترحم بدده

   اس« آرزو و تمنا  من، »و حت  « عیوانی »
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 زباهنگ پژوهش
چارچوب 

 نظری تحقیق
 نتیجه پیکره

 اهپنپوری دان

در ) کرمان 

 (حا  چاپ

 ستای میر 

الگو  

هایم  

(9119) 

مورد  911

 ،تمان 

شیه از ضو 

 ها موقعی 

 طویع 

اهراد در هرهن  هارسد  با اهیاه  نتیر کسدد  

 ا آینیهآوردن دسددد هعلم بده معنا  واقع ، ب

دادن،  درآمددی، پ  کسدددد ، پو  تدرروشدددا

 جایگاهها  مناس  برا  ازدوا ، کس  هرص 

 در مراک  دولت  پییا استییام بهاجتماع ، امیی 

ا بو    به ایا  ،تمان  کردهتلیی  همسرکردن 

 پردازنی م  ستای میر موضو  زباهن  

ها  میتل  بسته به شرای ، هر هرد در موقعی 

ها  مت،اوت در بیان ایا زباهن  است،اده از للا

آور، عیوان ، تهیییآمی ، بنیه عمیتاتکنی که م 

  اس آمی  و دلسوزانه جی  و ملو 

 

   مربوط به زباهنگ هایپژوهش. تحلیل پیکرة 1. 9

 1زباهندد ،  ۀحددوزشددیه در انجددام هددا پژوهشکدده از میددان  دهددیم نشددان  9نمددودار 

طویعدد  رخ  هددا موقعی کدده در بسددتر  هددای  ،تمانمددورد نیدداز بددود را از  هددا داده پددژوهش

کدده پژوهشددگران ایددا  دهددیم نددی  بررسدد  ایددا مطالعددات نشددان اهنمود آور جمددع، انددیداده

دهعددات بدده هددازباهن نیدد  بددرا  واکدداو   هدداهیلمر د شددیهانجام هددا  ،تماناز  ،حددوزه

 هنددر، زبددانِ کدده باورنددی ایددا بددر پژوهشددگران از دسددته ایددا(  پددژوهش 1) انددیکردهاسددت،اده 

دهنددیۀ زبددانِ هنددر انع ا »عوددارت ،   بددهسدازدم  نمایددان بددوب بدده را جامعدده طویعدد  باهد 

، ص  9919و وحیددینیا،  قددیمپیش« )و احساسددات طویعدد  مددردم جامعدده اسدد  رهتارهددا

 هدارمان، مندابع متند  مانندی هدازباهن ( نید  بدرا  کشد  پدژوهش 9) هاپژوهش(  سایر 19

 نی اهرا بررس  نمود
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 زباهنگ ةحوزدر  شدهانجامپیکرة مطالعات  .1نمودار  
 

 زباهنگ ةحوزشده در انجام نظری مطالعات بررسی چارچوب .2. 9

کده همد  پژوهشدگران  دهدیم زباهند  نشدان  حدوزۀ در شدیه انجدام مطالعدات بررس 

اسددت،اده کددرده  هددازباهن ( بددرا  تج یدده و تللیدد  9119هددایم  ) SPEAKINGاز الگددو  

ۀ هددایم  و الگددو  شددیویرایشو از سددایر الگوهددا  تج یدده و تللیدد  زباهندد  )الگددو  

هدایم    (  علد  این ده الگدو9ندی )جدیو  اهنورد بهدرهوم  تج یده و تللید  زباهند ( م،ه

 سددازدم بددوده ایدا اسد  کده آندان را قدادر  مدورد توجده پژوهشدگران ایدا حدوزههمدواره 

بدر تعامد  میدان اهدراد را بیابندی  مدرثردق  بررس  کدرده و عوامد  میتل  را به ها  ،تمان

رهتارهددا   تواننددیم ایددا الگددو، مل  ددان  هددا هل،ددر(  بددا در نتددر  ددرهتا م9111، 9اسددما )

و سددطود    آن تللیدد  کددرده و اهددیاف، نیازهدداعددی زبددانرا بددا توجدده بدده بز اجتمدداع  اهددراد

رضای  اهراد در یر در یدک م المده و این ده زبدان چگونده در باهد  زبدان  کداربرد دارد را 

 مشیص سازنی 

 

 

                                                             
1. Small  

1
9
9
9
1
1
1
9
1
1

 ،تمان ها  انجام  شیه در 

موقعی  ها  طویع 

 ،تمان ها  متن  ،تمان ها  انجام شیه در هیلم ها 
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 گیرینتیجه. بحث و 4

ب  شک اطلدا  از مسدائ  هرهنگد ، تشدییص رهتارهدا  هرهنگد  ناسدالم و جدایگ ین  

بده ندام زباهند  ام دان پدذیر اسد ،   راتلدو با رهتارها  سالم که از طرید  ابد ار   هاآن

 ترجددامعچده بیشدتر و (  هر9919، قدیمپیش) شدودم  ا جامعددهموجد  رشدی و تعدال  هدر 

ب ددردازیم، راه رسددیین بدده تعددال  هرهنگدد    راتلددو بدده بررسدد  و شناسددای  ایددا ابدد ار 

کدده   ددرددم بددرا  مطالعددات آینددیه ارائدده  شددنهادهای   در ایددا راسددتا، پی ددرددم همددوارتر 

زبددان    ،تارهددا پارهایددا  ترکامدد امیددی اسدد  مل  ددان را در شناسددای  هرچدده بیشددتر و 

 یار  دهی:

 رایج هایزباهنگ. واکاوی سایر 1. 4

دانم، نداز کدردن، قسدم ، نتیدر قسدم، دعدا، ن،دریا، ل د ، نمد  هدای زباهن علاوه بدر 

شدددددی  ، ر ، بلدددددات لی سدددددالا زنمردسالار ، ملدددددور مدددددرگ، نگر مقوددددد 

پردابتده شدیه اسد ،  هداآنکده تداکنون بده  سدتای میر ملور ، ناسد ا و   ناهملور شرم

اطلاعدات  تدوانم  هداآندیگدر  نید  در جامعده وجدود دارندی کده بدا بررسد   ها زباهن 

بدده  وانتددم  بددرا  مقددا ،دسدد  آورد  هقابدد  تددوجه  دربددارۀ هرهندد  آن جامعدده بدد

،  وی ایرمسددت یم، سددتای س وت، کدداه ارز  ونددا ون  از قویدد  زباهندد   هددا زباهن 

 آبروری   و ت ریم مهمان و ایره اشاره کرد 

 متنی هایزباهنگ. واکاوی 2. 4

بیشددتر در متددون یاهدد  شددیه و در م المددات کدداربرد چنددیان   هددازباهن بعندد  از 

  آثددار کنددیم یدداد  9«آ دداه برون هددا زباهن » عنوانبدده هدداآن( از 9919) قددیمپیشنیارنددی  

کده  باشدنیم  هدازباهن کوتداه منشدأ اند  ایدا قوید   ها داسدتانو  هدارمانادب  از جمله 

 آ دداه  هدر جامعدده آ داه سددازد  ایددا دربرون هدا زباهن مددا را از  تواندیم  هدداآنبررسد  

 پددژوهشزباهندد ، تنهددا دو شددیه در حددوزۀ اسدد  کدده از میددان مطالعددات انجددام حددال 

بدده واکدداو   (در حددا  چدداپبیتیددار ،  ملمددود  و ؛ مهرابدد 9191هارسددیان و علددو ، )

                                                             
1. exvolved cultuling  
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 تواننددیم   از ایددا رو مطالعددات آینددیه انددیپردابته هددارماندر  کاررهتددهبدده  هددا زباهن 

(، 9911معددروف ادبیددات ایددران و جهددان از جملدده سووَشددون )دانشددور،  هددا رمانسددایر 

( و 9119، 9(، هملدد  )ش سدد یر9919، آبدداد دول (، کِلیددیَر )9999)علددو ،  هایشچشددم

 بررس  کننی دق  به هاآنموجود در  ها زباهن منتور استیرا  ایره را به

 هاآنموجود در  هایزباهنگ براساس. ارزیابی محتوای فرهنگی ِکتب درسی 9. 4

ی دد  از مددوارد مهمدد  کدده در ارتودداه بددا موضددو  هموسددتگ  زبددان و هرهندد  مطددرد 

اسدد ؛ چراکدده ایددا  9انت دداد هرهنگدد  و پیددرو آن آ دداه  9بیندداهرهنگ تددوانش   ددرددم 

، 1بددایرام) کندیم هرهنگد  ای،ددا  بدیا  در برقدرار  روابد  و تعاملددات تدوانش ن دش بسدد ای

میتلددد  بدددیون آ ددداه   هدددا ن زباه  همیندددیا شدددناب  (1199 ،1؛ هدددانتین 9199

 پددذیرام انتددوانش بیندداهرهنگ  اسدد   هددا ظرهی  تددریامهمانت دداد  کدده از هرهنگدد 

  از جمله اب ار  که بده بهودود تدوانش بینداهرهنگ  و اهد ایش آ داه  انت داد  کمدک نیس 

، 1؛ وِنینگددر و کیدد 9191)سودمنیاهشددار و یوسدد، ، انی ، کتدد  و مطالدد  درسدد کنددیم 

نتددر هرهنگدد ِ کتدد  درسدد  امددر  ضددرور  بدده ایددا رو، ارزیدداب  ملتددوا (  از 9199

( از 9919) قددیمپیش(  بددا توجدده بدده این دده 9191؛ ریسددا ر، 9919دربشددان، ) رسددیم 

مسدائ  هرهنگد ِ زبدان یداد کدرده اسد ،  و جسدتجابد ار  مناسد  بدرا   عنوانبهزباهن  

هرهنگد  کتد  درسد  زبدان یدار  اهدراد را در ارزیداب  ابعداد  تواندیم ی   از موارد  کده 

   هاس آنموجود در  ها زباهن دهی، شناسای  و استیرا  

ابعدداد  می اند  بددرا  سدنجش عنوانبدده تدوانم زبددان    ،تارهدا پارهدر ح ی د  از ایددا 

 شددودم ویددژه کتدد  درسدد  بهددره بددرد  از ایددا رو پیشددنهاد هرهنگدد  اب ارهددا  تددیریس بدده

ئ  هرهنگدد  مسددتتر در مطالدد  درسدد  را دارنددی از مطالعددات  کدده قیددی ارزیدداب  مسددا

                                                             
1. Shakespeare  

2. intercultural competence  

3. intercultural awareness  

4. Byram  
5. Fantini  

6. Weninger & Kiss  
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آمددوز   هددا کتابمجموعدده تددوانم دیگددر این دده   بهددره لددازم را بورنددی  ن تدد هددازباهن 

 میتل  تیویا نمود  ها زباهن  براسا را  زبانانهارس هارس  به ایر

 هازباهنگ. چارچوب نظریۀ تجزیه و تحلیل 4. 4

شددیه در حددوزۀ انجددام هددا عنددوان شددی، تمددام پژوهشنیدد   کدده پددیش از ایددا طورهمددان

اسدددت،اده  هدددا ،تمان( بدددرا  بررسددد  9119هدددایم  ) SPEAKINGزباهنددد  از الگدددو  

دهعدات از آن مقود  الگدو  هدایم  کده موجد  شدیه بده هدا یژ  وتمدام  رام عل  کردنی

ایم  در هد ،  بدرا  مقدا داردنید   هدای ن صاسدت،اده شدود، ایدا الگدو  هدادادهبرا  تللید  

 للداظ را زبدان  شدنابتروان مسدائ  پردابتده و  شدنابتجامعه  هامرل،ده بده تنها ایا الگو

( اثوددات 9191)، ابراهیمدد  و دربشددان قددیمیشپ کدده حددال  اسدد  در ایددا .اسدد  ن ددرده

شددنابت ، عنوان عوامدد  روان ددرهتا عددوامل  ماننددی حددس و هیجددان بدده نتددر در کردنددی کدده

کدده  سددازدم و شددرایط  را هددراهم  کنددیم شددنابت  و هرهنگدد  را کامدد  جامعه  الگددو

 شدودم هدا ب ردازندی  از ایدا رو توصدیه نگر بده زباهن پژوهشگران بتوانندی بدا نگداه  کد 

و  ، ابراهیمد قدیمپیشپیشدنهاد    مطالعات آیندیه بدرا  تج یده و تللید   ،تمدان از الگدو

 دس  یابنی  هازباهن از  تر عمی به شناب   ( است،اده نماینی تا9191) دربشان

تیدویر کشدیین  بده در هدازباهن  اهمید  علد بده اشداره شدی، تدرپیشکده  طورهمدان

در در  و ههدم ارتواطدات  هداآنما  هرهنگد  هدر کشدور و بدا توجده بده ن دش کلیدی  شِ

پردابتندی کده در ایدا پدژوهش   ،تارهداپارههرهنگ ، مطالعات متعید  بده تللید  ایدا میان

ایدا  ها یاهتدهو  نتدر ، پی دره چدارچوبنتدر،  مدورد هدیف بده نید    بدرا بررس  شینی

 ،د   تدوانم  هداپژوهشایدا  ها یاهتده بده توجده مورد کن ا  واقع شینی  بدا هاپژوهش

میتلدد ، بسددامی، اهددیاف و کاربردهددا   ونددا ون  دارنددی  از  هددا پی رهدر  هددازباهن کدده 

بررسدد   پددژوهشکدده در ایددا را  هددای زباهن مطالعددات آینددیه  رودمدد رو، انتتددار  ایددا

نیدد  واکدداو  نماینددی تددا از کاربردهددا  آنددان در جوامددع دیگددر  هدداپی رهدر سددایر  انی،شددیه

الگدو   براسدا  تدرپیشکده  هدازباهن ، تمدام ایدا  درددم اطلا  یابنی  همینیا پیشدنهاد 

، ابراهیمدد  و دربشددان قددیمپیشاده از الگددو پیشددنهاد  ، بددا اسددت،انیبررسدد  شددیههددایم  

 حاص   ردد    ،تارهاپارهاز ایا  تر جامع( تللی  شونی تا اطلاعات 9191)
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 کتابنامه

 کاربرد و سددتای  میر  زباهن   شددنابتجامعه بررسدد   )در حا  چاپ(  ف ،پناه کرمان پوری دان

  ترجمه و زبان مطالعات  هارس  زبان در آن  ،تمان 

  مطالعات زبان و   زبانکاوهرهن عنوان اب ار  تلولگرا در به« زباهن »(  معره  9919قیم، ر  )یشپ

  19-19(، 1)11، ترجمه

عنوان به« زباهیجان»(  معره  در حا  چاپقیم، ر ، ابراهیم ،   ، شعیر ، د  ر ، و دربشان،    )یشپ

  جستارها  زبان   ارتواه: م م  الگو هایم   نگارقوم م، ودۀ حل  

در «  نگرمقو »واکاو  زباهن  (  9911قدیم، ر ، دربشدددان،   ، ابراهیم ،   ، و عطدای ، ا  )یشپ

   919-999(، 91)1، هرهن  و ادبیات عامه  زبان هارس   هاالمق ضرب

در «  سددالارزن»و « مردسددالار »زباهن  (  واکاو  9911قیم، ر ، دربشددان،   ، و عطای ، ا  )یشپ

، زن در هرهن  و هنر  9911و  9911 ده ها  سینما  ایران در یلمههرهن  ایران : م ایس  مورد  

99(9 ،)19-991  

و « ناز کردن»(  واکاو  عوارت 9911 ،    )هاران طواطوائ  ، آ ، و پوراصدد،هانهیروزیان قیم، ر ، یشپ

، ارتواطات-مطالعات هرهن «  هَیَجامیَ»الگو  ها  حاصددد  از آن در زبان هارسددد  در پرتوی ترک

91(91 ،)19-919  

(  معره  زبداهن  9911 ، آ  )پوراصددد،هدان ، آ ، و هیروزیدان پوراصددد،هدانقدیم، ر ، هیروزیدان یشپ

ات مطالعدر زبان هارس   « مرگ»  شناس ،تماناز طری  ت،لص در «  ری   شاد  و ملورمرگ»

  911-919(، 11) 99، ارتواطات-هرهن 

و بررسددد  ن ش آن در برقرار  ارتواه « زبام  »(  معره  الگو  9911ابراهیم ،    )، ر ، و قیمیشپ

  99-9(، 9)19، مطالعات زبان و ترجمه:  ام  هراتر از توانش ارتواط   مرثر

ات با است،اده از عوار« شی  ی بلات ل»(  بررس  زباهن  حا  چاپ درقیم، ر ، و ابراهیم ،    )یشپ

  علم زبانپرتو الگو هایم    ت ابل  دو انه در

  هازبانم ایسدده «: قسددم»  به کنش  ،تار  شددنابتجامعه(  نگاه  9919قیم، ر ، و عطاران، آ  )یشپ

  11-91(، 1)11، مطالعات زبان و ترجمههارس  و انگلیس   

مطالعات در زبان و هرهن  مردم ایران  « قسدم »  شدناسد ،تمان(  9911قیم، ر ، و عطاران، آ  )یشپ

  911-991(، 91)99، ارتواطات-هرهن 
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شددنابت  پیرامون کاربردها   ،تمان  (  تأمل  جامعه9911پوراصدد،هان ، آ  )یروزیان هقیم، ر ، و یشپ

   91-9(، 99)91، ارتواطات-مطالعات هرهن م   در زبان هارس  در پرتو الگو های« دانم نم»

(  ارتواه میان زبان، مذه  و هرهن : تل ی  و تیقی   در 9911قیم، ر ، و نوروزکرمانشاه ، پ  )یشپ

(، 91)1پژوه  دانشگاه ال هرا، زبان  وابسدته در زبان هارسد   هاواژهو « حاج »کارکردها  ل   

99-19   

ها  هارسدد  و انگلیسدد  در پرتو الگو یلمهدر « دعا»(  کاربردها  9911قیم، ر ، و وحیینیا، ف  )یشپ

  99-19(، 91)9، جستارها  زبان هایم   

  به کنش  ،تار  شنابتجامعه(  نگاه  9919قیم، ر ، وحیینیا، ف ، و هیروزیان پوراص،هان ، آ  )یشپ

  99-11(، 9)19، مطالعات زبان و ترجمه  هارس  و انگلیس   هازبانم ایس  «: ن،ریا»

   تهران: انتشارات دانشگاه بوارزم  تهران سووَشون(  9911دانشور،    )

 American English  هاکتاب  هرهنگ  در مجموعه هاارز (  تللی  و ن ی 9919   ) ،دربشان

File  91-19(، 1)91، انت اد  متون و منابع علوم انسان  نامهپژوهش  

   تهران: هرهن  معاصر کِلییرَ(  9919 ، م  )آباددول 

ن ش آموز  هرهن  در یاد یر  زبان   (1999ا  )، و رمنددان  واسددوکلای ، آ  یک ت،رشدد ،برسددتم

  91-91(، 9)9، انت اد  متون و منابع علوم انسان  نامهپژوهش هیلنامهبارج   

، زبان ( از دیی اه هرث(  بررس  تطوی   باه  موقعی  )برون9911رستمیان، م ، و طواطوائ ،       )

  91-91(، 1)9  قرآن کریم، ارشته  میان هاپژوهشهایم  و لوئیس با سیا  حالیه  

کاو  و چگونگ  کاربس  آن (  بررس  رو   ،تمان9911زاد ان، ه  )ش رای ، ر ، مطیع، م ، و صاد 

   999-19(، 9)9،  پژوهشدر مطالعات قرآن   

 ایران: نگاه یش  هاچشم(  9999علو ، ب  )

هن  زبا(  حاکمی  در حا  چاپیروزیان پوراص،هان ، آ  )هقیم، ر ، و یشپیروزیان پوراصد،هان ، آ ، ه

  هیلنامه تل ی ات هرهنگ  ایراندر هرهن  ایران  «  ملور ناه»یا «  ملورشرم»

  هامعاد در هارسددد  و « ناسددد ا»(  زباهن  در حدا  چاپمهراب ، م ، و ملمود  بیتیدار ، ب  )

  جان ناپل وندای انگلیسدد  براسددا  الگو  هایم ؛ مطالع  مورد  پی رۀ زبان  رمان  شددیهترجمه

 ت زبان و ترجمه مطالعا
  91-9(، 1)99 ،هیلنام  علم  پژوهش  هلس،ه و الاهیات(  جور زبان   9919واعت ، ا  )
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 الگوی هایمز؛براساس  انگلیسی ةشدترجمه یهامعادلدر فارسی و ا ناسززباهنگ 

 ناپلئون جاندایی زبانی رمان ةکریپموردی  ةمطالع 
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 چکیده      

فارسننو و    ننازبان در  اکننرهیپ   ننادادهناسنن ا را بننر م نننا   ةمقولننش پننهو  اینن 

 ةیسنودو  ةرابطندر اینجنا از مههنوم زبا ننر بنرا  اشناره بنه  .کنن ومانگلیسو بررسو 

مینان  ةرابطنشن ن  ترروشن بنه  توانن ومنبررسو ناسن ا . شودوماستهاده  زبان و فر نر

منظنور انجنام بنه، خاصنه اینکنه در دو زبنان بررسنو شنود. کمن  کنن  و فر ننر زبان

و  زادپ شنن ایننر   اثننر ننناپلنون جنناندایوزبننانو رمننان    ننادادهچنننی  تیقیقننو از 

 ةترجمنندلیننا انتبننا  اسننتهاده شنن ه اسنن .  دینن  دیننوی آن اثننر انگلیسننو  ةترجمنن

اصننلو    ادغ غننهیکننو از  و پننرداخت  بننه رفنن انگلیسننو نینن  اینن  اسنن  کننه 

فر نگننو جوامنن  اسنن  کننه ترجمننه از ینن     نناتهاوتبررسننو زبننان  شناسننانجامعه

متنرج  تنا اشنراه بنه  چراکنه ؛آوردومنزبان به زبان دیگر امکان ای  بررسنو را فنرا   

و   ینآونمن بنرترجمنه  ۀعهن خنوبو از گو در پ  ناس ا ا ن اشته باشن  بنهمها ی  فر ن

در این  زمیننه بابنا  یو ناتهاوتکنه چنه  د ن ومننشان  زبانو ةنمونبررسو تط یقو دو 

 علناوه بنر ارا نة ،یهنو بنرا   نر کن ام از منواردککمو و ر ای  پهو ش دمشا  ه اس . 

نظنر  الگنو  منورد .شن ه اسن ارا نه  ن  کیهنو  ۀویشنفر نگو به  تیلیلو ،بسام  وبوع

 ۀ یننانگ آن براسننا کننه  ( اسنن 9191 ننایم  )  SPEAKING الگننو  اینن  پننهو ش

و  اسنن توضننی  بابننا افننراد بننرا  ادا  ناسنن ا بننا توجننه بننه ملا ظننات فر نگننو 

. این  الگنو انتبنا  کنن ومنرا ت ینی   فر نگنو   ناتهاوتزبنانو  ناشنو از    اتهاوت

کارکرد نا  ناسن ا را در زبنان فارسنو  تنا   ن ببنه میقنا این  امکنان را  تاش ه اس  

  اترجمننه   نامعادل ةارا ننو بنرا  را کار ننایبنه  تواننن ومنپننهو ش  این  .ارا نه کننن 
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   نادادهتیلینا . منجنر شنوداز متون معاصر فارسنو بنه زبنان انگلیسنو  ترایدببهتر و 

ظنوا ر و مههنومو ) یواننات،    نا وزه برخنودر  ناسن ا ا د ن ومننشنان  ای  پیکره

   اجن ننهو ، فهنن  و شننعور شبصننیتو   نناوهگننیو و اعضننا  بنن ن، صننهات انسننانو

و  رنن یگومنشنکا  آبرو و شرم و  یا، ننامو ، اصنا و نسن  و پن ر و منادر(، عقلانو

دلاینا فر نگنو  بنه ردینگومنفنرد ینا کسنانش را  ن ه پاکن امنو جنسو که    ا یتو 

کنه  نن ه از زبا نننر  د ننن ومنتیقینا نشننان    اافتننهی. نن بابنا توضننی ، پرکاربردتر

عصنن انی  و  تننو  طعنننه، پرخننا ،، منهننو  اگونننهبه تننر  بیننان ناسنن ا بیننان تیقیننر، 

 که با نهری     ارت اط دارد. اس  آرزو و تمنا  منهو 

 ناپلنون جاندایو، فر نر، ترجمه، زبا نر،  ایم  :هاواژهکلید 

 . مقدمه1

کنار تقنال ان یشنه و تهکنر بنه دیگنران بنهرفتار  ارت اطو و انسنانو بنرا  ان ةمثابزبان به

و  ناو  عناصنر فر نگنو اسن  کنه آن نین   رودونمنکنار به.  مچنی ، زبان در خلأ رودوم

زبنانو نامین ه  ةجامعنکنه  ارت ناط و تعامنا مینان اعضنا  گنروه اسن  ةلیوسنخنود  ةنوبنبه

متقابننا  ةرابطنن اسنن . از انسننان یو نناگروه. فر نننر دال بننر  نجار ننا  مشننتر  شننودومنن

ظینننر اصنننطلا اتو ن  ریگشنننکاموجننن  زبنننان، فر ننننر و تهکنننر )جهنننان مههنننومو( 

عناصننر  زبننانو  سننتن  کننه  نناو  اطلاعننات   ننا3زبا نننراسنن .  9زبننان  کنناوفر نر

ین  زبا ننر  . بسن ، دعنا، نهنری   نر(9919 ،بن مشیپ)انن  زبانو ةجامعن ۀدربنارفر نگو 

 معننو نمنایشبنه زبا ننر، را زبنان  واکناو از مسنتبر  فر ننر .شنون ومنمیسنو  

 ،در این  اثننا . یننامومن زبنان  کناوفر ننر را آن بررسنو علن  و زبنان ین  از فر نگنو

بطعات زبنانو  ناو  اطلاعنات فر نگنو لینا  کنرد کنه بنا بررسنو  توانوم را نی   اناس ا

  .(3193، و بهار  ب مشیپ) شودوم ا فه  فر نگو نی  اف ون و واکاو  آن

، نن یگوومن راهیبن وبکنه عنوام بنه آن  بنارز ماننن  فیاشنو کلامو   یآمخشون رفتار ا  

، بهرکنردنپنهنان مثنا  کلنامو    اخشنون  و وکلنام ته ین داد کشنی ن، رفتار نایو چنون 

                                                
1. investigation of language and culture 

2. cultuling 
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 اسنتهاده ازایو ینا   نشنناخت   ضنور انسنانو در جنانسان دیگنر ، بنه رسنمی گرفت  هیناد

  اس . دیگر تیقیر و ایهام و رم   و کنایه

ا ساسنات و غراین  تنن   نظینر خشن ،  ،فینش، ناسن ا و نهنری  ۀ ینانگ رسن ومنظر به

جوامنن  بشننر  دارا  عناصننر زبننانو  ة منن رودومنن. بنننابرای ، انتظننار باشنن تننر  و نهننرت 

)نظیننر  اننن کردهفیننش و نهننری  تیقیننا  ةبچننیتار بننارۀباشننن . افننراد  کننه در  اگونننه یا

شننناختو ااعننان  ةمقولنناینن  نننوع از  بننودنوجهننان( بننه 9119 ،3 نناگ ؛ 9191، 9مونتنناگیو

ا ساسننات تننن   شنن ن  یعج.  تننو برخننو معتق ننن  کننه در میننان  یوانننات  نن  اننن کرده

  اشناماان ه( معتقن  اسن  گورینا و 9911. امی سنالار )کنن ومنتولین  فینش  ،منهو با زبان

ینا  کثافن ، کثین لغناتو نظینر  توانسنتن ومن ورا تبنهرا آموختنه بودنن    اسنادهکه زبنان 

 کار بگیرن . را  نگام خش  به لعنتوو  ا ما  یآم یتو ع ارات 

( اسنن  کننه 9191) 9 ننایم  SPEAKINGالگننو   ،چننارچو  پهو شننو مننورد نظننر 

. در اینجننا اکننر کننن ومننتیلیننا فر نگننو فننرا    بننرا چننارچوبو مناسنن  از اجنن ا  کلننام 

 . مههنوم زبا ننر ینآومننظنر زبنانو لنازم بنه   ناوبررسنمههوم زبا نر و ا مین  آن در 

بنه مهنا ی  فر نگنو  تنوانومنبنا بررسنو و کناو   نر زبنان  به ای  موضوع اشاره دارد که

 بسنیارتنا  ن   کلنامو اسن  کنه  ن  ،ناسن ا»از آنجنا کنه  در پن  آن زبنان دسن  یافن .

 ، ص.9911 ،)امی سننالار «ارت نناط دارد بننه فر نننر مننرت و اسنن  و  نن  بننه عواطنن  زینناد 

مبتلنن  فقننو بننرا  خودشننان    ننافر نرابننوام و    ننافیش رودومننانتظننار  ،(913

 ایجنادترجمنه از زبنانو بنه زبنان دیگنر مشنکلاتو را بنرا    ینتردوبله نمههوم باش . ای  مس

متنون ادبینات  از یکنو از  رینگبهره. به ای  دلینا بنر آن شن ی  در این  مبتصنر بنا کن وم

پربسننام تری  ناسنن ا ا  فهرسننتو از  ننناپلنون جنناندایوزبننانو رمننان  ۀکننریپمعاصننر یعنننو 

 د ی . به دس   را زبان فارسو

 ۀکننریپمعنننایو مطننر  در زبا نننر ناسنن ا را در    ننا وزه اضننر در نهاینن   ةمقالنن

تیلیننا   مچنننی . کننن ومننارا ننه  یو اجنن ولو در بالنن    بننن ط قهزبننانو مننورد نظننر 

                                                
1. Montague 

2. Hughes 

3. Hymes 
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  نافیشبنه چنه دلاینا تناریبو، اجتمناعو و فر نگنو برخنو  د ن ومنشان  مقاله   اداده

فر نگننو از اینن  -شننناخ  وشناسننزبانتیلیلننو در بالنن    بالنناتر  سننتن  و دارا  بسننام

فر نگنو اسن  کنه در آن  وشناسنزبان ۀ ینازبانو به دس  خوا ن  داد و این   منان  ةمقول

بننا زبننان و فر نننر در ارت نناط  اجتمنناعو اسنن  و مرتنن   ا هیننپ نظننام شننناختو انسننان 

 (.9919اس  )شریهیان، 

 و شنودومنمبتصنر  از پیشنینه و چنارچو  پنهو ش ارا نه به ای  منظنور ابتن ا شنر  

زبنانو  ةمقولنتیلیلنو فر نگنو از این   ،. در نهاین شنون ومنارا نه و تیلینا   نادادهسا  

در ترجمننه   ترمناسنن زبننانو    ننامعادل ،کننه در پرتننو فهنن  آن شننودومنندسنن  داده بننه

 ، داننش منادر زبنان تناریبو، داننش نیازمنن  زبنان،  کاوفر نر  برا. انتبا  خوا   ش 

 زبنان در تناری  طنول در  نازبا نرزینرا  ،شناسنو  سنتی روان و داننش وسنشناجامعه

 (. 9919، ب مشیپ) سازدومسیر فکر  را رو   وخو ش ه ایجاد  مادر

دلینا ن اشنت  دسن  خوا ن  داد کنه متنرج  بنهرا نین  به یو انمونه اضر برخو  ةنوشت

  انموننهدبینا این   ةترجمن ۀعهن از نتوانسنته فر نگنو معنادل در زبنان بنومو مههوم زبانو

وکار نظننر  و عملننو اشننراه بننه چگننونگو سننازبرآینن  تننا بننه اینن  وسننیله ا مینن  

  در زبان روش  شود.  اآنار  گ گذفر نگو و    ا سازمههوم

 پژوهش ةنیشیپ. 2

( 3193) و بهننار  بنن مشیپ نینن  ( و9919) بنن مشیپزبا نننر در مقالنناتو نظیننر  ةمقولنن 

( این  مههنوم را ابن اع کنرده اسن  کنه نناظر بنر ارت ناط 9919) بن مشیپ کار رفته اسن .به

  ناآن در کنه دارنن  اشناره زبنانو  گهتار ناپاره بنه  نازبا نربی  زبنان و فر ننر اسن . 

و  بنا بررسنو دبینا  ۀ ینعقبنه اسن . نهنان  امنطقنه ینا مردم کشنور فر نر ازایو  گوشه

فر نننر  ،اکننر شنن ه ةمقالنناو در بننه فر نننر نههتننه در آن پننو بننرد.  تننوانومنن ننر زبننان 

او  کننننر و علنن  بررسننو آن را فر نننر زبانمسنتبر  از واکنناو  و بررسننو زبننان را زبا 

 این  در .ه اسن زبنان و فر ننر بنه این  ترکین  دسن  یافتن   ناواژهو از ترکین   هنامی 

 شن ه اسن . اسنتهاده فر نگنو تیلینا بنه رسنی ن  بنرا زبنانو صنراعنبررسنو  از ،پهو ش

او  .معرفنو شن ه اسن  فر نگنو تن بیر و تغیینر  بنرا گنراتیول  اب ار زبا نر منظور،ب ی 
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 ، زبا ننر  یگرصنرا   ، زبا ننرافن اوجنانی   نو  ، زبا ننر مینورخانواده زبا نر

منذ    بنا ملین  ترکین  بنه مینا ، زبا ننر پر ین فردین  ، زبا نر میورا ترام/ب رت

 و  نازبا نر تشنبیص و  آشکارسناز از پن » کنه ردینگومنو نتیجنه  کنن ومنرا مطنر  

 مشنبص ناسنال  از را سنال  فر نگنو  رفتار نا شنودومن مبتل    ازبان در  اآن ةسیمقا

 « گرفن ناسنال  فر نگنو  رفتار نا آن به نود و ینا تغیینر بنه تصنمی  آنگناه و نمنود

بسننن  را در دو  ( کنننه زبا ننننر9913بننن م و عطننناران )پیش(. 91 ص. ،9919،بننن مشیپ)

گهتننار  در معتق ننن  کاربرد ننا  اینن  کنننش  اننن کردهزبننان فارسننو و انگلیسننو بررسننو 

در اینن  تیقیننا بننه   نناآنمننورد اسنن .  9مننورد اسنن  و در انگلیسننو  91فارسننو متنننوع و 

بنه فضنا  نابناور  و عن م  تنوانموکنه از آن جملنه  انن پرداختهدلایا فر نگو ای  تهاوت 

( بننه ارت نناط زبننان و مننذ   و 9911بنن م و نوروزکرمانشننا و )اطمینننان اشنناره کننرد. پیش

 و«  نناجو» ننا  لق . اننن پرداختهفر نننر در کارکرد ننا  لقنن   نناجو در فارسننو 

 نننا از دو ب عننن  مبتلننن  آن  کاربرد ننناو سنننا   شننن هواکننناو  « خان اجینننه/  ا »

 ا  اینن  پننهو ش . یافتننهه اسنن اجتمنناعو بررسننو شنن شناسننوغیرمننذ  و و روانمننذ  و

ان ، دچننار شنن ه ننا  ارزشننو میسننو  مو ننا کننه در گذشننته واژهد نن  اینن  لق نشننان مو

( بننه 9911و ینن نیا ) بنن م وپیش  سننتن .شنن ه و امننروزه گنناه ضنن ارز   تغییننرنننوعو 

و معتق ننن  دعننا در فارسننو دو برابننر کاربرد ننا  آن در زبننان  اننن پرداختهزبا نننر دعننا 

 گرا جمن  ةرو یننن  کنه از اانگلیسو را داراسن  و مراجن  دعنا در این  دو زبنان متهاوت

 ۀدربننارپننهو ش  ةنیشننیپدر  مچنننی ، ایرانننو و نظننام ارزشننو اینن  فر نننر  کاینن  دارد. 

 بنن م و فیروزیننانپیش نظیننرتیقیقنناتو  در زبننان فارسننو بننه نمونننةزبا نننر مههننوم 

در  «دان نمننو»کننه  گیرننن وم نتیجننهکننه در آن میققننان مننواجهی   (9919صننههانو )اپور

 نما نشننانفارسنو دارا  کاربرد ننایو نظیننر  هنن  وجهننه، اجتننا  از بننروز اختلنناه نظننر، 

 فیروزیننان ،بنن مپیش .و مسنننولی  اسنن تعهن  ، عنن م اطمینننان، اجتنننا  از گویوغیرمسنتقی 

نسنن  بننه زبا نننر ننناز کننردن  مننردم ایننران معتق ننن  کننه (9919) پوراصننههانو و ط اط ننایو

بالنایو دارنن . برخنوردار  از این   ن  بالنا منجنر بنه واژگنان متعن د  ة   عاطهو درج
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و توسنو افنراد  کنه  غیررسنمو  نا موبعی در ای   نوزه شن ه اسن . این  زبا ننر در 

 رد.کاربرد دا ،تراز اس تراز یا غیر  از نوع     اآن میان ةرابط

 ةنیشنیپ ةارا نو از این  جهن    یاسنتهینگرزبا ننر  مثابنةا در این  مقالنه بنه ناسن ا بنهم

کنه  مگنو در چنارچوبو بن یمو بنه انجنام  رسن ومن نظربنهدر این   نوزه لنازم  پهو ش

امی سننالار  ،ناسنن ا و فیاشننو در زبننان فارسننو ۀدربننارپننهو ش  ةنیشننیپدر . ان  هیرسنن

  یتننرومیبنن ( معتقنن  اسنن  کننه در متننون فارسننو باسننتان یکننو از 913 ، ص.9911)

بنر  91 ۀفقنردشنام سبنانو اس  کنه افراسنیا  تنورانو در زامیناد یشن  اوسنتا،    انمونه

نتوانسنت  این  لعنن  کنه »معننو کنه بنه «ایث ایث یسن  ا منایو» و از ع ارات آوردومزبان 

. در فارسنو میاننه نین  گشتاسن  کنن ، اسنتهاده مواسن  «فر )ب رگنو( را بنه دسن  بیناورم

بننه وزیننر  جاماسنن  کننه مننرگ فرزننن ان گشتاسنن  را در جنگننو پیشننگویو کننرده بننود 

   پیشنگو  جنادوچ چنه تنو را منادر سنا ره و خنو  نیامن کنه  ینگوومنو  د  ومفیش 

 نن  وبتننو اردشننیر  اردشننیر بابکننان ةکارنامنندر  (.31 ، ص.9911 ،غی ننو) پنن ر دیننو  بننود

زاده  ،درونن  روسناو  جنادو  این   کنه  ینگوومن کنن ومنفرمان اع ام  مسنر  را صنادر 

 (. 913ص.  ،9911نقا از امی سالار، )به به آخور اساان بر و بهرما  کشت  زن  را

فیاشنو و ناسنن ا صننورت  ةنننیزمچنن انو در    نناپهو شدر زبنان فارسننو مطالعنات و 

نگرفته اس . شای  یکنو از دلاینا این  باشن  کنه علمنا و میققنان از بنه کنارگیر  کلمنات 

 بننر طننن  و شننوخو در ایننران  امق مننه در( 9991 ل ننو ). ان داشننتهمسننتهج  و زنننن ه ابننا 

و از  اسنن ه کننرداولننی  میققننو اسنن  کننه بننه طریقننو علمننو بننا اینن  موضننوع برخننورد 

در مینان . عنامو ابنا ن اشنته اسن    ناایتیل ةارا نمنظنور مستهج  به   اواژه  ریکارگبه

در دو اثننر خننود بننه موضننوع خشننون  کلننامو در ( 9119و  9139) 9راکم ااسننغربیننان نینن  

 خشنون  کلنامو والمللن یب ةمجلندر ( 9139) 3نولانن  و وارن. اسن  پرداختنهزبان فارسنو 

 ننا در اینن  مقالننه کننه بننا تشننری  آن .ان رسننان هرا در اینن  موضننوع بننه چننا    امقالننه

 نا بنه فینش از  امجموعنهمساعو چن  سبنگو  بومو فارسو و تنهنا بنا فهرسن  کنردن 

                                                
1. Sprachman 

2. Noland & Warrent 
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لگومننن   در بننر ننن ارد، بننه اخنناص و  وشننناختزباننگننار  درآمنن ه اسنن  و تیلیننا 

معتقنن  ( 911، ص. 9911امننا امی سنالار ) .پردازنن ومننبررسنو چننن  ناسن ا در زبننان فارسنو 

لغنات و  ن هسننوی اینکنهاس  ای  دو پنهو ش اخینر دارا  دو اینراد عمن ه اسن . نبسن  

کنه بنرا  سنبنگویان بنومو ه اسن  گرفتن کاربنهراین     نافیشعننوان اصطلا اتو را بنه

. گذشنته از انن گرفته کاربنهفینا را در کناینه از آدم چنا  و ا منا  ةکلمنمثلاً  ؛ناآشنا  ستن 

بننه معنننو آدم لنناغر و زردرو بیشننتر  «سننر درآمنن ه ...شمشننیر از » اینن ، ع نناراتو نظیننر

 مردم باش .  ةعام اصا کاربرد و تعابیر  اینکهخلابانه اس  تا 

مههننوم اد  کلننامو در بالنن  نظریننه ارا ننه شنن ه  وشننناختزبان   اهینننظردر چننارچو  

(، 3113) 9(، بوسننهیل 9131) 3(، بننراون و لوینسننون9191) 9اسنن  و افننراد  چننون گننافم 

کلنننام را بررسنننو  وادبنننوبننناد / ةمقولننن( a3199،b3199، 3119، 9113، 9119) 1کنننالاار

بننه  تننوانومنندر مننورد اسننتهاده از الگو ننا  اد  کلننامو در متننون اد  فارسننو  .اننن کرده

ثیر آن بننر أکنه الگننو  اد  کلنامو و تنن ( اشنناره کننرد9919میمنود  ببتیننار  و سنلیمیان )

 . ان  هیکاورا  صیادان ةنامشینماروال پیشرف  داستان در 

نتیجننه اینکننه ناسنن ا ا در زبننان فارسننو یننا در بالنن  سنننتو یننا در بالنن  الگننو  اد  

و پنرداخت  بنه این  موضنوع در بالن  مههنوم زبا ننر ج ین  اسن   ان ش هکلامو بررسو 

 و غای  ای  مقاله نی  دستیابو به چنی  رویکرد نوینو اس . 

 . الگوی پژوهش3

آمریکنایو بنه بررسنو زبنان و ارت ناط  شننا زباناجتمناعو و  شننا مردم ایم   ةعلاب 

از تیقیقننات در   امجموعننهالگننو  مننورد نظننر  ننایم  تنناکنون در اسنن .  نگارانننهبوم

(، 3113) 9: اسننمالاننن کننار بسننته شنن ه اسنن . از آن جملهمبتلنن  بننه   ننازبا نربررسننو 

(، 9911و نوروزکرمانشنننا و ) بننن مشیپ(، 9913و عطننناران ) بننن مشیپ(، 3111) 9آنجللنننو

                                                
1. Goffman 

2. Brown & Levinson 

3. Bousfield 

4. Culpeper 

5. Small 

6. Angelelli 
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 انیننروزیفو  بنن مشیپو نینن  ( 9911و و ینن نیا ) بنن مشیپ(، 9919و  مکنناران ) بنن مشیپ

 ثیر دارد:أدر ای  الگو عواما زیر بر تعاما میان افراد ت. (9919اصههانو )پور

در این  الگنو زمنان و مکنان و موبعین  بنافتو مسنتقیماً  موقعیتت مکتانی و زمتانی:. 1

بنا توجنه بنه مکنان و زمنان گهتمنان موبعین   نر گهتمنان را  موردد توجه و اشناره اسن .

  . ؛عمومو/رسنننمو الننن . کنننرد:  بن دسنننتهبنننه دو گنننروه زینننر  تنننوانومننن

 (9911و و ی نیا،  ب مشیپ) .وررسمیغخصوصو/

 مننان افننراد سننبنگو و شنننون ه  کنن گانشننرک در ینن  مکالمننه  :کنندگانشتترکت. 2

را   ناآنسن ، جنن ، ملین  و ارت ناط مینان  کنن گانشنرک  ۀدربنارلنازم  اطلاعات  ستن .

 :رن یگومدر چهار موبعی  مبتل  برار  کنن گانشرک . شودومشاما 

 ؛و غری ه )مثا دو  مکار( تراز   ال .

 ؛)دو دوس ( و صمیمو تراز    .

 ؛نابرابر و غری ه )ر ی  و کارمن (  .

  (9113،  ایم ) .انشجو(نابرابر و آشنا )استاد و د د.

امننا  نن ه ممکنن  اسنن  در  ، نن ه از بیننان ع ننارات زبننانو مبتلنن  اسنن  هتتد :. 3

 ر  نایم در الگنو  منورد نظن مطنر  شنود. کنن گانشنرک سط  گهتمنانو و ینا در سنط  

  .(9111) ایم ،   ر دو مه   ستن  کنن گانشرک   ه گهتمانو و   ه 

کننه بیننانگر چگننونگو  کنن گانشننرک ترتینن  عمننا  :/ گفتمتتانترتیتتع لملکتترد. 4 

ترتینن  (. 9111 ، ننایم ؛ 3199، 9بیننان گهتننه و نظنن  و ترتینن  ینن  گهتننه اسنن  )سننارفو

ابن ام طنره  کنن هشنرک عملکرد از ای  نظر ا مین  دارد کنه  نر ابن امو از جانن  ین  

 مقابا را در بر دارد. 

بننا توجننه بننه موبعینن  لینن  بننه نیننوه و چگننونگو بیننان گهتننه اشنناره دارد.  لحتت :. 5

موضنوع منورد بینث این  پنهو ش باین   ۀدربنار. مثلناً کنن ومنگهتمانو لی  کلام نی  تغییر 

معننو کلمنه بلکنه آ ننر و آوا  ادا  کلمنه  ن   تنهنابار معنایو فینش را ننه اشاره کرد که

                                                
1. Sarfo 
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،  یآمخشننون جنن  ، دوسننتانه، خصننمانه، پرخاشننگرانه،  تواننن ومننلینن  . کننن ومننبیننان 

و  بنن مشیپ) و غیننره داشننته باشنن   ی آمیننته ، ملتمسننانه، دلسننورانه،  یننآمتر  منطقننو، 

 .  (9911کرمانشا و، 

.  مچننی  بنه رم  نا  بیان کنه ینا گهتنار  اسن  و ینا نوشنتار  ۀویش :گفتمان ابزار. 6

 .(9919و عطاران،  ب مشیپ) چون زبان و گویش و لهجه    اشاره دارد وشناختزبان

،  ریگنوبنن ین  گهتمننان نظینر    امشبصننهرفتار نا  خناص و  قتوانی  گفتمتتان:. 7

اجتمنناعو فر نگننو در تعاملننات   ننا . اینن  ویهگننو بننه بواعنن   نجارو غیننره بطنن  کلننام

دیگننر ، مکننث، وبهننه،  بطنن  صننی  بننه  دارد. اینن  ویهگننواشنناره  فننرد  و بینننافرد 

و  بنن مشیپ) آرام صننی   کننردن و غیننره اشنناره دارد ، بلننن  یننا ریگنوبنن رعاینن  

 (.9911کرمانشا و، 

ینن  گهتمننان اسنن  کننه انننواع  ۀد ن ایتشننک   نناوهگننیومجموعننه  . نتتوگ گفتمتتان:8 

گهتمننانو نظیننر شننعر، داسننتان،    ننا بن دسننته داشننته باشنن . تواننن ومننگوننناگونو 

 (.9113) ایم ،  اس  ، دعا، خطابه و غیرهالمثاضر 

 یشناسروش. 4

 نناو  بطعننات زبننانو    انمونننهرو  انجننام پننهو ش  اضننر کمننو اسنن . ابتنن ا 

 اسنتبرا  شن ن  و سنا  بنا نناپلنون جناندایوزبنانو رمنان فارسنو  ۀکنریپدارا  ناس ا از 

منورد نظنر مطابقن  داده شن ن  تنا مشنبص شنود کنه در این     انموننهانگلیسو  ةترجم

 ننا برگ ینن ه را بننرا  آن یو ننامعادلو متننرج  چننه  اننن رفتهکننار پیکننره چننه ناسنن ا ایو بننه

 9   اجن ولسا  بسنام   رین  از این  ناسن ا ا مشنبص شن  و نتنای  در بالن  اس . 

کنار از طرینا چننی  تیلیلنو مشنبص خوا ن  شن  کنه بیشنتر ناسن ا ا  بنهارا ه ش .  3و 

معننایو ارت ناط دارد تنا بتنوان ت ییننو فر نگنو از  ۀ نوززبنانو بنه کن ام  ۀکریپدر ای  رفته 

کنه در بالنا نین  توضنی  داده شن  موبعین  مکنانو و  طور منان دسن  داد.هانواع ناس ا ا بن

ترتینن  عملکننرد/ گهتمننان، لینن ، ابنن ارو بننوانی  و نننوع  ،  نن ه،کنن گانشننرک زمننانو، 

  شود.موگهتان در ای  الگو تیلیا 
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 1انگلیسی اثر توسط دیک دیویس ةو ترجم ناپلئون جانایید: رمان پژوهش ةکریپ .1. 4

رمنانو اسن   صنورت کتنا  عرضنه شن هبنه 9999کنه در سنال  نناپلنون جاندایورمان 

 را بننا طننن  9931 ةد ننآریسننتوکرات اوایننا شبصننیتو ایرانیننان    نناپیت اسنن  کننه زوال

 جنناندایو، اثننر ایننران وسننینوداستانصنن  سننال ( در 9999) میرعابنن ینو .کننن ومننمعرفننو 

 نویسنن هاو معتقن  اسن  کنه  .کنن ومنرمنان طنن  ایراننو مطنر  « جن  » ةنموننرا  ناپلنون

ایرانینانو جمعنو  ةینرو  جنو شنیری  بنه  آمین  وسنعو دارد بنا اسنتهاده از زبنان طن  رمان

شننکوه ایننران باسننتان یننا  نننابود اعننرا  در  دادنجلننوهبننا مقصننر  کوشننن ومننکننه  باننردازد

را  خننود  ریناپذ یمسنننول ،معاصننر ۀدور   نناوماننن گواپ نقننش غربیننان در  یونمنناب رگ

، پ شننک اد راه سننن ینوومننپنهننان کنننن . اگننر طرفنن اران ادبیننات متعهنن  از سننر خشنن  

ایرانننو را در  ةیننرو و شننناخ  خنود از  ردینگومننطننن  و سرخوشنو در پننیش  ةخونسنردان

 ةقیسننلنویسننن ه  در آنکننه  و تننا  نن   واجنن  ارز   نننر  کنن هسننرگرمداسننتانو 

بنروز و  ةننیزم . این  زبنان طن آمین گنذاردومنبنه نمنایش  ،را    در نظر دارد شی امباط 

 شنودومنپ شنک اد موفنا . کنن ومن   ینروپنزبنانو را    اباف   یتروعیط تجلو یکو از 

خننود مشننارک  د نن  و لننذت رمننان    ا یشبصنن ةخوانننن ه را در بنناز  سرخوشننان

بن رگ   اخاننهاسن  کنه در  یو ناآدماین  رمنان داسنتان . خوان ن را به خواننن ه بچشنان 

 مملنو رمنان  دلینا این  منی بنه. ننن یآفرومنعجی  و غرین     اداستانو  کنن ومزن گو 

 وشنننناختزبانرا مناسنن  بررسننو   ا یشبصنناز گهتگو ننا  ط یعننو و وابعننو مینننان 

این  اثنر بنه زبنان انگلیسنو  دبینا ةترجمن. از این  گذشنته  یا هیندزبا نر فیش و ناسن ا 

کننه بتننوان در آن  کننن ومننمناسنن و را فننرا    ةنننیزم 9119در سننال  دینن  دیننوی  توسننو

ار  شن ه در زبنان مقصن  ذفر نگنو ک گن   امقولنهنشنان داد چگوننه آشننایو متنرج  بنا 

شن ی  او  ةعلابنفننو و دبینا باشن .  ةترجمنو در نتیجنه   نامعادل ةارا نرا گشا   توان وم

آن داشن  کنه تیصنیلات خنود را در زمیننه ادبینات فارسنو ادامنه  به زبان فارسو و  را بر

اینن  اثننر آشنننایو او بننا زبننان  دلیننا دبنن  نظنر او در ترجمننة شننای  بتننوان گهنن  کننه .د ن 

تننا  ایننران اسنن .فارسننو و فر نننر ایرانننو و چننن  سننال تیصننیا و تنن ری  و زننن گو در 

                                                
1. Dick Davis 



 19                                                 ...                 ش ۀ ترجمه   او معادل وزبا نر ناس ا در فارس 

 

خنوبو توانسنته او در این  ترجمنه بنه ،جایو که بنه موضنوع پنهو ش  اضنر منرت و اسن 

معرفننو  9. 9 نن  در ببننش   ااسننتثنابرخننو ال تننه  زبا نننر فیننش برآینن . ةترجمنن ۀعهنن از 

زبنانو فارسنو رمنان منورد نظنر و    نادادهانجنام چننی  تیقیقنو ابتن ا  بنرا خوا   ش . 

سنا  بطعنات زبنانو  شن ه وبررسنورمنان  ةترجمنع نارتو و بنه شن هترجمه   نادادهنی  

تننا  ان شنن هو بننا معننادل انگلیسننو مطابقنن  داده  ان شنن ه نناو  فیننش و ناسنن ا اسننتبرا  

 انتبنا متنرج   توسنورفتنه چنه معنادلو کاربنه   نافیشمشبص شود برا   ر ین  از 

  ش ه اس .

 ی پژوهشهاافتهی. 5

 هادادهتحلیل  .1. 5

  نادادهمشنبص کنه در بالنا توضنی  داده شن  بنه تیلینا    امؤلهنهاکنون با توجه بنه  

 . یپردازوم

 د ن ومنمنورد نظنر در این  رمنان نشنان    نادادهبررسنو . موقعیت مکانی و زمانی: 1

غیررسننمو کنناربرد بیشننتر  دارد    ننا یموبعکننه فیننش و ناسنن ا و  تننو نهننری  در 

عن  و در ب  زبنانو در جمن  خنانوادگو ۀکنریپکاررفتنه در این  بنه   نافیشاغلن   کهچنان

 ،جننان دور  نن شنن ن اعضننا  خننانواده دایننودر زمننان جم و اغلنن  نگننار  رمننان زمننانو 

 :ان ش همطر  

 لمومی/رسمی .لفا

ع ی السننلطنه ناگهننان برآشننه  و بننه طننره ناینن   ملننه بننرد: سنناک  و ز رمننارچ چننه 

 (991 .)ص اچ  ره
Aziz aI-Saltaneh suddenly exploded in fury against the deputy, "Silence 

yourself and to hell with you!" What are you talking about! (p. 141) 

 یررسمیغب. خصوصی/

ناگهان جیغ و فریاد ع ی السلطنه  نره اسن الله مینرزا را بطن  کنرد: خهنه شنو، شنازده 

 (919 .)ص چبراضه
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Suddenly Aziz al-Saltaneh's yells and screams interrupted Asadollah. (p. 124) 

  کنندگانشرکت. 2

 و غریبه  ترازهمالف. 

یافن  نشن  کنه در  یو ناداده؛ بنه این  معننو کنه در رمنان منورد نظنر مناس  ۀفاب  داد

 تراز و غری ه ناس ا طر  و رد و ب ل شود.  ا بی  دو فرد   آن

 و صمیمی ترازهم ب.

 ...و اس الله... م   ره ای  دختر را)سعی (: عم 

 (339 .)ص  وصلگو  ره مرا بری : ز رمار و عمو اس الله...اس الله میرزا با بو
“Uncle Asadollah ... I thought what this girl” said… “Damn you and 

your Uncle Asadollahs.” (p. 254) 

 نابرابر و غریبه  .ج

لرزین  نعنره زد: یکنو بنرود ا  مونگنش سنهی  شن ه بنود و چاننهمعل  که از غضن  ر

 .(999 .)ص بگوی   ا  اسمعیا بیای  ای  مردکه را بین ازد بیرون
The teacher had turned pale with anger; his shoulders shook as he shouted, 

“Someone go and get Haj Esmail to throw this peasant out!” (p. 398) 

 ستاد و دانشجو(امانند نابرابر و آشنا ) .د

 باسن ...گنو و  ن   ن   دارد، مشه آسنمان رفن : م خره فریناد شمسنعلو مینرزا  

 .(939 .)ص
Shamsali's yell went up to the heavens, "There's a limit to talking 

rubbish, too, you know, Mash Qasem... (p. 149) 

فشننرد:  ارا بننر  نن  مواز غضنن  دننن ان باسنن (ا  بننه مننشطنن)خ جننان ننناپلنوندایننو

 (19 .)ص چشعوروبز رمار و متقولچ ا ما 
Dear Uncle Napoleon ground his teeth in fury. "God damn you and 

your murder victim! (p. 114) 
مبتلنن  اسنن  امننا  نن ه ممکنن  اسنن  در  ، نن ه از بیننان ع ننارات زبننانوهتتد : . 3

 ن ه گهتمنانو فینش و ناسن ا مطنر  شنود.  کنن گانشنرک سط  گهتمنانو ینا در سنط  

کنه  مگنو  مبتلن  دانسن  کنن گانشنرک در تیقینر و تنو ی   تنوانومندر ای  رمان را 
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ناموسنو    نافیشیکن یگر دارنن .  ن ه گهتمنانو  دادنجلنوهسعو در کوچن  و  قینر 

تیقیننر مشننبص خوا نن  شنن    نناآنمعنننایو  ۀ ننوزدر زیننر بننه تهکینن  و جنسننو  نن  کننه 

بنا . پررننر کنردن شنرایو فاسن  موجنود اسن  رفتنه ودسن موبعی  و من ل  اجتماعو از

بننه  ( زینناد  در اینن  رمننان  ضننور دارننن   ا یشبصنن) کنن گانشننرک کننه توجننه بننه این

امنا  ث خوا ن  شن .بین 3و  9   اجن ولکاررفتنه در بنه   نافیشاننواع  ۀدربنارتهکی  

  داینو چگوننه باسن  را خطنا  اجنن بنه این  نکتنه دبن  کنرد کنه توانومعنوان نمونه به

 :کن وم

ص. ) آبنناد  دامنناد مننا بشننود نعننره زد: خهننه شننو باسنن چ... آسننایران غیا  جنناندایو

319) 
Dear Uncle screamed, "Shut up Qasem! . . . Cadet Officer Ghiasabadi marry 

into our family? (p. 305) 
در زبا نننر ناسنن ا  کننه کنن گانشننرک ترتینن  عمننا . ترتیتتع لملکرد/گفتمتتان: 4

 . داردوم واو او را به واکنش کلامو یا غیرکلامو  شودومباعث برانگیبت  مباط  

ناگهان جیغ و فریاد ع ی السلطنه  نره اسن الله مینرزا را بطن  کنرد: خهنه شنو، شنازده 

 (919 .براضهچ )ص
Suddenly Aziz al-Saltaneh's yells and screams interrupted Asadollah. (p. 124) 

 ۀدربننار. مثلنناً کننن ومننبننا توجنه بننه موبعینن  گهتمننانو لینن  کلننام نینن  تغییننر . لحتت : 5

معننو  تنهنابنار معننایو فینش را ننه موضوع مورد بیث ای  پنهو ش باین  اشناره کنرد کنه

مبتلنن  ادا     ننالی انننواع . کننن ومننه  نن  بیننان کلمننه بلکننه آ نننر و آوا  ادا  کلمنن

 ن  از: افیش در ای  رمان ع ارت

 ه و لصبانیلح  پرخاشگران الف.

 (139 .)ص شو اس اللهچخان نعره زد: تو دیگر خهه ودوستعل
Dustali Khan screamed, “Just shut up, Asadollah.” (p. 461) 

 (13. )ص گهت  تهنر را ب ه به م چ چشعور خا  باز نعره زد: بو جاندایو
Again Dear Uncle screamed, “Idiot, traitor, I said give me the gun!” (p. 69) 
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 تحقیرآمیزلح   ب.

 (339. )ص .پ ر  از ای  دوستعلو خره در بیاورم که ج   را یاد کن  

I'll destroy that ass Dustali, he won't know what's hit him... (p. 253) 

 ج. لح  ترحم آمیز

وضن  خنودتوچ آن ه فریناد ع ی السنلطنه بلنن  شن : خنااو تمام نش ه بنود کن  نوز جملة

 ننا بننه  نن  مرده بننا را اینن   رهتوانینن  عروسننو اینن  مننادراباتننهچ ... بالننأخره موبرادرتننهچ ب

 (19 .)ص ب نی  چ
His sentence wasn't finished before Aziz al-Saltaneh screamed out, “A bit 

simple yourself! And your brother! And your father! So you'll finally get 
round to ruining this poor orphan's chances of getting married with your 

language, will you?” (p. 118) 
 دارد.  را نس   به بمر  یآمتر  نوعو لی   «مادرمرده»ۀ واژی  مثال، در ا 

معنننا  تمنننا و درخواسنن  نهرینننو )بنه کننه در مننورد ناسن ا بننه لینن  آرزویتتیلحت   د.

 :شودومتع یر  اتها  ب  برا  کسو(

 (99 .)ص .آن زن عهریته... آن باتا بالهطرهمرده ع ی ... زن ... ع ی ... آن الیا
“Aziz ... that rotten bitch Aziz ... my wife ... that witch of a woman ... 

that unnatural bitch of a murderer....” (p. 82) 
ننوعو لین   ناکو از نهنری  و آرزو  منهنو را نسن    «منردهالینا» ۀواژدر ای  مثنال، 

 به فرد مورد خطا  در بر دارد. 

 (999 .)ص ت و برادرت را ب ردچشور خودات را ب ردچ مردهشور بیافهمرده
“Damn you and your face! Damn you and your brother!” (p. 177) 

 زیآمطعنهلح   ه.

کنن  بعن  افنراد بیچناره خنانواده باین  رود النواطو موخنر منومومن ، مومنن چ این  نره

 (911 .)ص کاریش را ببوابانن  سروص ا  کثاف 
Moment, moment, this prize donkey goes off on a jaunt somewhere while the 

helpless members of his family are to smooth over the results of his filthy 
carryings on? (p. 131) 
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ة نوشنتار  گوننط یعتناً در اینجنا  و ینا نوشنتار بیان کنه گهتنار  اسن   ۀویش. ابزار: 6

 رسمو و عامیانه م  نظر اس . اما غیر

در بطن  کلنام  نظینر ین  گهتمنان   امشبصنهرفتار نا  خناص و قوانی  گفتمان: . 7

دلینا ابنراز مبالهن  ینا ادا  تنو ی  و تیقینر کنه اغلن  بنه شنودومزبانو دی ه  ۀکریپای  

 اس : 

ا  را خنرا  کنرده بنود  نره او را بطن  که آمن ن و رفنت  شنیرعلو رو ینه جاندایو

 (19 .)ص د و گه :  الا دیگر تو نطا نک چ...کر
Shir Ali's arrival and departure had thoroughly discomposed Dear Uncle 

and he cut Mash Qasem off, “Now don't you start speechifying...” (p. 95) 
 هشنازدناگهان جیغ و فریاد ع ی السلطنه  نره اسن الله مینرزا را بطن  کنرد: خهنه شنو، 

 (919 .)ص  ای  بری د تو   لق چزن  که دن انبراضهچ چنان تو  د ن  مو
Suddenly Aziz al-Saltaneh's yells and screams interrupted Asadollah,"Shut up, 
you rotten brat! I'll smack you in the face so that your teeth rattle down your 

throat!” (p. 124)  
   نا بن دسنته مؤلهنهشن ه بنا توجنه بنه  آورجمن    انموننه بررسوگفتمان:  . نوگ8

پرکنناربردتری  نننوع گهتمننان، گهتگو ننا  روزمننره در بالنن  کننه  د نن ومنننشننان گهتمننانو 

 . شودوممکالمات عاد  رای  اس  که فیش و ناس ا در آن واب  

 در پیکره  فحش و ناسزاو بسامد  انواگ .2. 5

بنننانو رمنننان ز ۀکنننریپرفتنننه در کاربهو ناسننن ا ا   فینننش ازفهرسنننتو  9 در جننن ول

 آم ه اس .  اآن   امعال، بسام  و ناپلنون جاندایو
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معنننایو  ۀ ننوزدر   ننافیشبسننام  وبننوع  د نن ،نشننان مو 9جنن ول کننه  طور مننان

معنننایو صننهات  ۀ ننوز، 39معنننایو پنن ر و مننادر و اصننال   ۀ ننوز، در 19 یوانننات 

معنننایو عقنا، فهنن   ۀ نوزدر  ،91آبننرو و  ینا ، معنننایو شنره ۀ نوز، در 993تیقیرکننن ه 

بنننابرای ، بیشننتری  اسنن .  99معنننایو رفتننار و کننردار انسننانو  ۀ ننوزو در  13و شننعور 

 اینن  در  ننالومعنننایو والنن ی  دارد.  ۀ ننوز راو کمتننری   رکنننن هیتیق   ننافیشبسننام  را 

دلینا بسنام  وبنوع بالنا . بنهکار رفتنه اسن مرت نه بنه 13نامو   ۀواژاس  که در کا پیکره 

فر نگنو بینث و ببنش جن ایو  ةمقولنمعننایو و  ۀ نوزمعنانو مبتلن  این   دلیابهو نی  

 . یادادهرا در زیر به آن اختصاص 

 مورد نظر ةکریپناموس در  ةواژمربوط به  یهافحش. 3. 5

و  فیننش ر اینن  پیکننره بابننا مشننا  ه اسنن   ننوزۀمعنننایو دیگننر  کننه د ۀ ننوز

تلویینات فر نگنو و داشنت   دلیابنه شن وبناسن  کنه  «ننامو »ژۀ واناس ا ا  مرت و با 

بننه زبننان  ترجمننه بننرا معننانو ضننمنو فننراوان دارا  معننادل صننری ، روشنن  و مسننتقیمو 

 ننامو  ارا نه ۀواژمنطنا این  ببنش این  اسن  کنه تیلیلنو فر نگنو از  انگلیسو نیسن .



 دورۀ  پنجاه و سوم، شمارۀ چهارممطالعات زبان و ترجمه                                                                                     91 

 

ینا فینش ناموسنو دارا  بسنام  بالنایو  ناموسنو، بوننامو وبن که ع اراتو نظینرشود، چرا

   ننا سننازمههوم معننانو مبتلنن  اینن  ناسنن ا بننافهنن   ،شنن وبننپیکننره  سننتن .  اینن در 

  ینآومن بنراین  پیکنره چننی     نادادهاز  مبتل  ای  کلمه در زبنان فارسنو ارت ناط دارد.

معننایو کناربرد دارد کنه  ۀ نوزدر چنن   شنودومنکه ای  واژه و ترکی اتو که بنا آن سناخته 

 .شودوماشاره   اب انمورد نظر  ۀکریپاز مت   یو انمونهدر زیر به  مراه 

 بدن انسان و جنسی خصوصی اندام الف.

خواسننته ناموسننش را او را داد: باباجننان، مو سننؤالباسنن  بننا آرامننش جننوا  مش. 9

 (99 .)ص ب رهچ
1. Mash Qasem calmly answered his question, “M'dar, she wanted to 
cut his privates off.” (p. 83) 

  تا ب نر آآ... بنا او لگن   کنه تنو زد  تنو ننامو  جنوان منردم اگنر اوالله دروغ چر. 3

 (933 .)ص .جان سال  به در ب ره خیلو اب الش بلن  بوده
2. Why should I lie? To the grave it's ah ... ah ... If that lad escapes 
whole and in one piece after that kick you gave him in his privates, he's 

a really lucky feller. (p. 360) 
 .(933)ص  . ا  ناموسش پا  ضای  ش هغلو نکن  یکو از آن وردس . 9

3. If I'm not mistaken one of the pair of his private equipment's 

completely ruined ... (p. 360) 
 (933)ص  وردس  نامو  شوخو نیس چ. 1

4. His private parts are no joke! (p. 360) 
 ننا بننه فکننر امننا خیننال نکننن  بننه اینن  زود  اسنن الله میننرزا خن ینن  و گهنن :. 9

 (931 .)ص ..ون تو ب جور  به ناموسش لطمه زد .خواستگار  بیهت ، چ
5. AsadollahMirza laughed and said, "But I don't think they'll be 

thinking about getting him engaged any time soon, you really did some 
damage to his private prospects... (p. 359) 

 (933 .)ص .طور  زدیش که پن ار  نه  و ناموسش باطو ش ه. 9
6. You hit him so hard it's like his privates and his lungs are all 
muddled up with each other. (p. 360) 
 

 
 



 99                                                 ...                 ش ۀ ترجمه   او معادل وزبا نر ناس ا در فارس 

 

 منزلت اجتمالی آبرو، شأن خانوادگی و. ب
باسنن  نتوانسنن  جلننو  زبننان خنننود را بگیننرد سننر  تکننان داد و گهننن : مش. 1

 (393 ص.) شون چپی ا مو وناموسوب   اآدماستغهراللهچ چه 
7. Mash Qasem couldn't control his tongue; he shook his head and said, 

“God help us all, what shameless folks there are about!” (p. 268) 
 (93 .)ص علیه نامو  خانوادگو ما توطنه کرده اس .... 8

8. Who's made a plot against the honor of our family. (p. 84) 
سننوزان  ... نننامو  خننانوادگو مننا  ا گهنن : پنن ر  را موچنننان از لننا  دننن ان م. 1

 (93 .)ص .دیگر شوخو نیس 
9. Laughter and said through gritted teeth, “I'll destroy him ... the honor 

of our family is no joke.” (p. 84) 
بننه نننام ا تننرام و آبننرو  ینن  خننانواده بنن رگ، بننه نننام نننامو  شننو رتان از شننما . 11

 (19 .)ص .کن  که ...تقاضا مو
10. In the name of the reputation and prestige of a great family, in the 
name of your husband's honor, I'm requesting you to... (p. 93) 

 مادر و )زن(، خواهر همسر ج.

 (991 .)ص ....... آبرو  تس ... نامو  تس ن توس خره او زبالأ. 99
11. When all's said and done she's your wife ... your better half ... your 
honor… (p. 164) 

کنی  خنن ا  نن  ناموسننمون را وبنن   نن  بننه نننامو  مننردم بنن  نگنناه نمننو. منن   ی 93

 (911 .)ص کنه... ه  مو
12. I don't make eyes at nobody else's better half and God keeps my 
better half safe. (p. 168) 

 (919 .)ص ...ساری  دس  شمار و من لمون را موما نامو  خوا ر و ماد. 99
13. I'd put the honor of my sister, my mother and the whole house in 

your hands... (p. 168) 
 نایو تنو  دنینا پین ا  اضنران گهن : وابعناً چنه آدم یان  مهمنة. اس الله میرزا در م91

شننون ... تننو خننودت مگننر نننامو  ننن ار  دوسننتعلو کننه بننه نننامو  مننردم تجنناوز مو

 (919 .)ص کنو مو
14. In the midst of the general tumult AsadollahMirza said, “Well 

really, what people there are to be found in the world ... have you no 
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sense of honor, Dustali, that you go and insult other people's honor in 

this way?” (p. 200) 
بیننه میناد سنراغ خنالو موننامو  کنه تنا خوننه منا را یکو    مثا ای  آبنا  بنو . 15

 (911 .)ص ...نامو  ما
15. And then you gets one like this shameless gentleman here who, as 
soon as my house is empty, comes after my missus... (p. 202) 

 غیرت و حمیت د. 

 (113 .)ص .ناموسو اس آدم بوما از  مان روز اول گهتی  که ای  پسره . 99
16. On that first day I said this lad was a shameless feller. (p. 480) 

... منا چهنا سنال تنو کنرد: واللنه دروغ چنرا  تنا ب نر آآ باس  از فرص  استهادهمش. 91

 .(139 .)ص ... ایو ن ی ه بودی ناموسو مچو بوای  روزگار 
17. Mash Qasem made use of the opportunity, "Well now, why should I 

lie? To the grave it'sah ... ah ... In forty years I haven't seen such 
shameless behavior. (p. 459) 

شنننما خودتنننان کنننه بهرمنننان  .آبننناد کنننار  ن اشنننته باشنننی . بنننه ننننامو  غیا 93

 (191 .)ص ..پرستو  ستی  دیگر ن ای ..نامو 
18. Leave the honor of Ghiasabad alone; since you yourself are the 

great champion of honorable behavior, you shouldn't... (p. 455) 
 (993 .)ص پرستو  ستو...جان ... خوش  آم  که آدم نامو زن ه باشو بابام .91

19. "Good for you, lad ... I like it that you're a clean thinkin' lad. (p. 
399) 

 شهرت و التبار ه.

خننان بننازو  او را گرفنن  و بننا التهننا  بیشننتر  گهنن : آخننر آن دزد دوسننتعلو. 31

 ( 999 .) ص چش  و رو...بو ۀشازدشیرعلو اس . آن  ةنامو  در خان
20. Dustali Khan took her arm and said even more wildly, “But that 

thief of everyone's reputation is in Shir Ali's house. That shameless 

loafer...” (p. 179). 

. ینن  دزد اسنن ... ینن  دزد نننامو چ بلننه آبننا،  ضننرت والننا شننازده اسنن الله میننرزا 39

 (999 .ص) ی  دزد نامو  اس چ
21. He's a thief ... a thief of reputations. Yes sir, the high and mighty 

AsadollahMirza is a thief of people's reputations! (p. 180). 



 99                                                 ...                 ش ۀ ترجمه   او معادل وزبا نر ناس ا در فارس 

 

 فحش/مسائل/حر  ناموسی و غیره مسائل جنسی در لباراتی نظیر و.

تنه رو زمی     که افتاده بنود بنه انن ازه ننی  سناع  بنه منا فینش ناموسنو کله بو. 33

 (311 .) ص ..گه ..داد و ب  و بیراه مومو
22. His body fell down, too, with no head on it, and for a good half 
hour it was swearin' and cussin' at me... (p. 239). 

 .دانن آدمو نیس  که زیر بنار بنرود... این  ننوع صن ا ا را جن ل مسنا ا ناموسنو مو. 39

 (933 .ص)
23. He's not the kind of person to be put upon. He'll consider this kind 

of noise to be a shameful matter. (p. 145) 
 (999 .)ص .او    به شرط ای  که  ره ناموسو در آنها ن اش  ب ول کرد. 31

24. And he agreed, provided there was to be nothing 'unsuitable' in the 
notes. (p. 387) 

کن  کننه وکشن  ین  سروصن ایو منفقنو اگنر دین م کنار دارد بنه جننا  بارین  مو .39

 (993 .)ص .ناموسو را بکن نتوان  آن بو
25. If I see things getting to a critical point I'm just going to make a 

racket so he won't be able to do his dirty work... (p. 399. 

معنننایو  ۀ ننوزتلوییننات و معننانو ضننمنو آمیبتننه بننا اینن  مضننمون و بننا توجننه بننه  

دبینا اینن  واژه باصننر ماننن ه  ةترجمننجننا  مننت  از  خناص گننویو متننرج  میتننرم در جنا

 :به برار زیر اس  دبیا ناتوان بوده اس  ةموارد  که مترج  از ترجماس . 

 (993 .)ص ما ی   مشهر  داشتی ... .. تو دنیا  یچو از نامو  بالاتر نیس 39
26. In all the world there's nothin' finer than clean thinkin'. There was a 

man in our town who... (p. 399) 
ننی  سناع  بنه منا فینش ناموسنو  ۀتنه رو زمی     که افتاده بنود بنه انن ازبوة کل. 31

 (311 .ص) گه ...داد و ب  و بیراه مومو
27. His body fell down, too, with no head on it, and for a good half 

hour it was swearin' and cussin' at me... (p. 239) 
 ننا کننرد  نن  بننه نننامو  زنلننات،  نن  اینجننا کاسنن و مو ۀ. چینن   ن ننود. اینن  پسننر33

 (113 .)ص .ودختر ا  مردم نظر داش 
28. Nothing important. A young lout who carried on his business here 
and at the same time had designs on people's wives and daughters. (p. 

480) 
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 ننناپلنون جنناندایوزبننانو رمننان  ۀکننریپدر  «نننامو » ۀواژو ناسنن ا ا  مننرت و بننا  فیننش

در زیننر آمنن ه  3بننه  مننراه بسننام  و درصنن  وبننوع  رینن  در جنن ول   نناآن  ا ترجمننهو 

 .س ا

 

 هایو ترجمه جان ناپلئونداییزبانی رمان  کرةیپدر « ناموس» واژةو ناسزاهای مرتبط با  فحش. 2جدول 

 1هاآن

 معنایی یهاحوزه انگلیسی به کار رفته در پیکره یهامعادل بسامد درصد وقوگ

91/99 %  99 private ب ن انسان ا  جنسو ان ام 

33/99%  99 Dignity, honor, virtue 
من ل   و آبرو، شأن خانوادگو

 اجتماعو

13/31%  31 better half, wife مسر)زن(، خوا ر، مادر  

19/91%  99 shame (shameless, shameful)  غیرت و  می 

11/3%  3 reputation و اعت ار شهرت 

33/99%  99 unsuitable, dirty work مسا ا جنسو 

 

 یریگجهینتبحث و . 6

ناسنن ا  د نن ومننبررسننو چنننی  موضننوعو از اینن  نظننر دارا  ا مینن  اسنن  کننه نشننان 

وفننور انننواع ناسنن ا ا از فر نگننو بننه فر نننر دیگننر ببشننو از فر نننر ایرانننو اسنن  و 

تیقیننا نشننان    اافتننهی دبیننا دردسرسنناز شننود. ةترجمنندر  تواننن ومننمتهنناوت اسنن  و 

نهنری  بنرا  تیقینر، تنر  ، طعننه، پرخنا  و گنا و  ن   کنه از فینش، ناسن ا و د ن وم

بننه بیننان دیگننر، بیشننتری   .شننودومننو اسننتهاده بیننان عصنن انی  و  تننو آرزو و تمنننا  منهنن

بننا بسننام  ا در خصننوص زبا نننر ناسنن ا بننه مننوارد  از اینن  دسنن  اختصنناص دارد. 

و  دادن آن در الگنو   نایم  نظنر و بنرار منورد ۀکنریپبررسو زبا ننر ناسن ا  فارسنو در 

انگلیسننو مشننبص شنن  کننه بیشننتری  بسننام  اینن  زبا نننر بننه  ةترجمننآن بننا  ةنینن  مقایسنن

                                                
 ا  واژهد ن ۀ ای  اس  که به چه دلیا در پیکرۀ مورد نظر د ن ۀ زبا نگو خاص نیس  بلکه نشانای  ج ول نشان. 9

 ا  معنایو زباد  د   که واژۀ نامو  به  وزهاز بسام  بالایو برخوردارن . ج ول نشان مو« ناموسوبو»و « نامو بو»

 ارتیاط دارد و ای  یکو از دلایا بسام  بالا  ناس ا ا  ناموسو اس .



 99                                                 ...                 ش ۀ ترجمه   او معادل وزبا نر ناس ا در فارس 

 

جنا کنه این  ناسن ا ا در زبنان و از آن تیقیرکنن ه و ناسن ا ا  ناموسنو متعلنا اسن  صهات

و کنناربرد  کمتننر از فارسننو دارننن  ترجمننه را بننه انگلیسننو دشننوار و گننا و  نن  انگلیسنن

کنه از  طور منانزبنانو رمنان منورد نظنر و    نادادهتیلینا براسنا   .سازن ومغیرممک  

   ننا وزها در زبننان فارسننو بننا بلمرو ننا و ، زبا نننر فیننش و ناسنن  یننآومنن بننر 9شننکا 

از  یواننات گرفتنه تنا ظنوا ر و اعضنا  بن ن، صنهات انسنانو  معنایو متنوعو ارت اط دارد؛

عقلنانو، آبنرو    اجن نه)صنهات و رفتنار انسنانو(، فهن  و شنعور  شبصنیتو   اوهگیوو 

 دارننن  وپوشننان    ننا وزهو شننرم و  یننا، نننامو ، اصننا و نسنن  و پنن ر و مننادر(. اینن  

ن و من لنن  أدر ظننا ر بننه اعضننا  بنن ن و در بنناط  بننه اصننال  و شنن سننروپاوبنن کننهچنان

معننایو  یواننات و والن ی   ۀ نوزتلنابو  ةنقطندر  خنرکره ۀواژ خانوادگو مرت و اسن  ینا

ور در فنرد و  ن  بنه والن ینش اشنناره دارد. عاسن  و فیشنو اسن  کنه  ن  بنه فهنن  و شن

 سنتن  کنه   ناوپوشنان  نین  ت لنور این   شنون ومنه ننامو  سناخت ۀواژناس ا ایو که بنا 

   به تهصیا رف . نآ اکر

 

 
 با قلمروهای مختلف ناسزا معنایی زباهنگ مختلف یهاحوزه ةرابط. 1شکل 

فحش و ناسزا در زبان 

ة کریپفارسی در قالع 

 رمان مورد نظر 

اجزای بدن یا ظواهر 

 جسمی

 ظواهر 

 رفتار و 
 کردار
 انسانی

فهم، شعور و 

 لقلانیت 

 آبرو، حیا و شرم 

حیوانات و 
 صفات حیوانی 

 اصل و نسع 
 و یا 

 پدر و مادر
 
 
 
 
 

 صفات اخلاقی و شخصیتی
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 جنسنو و ناموسنو اکنر چنن  نکتنه لنازم   نافیشت ینی  فر نگنو کناربرد  ۀدربناراما 

کنه  یو نافیش( معتقن  اسن  کنه علناوه بنر 913، ص. 9911امی سنالار ) .رسن ومننظنر به

  ناآنکنه بصن   یو نافیشجنسو دارن  و بر عه  فنرد ینا بسنتگانش اشناره دارنن ،  ةجن 

ط یعنن  و خننو   یننوانو بننه فننرد مننورد تننو ی  اسنن  در زبننان فارسننو  دادن نسنن  

اشنناره دارد. مثلنناً   نناآناز  یو انمونننه( بننه 19 ، ص.9919دارد. لننازار ) طولننانو  اسننابقه

 :گوی موسوزنو سمربن   

 خر گرفته به کول خی   شرا  / رو  و سر سیرتخر سر و خر 

 :  یگوومیا ابوالع ا  ربنجنو 

کنه بنا خنر سننر برناین  سنر و زن بنوز  /  خنر عمنر کن   لنا  پالنانو  ا تنون انستو 

 ترخانو  

اسن  کنه سنبنگو   تنهنا بنرا  کسنانو مههنوم  نافیشدرس  اسن  کنه بسنیار  از 

 ننایو کننه بننه بسننتگان مؤنننث فننرد نظیننر آن  ننافیشبننومو آن زبننان  سننتن  امننا برخننو از 

را در زبنان   نافیش گوننه  ینامشنترکن . نظینر   نافر نردر بسنیار  از  شنون ومناطلا  

گونننه دینن . اینن   تننوانومنن  سننتن ، mother ةکلمنن  نناو  اتننو کننهانگلیسننو و در تع یر

گننناه ب رگننو   ننافر نربننه زنننا  بننا میننارم اشنناره دارد کننه در بسننیار  از   ننا یتو 

 شنون ومنکنه خطنا  بنه خویشنان مؤننث منرد ادا  یو نافیش. بننابرای ، شودوممیسو  

.  تننو رننن یگومننمسننتقیماً ننناتوانو او در  هنن  مردانگننو و  مینن  و غیننرت او را  نن ه 

  اگوننهبهینا  رامن اده( نین   پن روبنکنه خطنا  بنه پن ر فنرد  سنتن  )ماننن   یو نافیش

نجابن  و متانن  منادر بنا توجنه بنه نقنش منادر در تث ین   وین  مورد تردین  بنرار دادن 

کننه  رسنن ومنننظننر  سننتن . بننه  یآم یتننو  بسننیار  ننافر نرو در اینن   انجامنن ومننفرزننن  

ا مینن  خویشننان » کننن ومنندرسننتو بننه اینن  نکتننه اشنناره ( بننه919ص.  ،9911امی سننالار )

مؤنث و وابستگو مردانگنو شنبص بنه  ماین  از زننان بنوم خنویش کنه عهن  و  نری  

بننه زنننان   ننا یتو و   ننافیش رمتشننان مننورد تبطننو بننرار نگیننرد دلیننا اصننلو وجننود 

کنه  د نن ومنتیقینا نشنان    اافتنهی «.خطا  بنه منردان اسن    افیشخانواده و کمو 
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، تنر  ، طعننه، پرخنا  و بینان عصن انی  و  تنو از فیش، ناسن ا و نهنری  بنرا  تیقینر

 . شودومآرزو و تمنا  منهو استهاده 

کنه زبنان فارسنو و فر ننر ایراننو بنیش از آنکننه  د ن ومناین  پنهو ش نشنان  ةجنینت

این     نادادهکنه تیلینا  رسن ومننظنر ارت اط تنگاتنر با یک یگر دارنن . بنه شودومتصور 

ت فر نگنو نماینانگر این   قیقن  اسن  کنه مطالعنات ترجمنه و مطالعنا وخوببنهپهو ش 

فر نگننو    ننا سننازمههومو متننرج  تننا اشننراه کامننا بننه ان  بسننیار بننه یکنن یگر وابسننته

. زبا نننر یننا  مننان  یننآونمنن بننراینن  مهنن   ۀعهنن موجننود در دو زبننان ن اشننته باشنن  از 

نشننان دادن مههننوم  ۀعهنن از  وخوببننهدر زبننان  شنن ه ک گننذارفر نگننو    ننا سننازمههوم

بسننیار  از ناسن ا ا  مننرت و بننا  . ینآومنن بننرزبننان و فر ننر  ةیدوسنوارت ناط تنگاتنننر و 

بننا توجننه بننه تلوییننات و معننانو ضننمنو نننامو  در زبننان انگلیسننو وجننود ننن ارد.  ۀ ننوز

جنا  منت   گنویو متنرج  میتنرم در جنا ،معننایو خناص ۀ نوزآمیبته با ای  مضنمون و 

 33تننا  39   ننامثالاز آن در  یو انمونننهدبیننا اینن  واژه باصننر ماننن ه اسنن  و  ةترجمنناز 

منورد نظنر در فارسنو کاربرد نا   ۀواژکنه  د ن ومننکتنه نشنان  بابا مشا  ه اسن . این 

  .بیشتر  دارد تا در زبان انگلیسو

 کتابنامه

 . 991-919، 91، سوایرانشنا فیش و فیاشو در زبان فارسو. دربارۀ(. نکاتو 9911امی سالار، م. )

 فصنننلنامةزبان.   کاوفر نر در تیولگرا اب ار  عنوانبه« زبا نر» معرفو(. 9919) .بن م، رپیش
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 دربارة نویسندگان

و در سشنازبانو و استادیار گروه آموز  زبان انگلیسو و شناسزباندکتر   معصتومه مهرابی

 و،کاربردشناسو، شنناسومعنیشنان ا ةعلابمورد    ا وزهبروجرد  اسن .  اللهدانشنگاه آی 

 و زبان، فلسهة زبان و تیلیا گهتمان اس . شناسروان

ران دانشگاه ته وشینما  گروه  نر ا اریو دانش وشنناسنزباندکتر   یاریبخت یبهروز محمود

تناتر،  و نمایس وشناسدرام، نشانه وشناسگهتمان و س   ایعلابه او تیلمورد    ااس .  وزه

 نی  وده وفعال ب  ین وآموز  زبان فارس ۀاس . او در  وز وقیتط  اتیو ادب ورانیا وشناسزبان

 اس . وبه زبان فارس وشیمت  نما  یمترج  چن 
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 فارسی زبان در آن گفتمانی کاربرد و ستاییمدرک زباهنگ شناختیجامعه بررسی
 

 (گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران) *کرمانی پناهفائزه پوریزدان
 

 چکیده 

 کنااو   جواماا  در عااال  مااکار  کساا  باارا  ت ااا  و تحصاای   مااکر  بااه دادن بهااا

 در کاه رودما  پای  جاباکان تاا امار ایا  و آیاکم  شاماربه افاراد ها دغکغاه از یک 

 دا سات مها  .شاودم ( ساتای مکر ) تحصای   ماکر  ساتای  باه منجار موارد برخ 

 و داده اهمیاا  آن بااه مااردم از زیاااد  ۀعااک کااه شااکه موجاا  دا شااهاه  تحصاای ات

 ماورد رر اهاکا  باه را آدما  کاه بکا ناک خاود بارا  امتیاازات  جاوو را ماکر  کس 

 مااکر  داشاات  ،همچناای  .رسااا کماا  اجتماااع  و شاای   جایهاااه ارتقااا   ریاار خااود

 از اطرافیااان داشاات   هااه راضاا  ازدوا ، اماار در سااهول  هااا راه از یکاا  تحصاای  

 ماورد شای  ا تخاا  در تردیاک،ب . اسا  غیاره و والاکی  از اعا  بالا تحصی ات داشت 

 پاهوه  ایا  در کاه کنناکما  پیاکا ا ویاهه اهمیا  مهاارت و تحصای   ماکر  ع اقه

 ساتای ماکر  باا رابطاه در فارسا  زباان از هاای گفتمان باه باوده ت ا  ای  بر  هار که

 میا ساا  تاا جاوان از و اسا  داشاته روا  جامعاه مخت ا  اقشاار میاان در کاه بپردازد

( فرهنا  + زباان) زباهنا  ۀواژ معرفا  باه راساتا همای  در .باود خواهناک درگیر آن با

 دو ةرابطا بار کیاکأت باا کاه اسا  فرهنا  و زباان از ترکیبا  ،زباهن . شودم  پرداخته

 باا و دهاک شاان ما  شاما  فرهنها  یاا جامعاه را فرهن ،  ماا و و زبان میان سویه

. یافاا  دسا  فرهنا  یاا پنهاا   و مساتتر هاا فرهنا  باه تاوانما  هااآن بررسا 

 فارسا  زباان هاا گفتمان در ساتای ماکر  زباهنا  اسا  باوده ت اا  ای  بر ه هار ک

 .دهاااک قااارار بررسااا  ماااورد هاااایمو SPEAKINGالهاااو  چاااارچو  در را

 ساا  توجااه باه وضااعی  اقتصااد ، گفتمااان از گفتهوهاا  افااراد باا 951 ،منراورباکی 

کاه ایا   شاککنکاا   تحصی اتشان، شااغ  باودن یاا محصا  بود شاان بررسا  و آ ان،

 زن گویشااوران بااا غیررساام  و رساام  ،خصوصاا  ،عمااوم  هااا مکان در مکالمااات
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ها  خراسااان رضااو  )مشااهک، اسااتان  ماینااکگا   از فاار و ( 55) ماارد و  فاار( 15)

، )ساایرجان( کرمااان ،طاب(() جنااوب  خراسااان ،(گرگاان)  یشاابور و ساابووار(، گ سااتان

  شاان پاهوه  صاورت گرفا .  تاای  )پاککشا ( تهاران و )تبریاو( آذربایجان شارق 

 پاودادن، واقعا ، معناا هبا ع ا  کسا   ریار اهاکاف  باا ایاران فرهنا  در افراد که داد

 شااکن ییااکأت و شااکن دا سااته محتاارم بهتاار، شاای  و اجتماااع  جایهاااه کساا  رقاباا ،

 اساتفاده ساتای ماکر  زباهنا  از غیاره و ازدوا  امار در ساهول  ،دیهار افاراد توسط

 آیاکم  پای  تقابا  مهاارت و تحصای   ماکر  میاان گااه کاه رساکم   رربه .کننکم 

 دو هار کناکم  ایجاا  ساال  فرهنا  بناابرای ،. یککیهر اک مکما  دو هر  های  در اما

 کناار در هااآن از بایاک و شاو ک فارد موفقیا  موجا  یکاکیهر کناار در ماککور مفهوم

 بهااره ترآگاها ااه ز ااکگ  و بهتاار ها ایااکه سااال ، تفکاار شااکوفای  راه در و یکااکیهر

 .جس 

 هایمو SPEAKING الهو  مهارت، ،ستای مکر  زباهن ، :هاهکلیدواژ

 مقدمه. ۱

 اوسااتای  ةریشا از هنا +پیشاو ک فار، کااه هنا  اسا +رواژه فافرهنا  مشاتق  از دو 

 و تع ای  معناا  باه  یاو دهخاکا ة امالی  در واژه ایا . اسا  فارهخت  و کشایکن معنا  به

 مشااخص آ جااای  از ارتباطااات در فرهناا  اهمیاا (. 9939، دهخااکا) اساا  آمااکه تربیاا 

 و دهناک باروز را هااتفاوت دار اک تمایا  دیهار هاا فرهن  باا مواجهه در افراد که شودم 

 باا افاراد ایا  ارتباطاات در فرهنا  مفهاوم و کنناک پوشا چش  فرهنه بی  ها شباه  از

 بااا جهتاا  از هااافرهن  شااودم  باعاا  کااه دلااای   از یکاا . شااودم   مایااان یکااکیهر

 زادهیوسا ) شاودم   مایاان فرهنا  در کاه اسا  اصاول  ةمطالعا شاو ک، مقایسه یککیهر

 .(9915 اربط،

 کنااار در نآاساا ، اهمیاا   اهمیاا  دارا  تنهااای هباا خااود زبااان اینکااه بااه توجااه بااا

 هااافرهناا  فهاا  و گیاار زیاارا زبااان باارا  ارتبااا  ؛شااودماا   مایااان  یااو فرهناا  تعریاا 

 اسا  زباان هاا،فرهن  در  بارا  ک یاک  اباوار و مفااهی  از یکا . اسا  ک یک  عنصر 

 زباان اگار کاه صاورت ایا  باه. کنی ما  در  را هاافرهن  بای  ارتباا  آن یاادگیر  با که
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 وظاای  ا جاام در  تیجاه در و خاوری م  بار مشاک  باه ارتباا  بارا  باشای   هرفته فرا را

 و ریچاااردز»(. 9915 اربااط، زادهیوساا ) خااورد خااواهی  شکساا  و  بااوده موفاا  خااود

معتقک ااک گاااه  مفهااوم یااا فرهناا  و زبااان بااا هاا  ترکیاا  شااکه و  (6112) 9 اشاامی 

یااا کااردن افااراد  صااحب  کااردن و رفتااار ۀ حااودهنااک کااه شااام  گفتمااا   را تشااکی  م 

 و  وروزکرما شاااه ، قااکمپی )« هاساا باشااک و بازتااا  هویاا  اجتماااع  آنجامعااه م 

مااردم یااا جامعااه دارد زبااان تب ااور فرهناا  اذعااان ماا  (9123) 6لیکااا »(. 6ص.  ،9916

 ویهگاا  تااری مه  بنااابرای ،(. 93ص.  ،9916 ، وروزکرما شاااه  و قااکمپی ) «باشااکم 

 و یافتاه پارور  آن در کاهاسا   فرهنها  داشات  دارد، فارد شخصای  بار مساتقی  اثر که

  .اس  و  تعام  ۀ حو

 ابتااکا از کااه فرهنهاا  ساااختارها  از گااکر اساا  معتقااک (9915) اربااط زادهیوساا  

 فاارد تعام ااات ۀ حااو باار را خااود اثاار اساا ، دشااوار اگرچااه کاارده رشااک هاااآن بااا ا سااان

 ز ااکگ  اجتمااع  ب کااه در در د یاا  پیراماون و تنها ااهماردم  9ور  ۀعقیااک باه» .گاکاردم 

در هاار » .( 33ص.  ،9919 )کو ااکرات ،« کننااکد یااا  زبااان مااادر  خااوی  ز ااکگ  م 

 هااا زبان در کااه دارد وجااود هااای فرضپاای  و  ررها قطااهزبااان ع اااوه باار اصااط ا ات، 

بناابرای ، . باشانک متفااوت وجاود صاورت در یاا  کاشاته وجاود اسا  ممکا  د یاا مخت  

 را د یااا توا ااکم  کنااک،م  ایفااا را اط اعااات ۀدهنااکا تقا   قاا  اینکااه باار ع اااوهزبااان 

 . (19. ص ،9916 معینیان،) «دهک عبور خود خاص منشور درون از و کرده ساز مک 

 .بارد پا  هاامیاان آن در هاا  موجاوده تفااوتبا تاوانها  مخت ا  ما زبان ةمقایس با

ت یاا عاکم تطااب  کاما  وهاا  دساتور  متفااتوا اک مرباو  باه سااختمانای  تمایوات م 

رساوم  عاادات و تماکن و هاا در دو زباان یاا  اشا  از اخت اا  فرهنا  وواژه اط اا  ةدامن

گویناک، باشاک. اخت اا  سااختمان دساتور  مخت ا  ساخ  ما ن دو زباان آقوم  که به  دو

 مطار  شناسا زباان در را بحثا  هااهاا  آنواژه اط اا  ةدامنا کاما  تطااب  عکم و هازبان

                                                             
1. Richards & Schmitt 
2. Lakoff 

3. Whorf 
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 زباا    سابی  ة رریا اصا   هاک . گویناکما  9« سابی  در زباان» آن باه کاه اسا  کرده

 یااا ترغالاا  را ادرا  ها شاایوه از برخاا  زبااا   خصوصاایات از بعضاا  کااه اساا  ایاا 

 .(33ص.  ،9916 معینیان،) کننکم  ترمحتم 

 تولیااک را زبااان فرهناا  کااه (9151) 6ور -سااپیر زبااان در  ساابی  ة رریاا راسااتا  در

 در زبااان، و فرهناا  میااان ارتبااا  در ررگاارفت  بااا سااازد،م  را ا کیشااه زبااان و کنااکم 

 باروز را شاانا ساسات و افکاار کاه دهاکم  را امکاان ایا  ماردم به زبان  ال  تری ساده

 اشااترا  باا دیهااران باا را اط اعاتشااان و دا ا  و کننااک برقارار ارتبااا  دیهاران بااا و دهناک

. بااا ایاا   الاا  زمااا   کااه فرهناا  یااا کشااور را (6196قااکم و قهااار ، پاای ) بهکار ااک

میاان زباان و فرهنا   ةرابطابراساا  . بیااموزی  کاما  طاورهبا را زباان تاوا ی  م   کا ی ،

( مطااار  شاااکه اسااا . 9919قاااکم ))زبان+فرهنااا ( توساااط پی  9مفهاااوم زباهنااا 

 میاان ساویه دو ةرابطا بار تأکیاک باا کاه هساتنک عباارات  و ساختارها زبان یا ها زباهن »

 هاااآن بررساا  بااا و دهنااکم   شااان را جامعااه یااا مااردم فرهنهاا   مااا  فرهناا ، و زباان

(. 61ص.  ،9919 قااکم،پی ) «یافاا  دساا  زبااان آن پنهااا   و مسااتتر فرهناا  بااه تااوانم 

هاا  جامعاه وجاود دارد کاه مناسا  بارا  گفتماان هاا  متفااوت  در ارتباطاات وزباهنا 

  رار در را زباان از فرهنها  تح یا  زباهنا ، .باشاکم فرهنا  آن جامعاه  واکاو  زباان و

 .گیردم  جا  فرهنه  ها تح ی  ای  در جامعه افراد  اسال  و سال  رفتارها  و دارد

 هاا ژن و بارد پا  ماردم باک و خاو  عاادات باه تاوانم  زباهنا  بررسا  طری  از 

 کااه مسااای   از یکاا  .دساا  یافاا  6«فرهنه بااه» بااه و کاارده اصاا ا  را آ ااان «بااکفرهنه »

 مااکر  سااتای  و سااتای مکر  داد، قاارار مااک  راار زباهناا  قالاا  در امااروزه تااوانم 

 آن کاه دهناکم  اهمیا  تحصای   ماکر  باه آ چناان افاراد کاه معنابکی  ؛باشکم  تحصی  

 .کننکم  ستای  بارها خود ز کگا   در را

                                                             
1. linguistic relativity 

2. Sapir-Whorf hypothesis 
3. cultuling 

4. euculturing 
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 اهمیا  مهاارت و تحصای   ماکر  باه متفااوت گاروه ساه رد افاراد اماروزه جوام  در

 مراکااو و معتقک ااک دا نااک واز مهااارت ماا  تاارمه او ، مااکر  تحصاای   را  گااروه .دهنااکم 

های  وجود دارد کاه در اساتخکام شاکن باه ماکر  تحصای   اهمیا  زیااد  داده و شرک 

 بالاا تحصای   ماکر  ةواساطهبا شای  آورندس  آوردن مهارت را در راستا  باه دسا هب

 ورد وآداشات  ماکر  تحصای   بالاا ارتقاا  جایهااه شای   ما  معتقک اک همچنی  .دا نکم 

 ع اا  از طریاا ایاا  افااراد عقیااکه دار ااک کااه  .دارد همراهبااه دسااتمود بیشااتر را  قااو  و

مهاارت بااکون داشات  ع اا  کاارای  کاااف  ایا  گااروه معتقک اک  .آیااکما  دساا هبا مهاارت

تاوان فارا گرفا  شاود کاه مهاارت را بعاکها ها  ما اهمی  مکر  آ جا مع اوم ما  . کارد

باه ایا  دلیا  کاه گااه  در سانی  بالااتر ذها  یاار   ،بایک فرا گرف  موق هباما تحصی  را 

 باارا  اکثاار افااراد در ظاار   وصاا هتحصاای  در ساانی  میا سااال   ،همچناای  ؛کنااک ماا 

آن .اسا  برخاوردار جواما  در بالااتر  جایهااه از مهاارت معتقک اک دوم گاروه .گنجک م 

 کاار و مهاارت گارو در را اماروز  جواما   یااز و با  دار اک  رار ها اساتعکاد فارد را در

، اسا  افاو  باه رو اساتخکام وضاعی  اینکاه دلیا باه معتقک اکایا  گاروه  .دا نکم  عم  

ا   یااو گااروه، عااکه دو ایاا باار  توا ااک کارگشااا باشااک. افااوونماا  ایاا  مهااارت اساا  کااه

 را خودشااان ۀویااهمهااارت هاار دو درکنااار یکااکیهر کااارای   معتقک ااک مااکر  تحصاای   و

  .دارد بهتر  ۀج وزیرا استعکاد در کنار ع   کاف   ؛دار ک

 چاای ، و ووی ااا، ما نااک آلمااان، ا و رفااهآمااوز  فناا   ةزمیناادر کشااورها  موفاا  در 

(. 9912 جمشاایک ، و برزگاار شاااکر ،) شااودم  تأکیااک ا  رفااه دا اا  باار ،ه نااک و ایتالیااا

 کاارده سااپر  را خطیاار  فرهنهاا اجتماااع  تحولااات گکشااته ةدهاا چنااک در ایااران ةجامعاا

 گو اااگون مقااط  و سااطو  در عاال  آماوز  گسااتر  تحولاات تااری مه  از یکا . اسا 

 بااه پسااران ورود  سااب  کاااه  و دختااران ورود افااوای  آن پیامااکها  از یکاا  کااه اساا 

 مساالولان و اجتماااع   راارانصااا   توجااه اخیاار سااا  چنااک در کااه باشااکم  دا شااهاه

 ماوارد باه توجاه باا (.9919 بهروزیاان، و  یااظهیر ) اسا  کارده ج ا  خودهب را کشور 

 کاه اسا  اجتماا  در مخت فا  هاا گفتمان بررسا   اضار پاهوه  از هاک  ،شاکهاشاره
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 بررساا  در ،بنااابرای  .کننااکم  اسااتفاده سااتای مکر  زباهناا  از گو اااگون هااا باف  در

  :اس  مطر  زیر ها پرس  زباهن  ای 

 گیر ک؟م  قرار ستای مکر  زباهن  تأثیر تح  چهو ه اجتماع  ها گفتمان .9

 دارد؟ روا  ایران ةجامع در اهکاف  چه با ستای مکر  زباهن  .6

اساتفاده شاکه اسا   9هاایمو SPEAKING الهاو  از هاپرسا  ایا  باه پاسا  منروربه

 چااه توسااط مااککور زباهناا  کااه شااود مشااخص شااکه اشاااره ها پرساا  باار نافااووتااا 

 ۀدهنک شااان زباهناا  ایاا  و دارد کاااربرد مکااا   و زمااا   هااا موقعی  چااه در و افااراد 

 . اس  ایرا یان فرهنه  ها ویهگ  ککام

 پژوهش ۀپیشین .۲

 در گراتحااو  ابااوار  عناوانهباا زباهنا  معرفاا »  ااام باا ا ( در مقالااه9919) قاکمپی  

 پااهوه  آن در و کاارده عنااوان را زباهناا  مفهااوم بااار خسااتی  6«زبااان کاااو فرهناا »

 معرفاا  را غیااره و گریو صاارا   ،گریو مساالولی  ،پرهیو فردیاا  ما نااک هااای زباهن 

( 9129) 9چامسااک  ما ناک شناسااا  زباان پرهیااو فردیا  زباهناا  تعریا  در. اساا  کارده

مساالولی  زباهناا  .کننااکماا  تقساای   یا ااکاز فاعاا  و ا ااکازفاعاا  گااروه دو بااه را هااازبااان

 مسالولی   هارفت  برعهاکه باه ایرا یاان میا  ،شکسا  پاام ما ناک جم ات  بررس  و گریو 

 زباان از هاای مکالماه بررسا  باا گریاو صارا   زباهنا  در. دهاکما   شاان را خاوی 

 صااحب  مسااتقی  و صااری  بااه زیاااد  ةع اقاا ایرا یااان داد  شااان  تااای  فارساا  و ا ه یساا 

 زبا اانا ه یسا  کاه  اال  در بکهناک جاوا  تعاار  باا دهناکما  تارجی  و  کار اک کردن

هاا  بسایار  توساط پا( از ایا  پاهوه  زباهن  .دا ناکما  ارجا  را گفت  سخ  صری 

 ا ک.قرار گرفته مک  ررپهوهشهران 

 ماورد را ماکه  و فرهنا  زباان، میاان ارتباا ( 9916)قاکم و  اوروز کرما شااه  پی 

 واکاااو  فارساا  هااا گفتمان در را  اااج  لقاا  بااردن کااار بااه و داده قاارار بررساا 

                                                             
1. Hymes 
2. culturology of language 

3. Chomsky 
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 اساا ، داشااته کااربرد مااکهب  جایهااه در گکشااته در  ااج  لقاا  معتقک اک آ ااان. ا اککرده

 ۀدهنک شاان و ددار کااربرد غیرماکهب  هاا گفتماان ما ناک دیهار هاا گفتماان در امروزه اما

. اساا  کاارده تیییاار تاااکنون گکشااته از لقاا  ایاا  بااه  سااب  افااراد ذهنیاا  کااه اساا  ایاا 

 غیرارزشا  و ارزشا  هاا بافا  در اماروزه تاوانما  را لقا  ایا   ااج ، ۀواژ به باتوجه

 تیییار ایا  و شاکه تیییار دچاار باردن کاارباه در  ااج  لق  پهوه  ای  در .کرد مشاهکه

 کارده دگرگاو   دچاار را لقا  ایا  کاه باشاکما  هاارسا ه گرفت  قرار ثیرأت تح  از  اش 

  .اس 

 باا (9916، قاکم و عطاارانپای ) فارسا  فرهنا  در قسا  گفتاار  کان   پهوهش در

 تااای  . اساا  گرفتااه قاارارمااورد بررساا   بنااک تقساای  هشاا  در هااایمو الهااو  توجااه

 اعتقااادات ۀدهنااک  شااان مااککور ۀواژ قساا ، گفتااار  کاان  در دهااکپااهوه   شااان م 

 درایا  دو واژه  .شاودم   مایاان «نآقارباه، خاکاهبا» هاا واژه باا کاه اسا  گوینکه مکهب 

 فرهنا  فردگارا  غربیاان کااربرد بیشاتر  دارد. در ساب  باه ایرا یاان  گرای جما فرهن  

 مساتحک  را خاود اماور و آور اک دسا هبا را مقابا  فارد اعتمااد اینکاه بارا  ایرا یان واق 

مکاان  زماان و در جواما  غربا  اعضاا  خاا واده و کنناک.از قسا  اساتفاده م  ،دهنک ج وه

 ایا  و اسا  گو اهای  فارسا  زباان در آن خ اا  ولا  بارگیر اک  م  مرج  قس  قرار. و..

 نآقار در قسا  و اسا ایاران از مسا ما ان تشاکی  شاکه  ةجامعاچون  .9: دارد دلی  دو امر

چااون خکاو ااک  . 6؛ دارد مااکه  بااا مسااتقی  ةرابطاا قساا اساا ، بنااابرای ، یاااد شااکه زیاااد 

 قسا  مسا ما ان  اود پا( هساتنک او ۀآفریاکمخ وقاات هماه  موجاودات و لایتناه  اس  و

 .کنکپیکا م ارز   خوردن

 قااکم،پاای  ،فارساا  و ا ه یساا  هااا زبان در  فااری  گفتااار کاان  پااهوه  بااا  در

 ز ااکگ  در گفتااار کاان  ایاا  شااان داد ااک کااه ( 9919) فیروزیااان پوراصاافها  و  و یااک یا

 جنساای  تفکیااا بااه گفتمااان ایاا  در کننااکگانشاارک  و داشااته بساایار  کاااربرد روزمااره

  اابرابر غریباه، و  اابرابر آشانا، و تارازها  غریباه، و تارازها  موقعی  چهار در( مرد و زن)

 ایا  کاه داد  شاان  فاری  گفتاار کان  و جنسای  ارتباا  بررسا  .گیر اکم  قارار آشنا و

 از بیشاتر ز اان کاه دلیا  ایا  باه اسا  متاکاو  ماردان از بیشاتر ز اان بای  در گفتار کن 
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کااه بااا اهااکاف   پرداز ااکم  گفتااار  صاورتبه تجربیااات بیااان و مشااک ات بیااان بااه ماردان

 ایا  در. شاودم  بیاان غیاره تاوهی  و درما اکگ ، بیاان عجاو و  شاا کن خشا ،  ریر فارو

 یااا در مااکهب  اعتقااادات بااا  فااری  بااردن کاارهباا افااوای  دهااکم   شااان  تااای  پاهوه 

در و  اسا  شاکه شامرده  اپسانک اسا ام در کاردن  فاری  کاه دلیا  ایا  باه  یسا  ردیا 

کاه جواما   اسا  ایا  ۀدهناک شاان  تاای زبان ا ه یس  فاقاک چنای  کنشا  اسا .  ،مقاب 

  فاری  از بیشاتر دار اک،باه برقارار  ارتباا  گرا  ایرا   که به  ساب  تمایا  بیشاتر  جم 

 خااود، شخصاا  افکااار  ااکادن  شااان و فردگرایاا  دلیاا بااه غاار  در امااا. کننااکم  اسااتفاده

 هاا ه یساا  گفاا  بایاک زبااان دو ایا  ةمقایساا در و پرداز اکم   فااری  از اساتفاده بااه کمتار

 را خاود ساخ  خشا  هنهاام ایرا یاان اماا دار اک بیشاتر  ک اام صارا   عصابا ی  هنهام

 .کننکم  بیان لفافه در

 قالا  در ا ه یسا  و ایرا ا  هاا فای   در دعاا ةمقایسا باه( 9916) و یاک یا و قکمپی 

 آرزو  ما نااک اهااکاف  بااا ا ه یساا  هاا فی   در دعاااا ااک و معتقک ااک پرداخته هااایمو الهاو 

 بااا ایرا یااان کااه آ جااای  از. رودماا  کاااربااه غیااره و میفاارت ط اا  خیاار، آرزو  ساا امت ،

هاسا . آن باودن قاکردان ۀدهنک شاان امار ایا  کنناکم  خیار دعاا  تشاکر،  یا  و ا هیوه

 باه دعاا باردن کاارباه در هااشارق  کارد بیاان بایاک گرفتاهصاورت هاا توجه به بررس  با

 هااربا غ اماا کنناکم  دعاا یکاکیهر  ا  در بناابرای  ،دهناکم  اهمیا  گرای جم  ةرو ی

بیاان  صاری  و واضا  را خاود هاا پیاام مکالماات در و دار اک تمایا  فردگرای  ةرو ی به

 و ارز   ااوع  را کاردن توجاه باه اعتقاادات خاود دعاا اینکاه ایرا یاان باا ضام . کنناکم 

 .جوینکم  بهره آن از و دا سته ا ترام

 زباهناا  بررساا  بااه( 9911) پوراصاافها   فیروزیااان و قااکمپاای  دیهاار پهوهشاا  در

 ا ناکم اهاکاف  باا زباهنا  ایا  معتقک اک و ا اکپرداخته هاایمو الهاو  پرتاو  در «دا   م »

 همچناای  اطمینااان، عااکم دادن شااان مساالولی ، قبااو  از اجتنااا  صاارا  ، از اجتنااا 

 مقایساه در کاه رودما  کاارباه  یااز ماورد اط اعاات و دا ا  از برخوردار  عکم دادن شان

 پرهیاو درخواسات ، اط اعاات کاردناع اام  ااتوا   در فاراه   ریار موارد  ا ه یس  زبان با
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 ایاا  در کااه اساا  هااای ا هیااوه غیااره و صااری  مخالفاا  از پرهیااو همچناای  و قضاااوت از

  رود.کار م هب زباهن 

 پرتااو  در فارساا  زبااان در آن از  اصاا  هااا ترکی  و کااردن واکاااو  عبااارت  اااز 

 (9911) فااارا   طباطبااای  و پوراصاافها   فیروزیااان قااکم،پاای  توسااط کجامَاایَهَ الهااو 

؛ دارد قاارار کجامَاایَهَ از بالااای  سااطو  در شااکتبااه کااردن  اااز زباهناا  کااه دهااکم   شااان

ایاران  ساب  باه آن زیااد اسا  و ایا  زباهنا  باا بساامک  ةجامعیعن   ( و هیجان افراد 

کااردن در  زباهناا   اااز تااای  ایاا  پااهوه   شااان داد  .ایرا اا  روا  دارد ةجامعاابالااای  در 

 ایاا . دارد غیررساام  هااا موقعیاا   سااب بااه محااکود  کاااربرد رساام  هااا موقعی 

 لحا  باا غیاره و درخواسا  کاردن رد اد ، ارهاا معی  فا  ما ناک اهکاف  دارا  زباهن 

 و گفتاار  اباوار همچنای غیاره و  و شاوخ  و آمیاوغرور توصایف ، آمیاو،تحسای  مشخص

 . اس  لطاف  و زیبای   شا هر و افراد ا ساسات و عواط  بیا هر که قوا ین 

 تقااب   عباارات از اساتفاده باا شاکگ ب ااتک ی  زباهنا  بررسا  موضاو  باا پهوهش 

 شاکه ا جاام (چاا   اا  در) ابراهیما  و قاکمپای  توساط هایمو الهو  پرتو  در دوگا ه

 عاکم کاردن،  ااز ا ناکم اهاکاف  دارا  شاکگ ب ااتک ی  زباهنا  دهاکم   شاان کاه اسا 

 رساام  و خصوصاا  و عمااوم  هااا بافاا  در و اساا غیااره  و گریو مساالولی  اطمینااان،

 تقااب   عباارات کاه اسا  آن بار  تاای  پاهوه  ایا  در .اسا  بررسا  مورد غیررسم  و

 ...و  کان  یاا کان  ازدوا  آیاا  اکه ، یاا دها  ا جاام را کاار ایا  دا ا  ما  هما ناک دوگا ه

 آمیاومخااطره همچنای  و زااساتر  آ اانکاه ا جاام کاار بارا   رودکار ما توسط افراد  به

 در .ببارد بای  از را آراما  و بهیارد آ اان از را کاردن فکار فرصا  ب ااتک یف  ایا  و باشک

 تع یا   الا  در و شاکه متمایا  طار  یاا باه شارایط ایا  در ما اکن دلیا به فرد  های 

 در دلیا باه ایاران ةجامعا رساکم   رارهبا. شاودم  شاکن ماردد و پریشا   دچار و ما کم 

 در را جم ااه گفاات  مصاا ح  و کاارده توقاا  خااود  راار بیااان در افااراد صاا ا   ررگاارفت 

 پااهوه  در .دا نااکم  اهمیاا   ااایو را جماا   راار خااود ۀعقیااک بیااان در و گیر ااکم   راار

 در مردساااالار  و ساااالار زن زباهناا  (9911) عطاااای  جنتااا  درخشااان، قاااکم،پاای 

 زباهناا  و مردسااالار  زباهناا  کاربردهااا  وشااکه  بررساا  9911 و 9911 ها دهااه
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 زباهناا  اهااکا  9911 ةدهاا هااا فاای   بررساا  بااا .اساا  شااکه برشاامرده سااالار زن

 و گرفتااه تع اا  غیااره و فخرفروشاا  ،عصاابا ی  زورگااوی ، ،تهکیااک مااوارد بااه مردسااالار 

 شاکای  ماوارد باه ساالار زن زباهنا کاارگیر  هبا اهاکا  9911 ةده ها فی   بررس  با

 قبیا  از هاای لحا  باا کاه اسا  غیاره و کاردن توجاه ج ا  ،زدن کنایاه زدن، غار کردن،

 تااای  پااهوه   شااان  همچناای  .رودماا  کاااربااه غیااره و دلسااوزا ه متکبرا ااه، میو،آتهکیااک

 مرد هاار ، گرایاا ،قااکرت گفتهااو، کااردن شاارو  مردسااالار  گفتمااان هنجارهااا  دهااکم 

 غاار سااالار ،زن گفتمااان هنجارهااا  ،مقاباا  در. گیااردماا  باار در را غیااره و زن ک ااام قطاا 

 هاا زباهنا  رساکما   رارباه. شاودما  شاام  را ...و کردنپرخا  شوهر، ک ام قط  زدن،

 زباهنا  باه را خاود جاا  رفتاهرفتاه و شاکه کمتار 9911 و 9911 هاا دهه در مردسالار 

 باه ساالار زن از کاه رساکما   رارباه گو اهایا  کناو   ةجامعا در .اسا  داده سالار زن

 .شودم  مشاهکه پی  از بی  والکی  به کودکان وتس ط روی م  پی  سالار کود 

پوراصااافها   و فیروزیاااان  فیروزیاااان، قاااکمپی از زباهنااا   پهوهشااا  دیهاااردر 

 کااه دار ااک اذعااان و ا ااکپرداختهماار   ۀواژ شناساا  ( بااه گفتمااان9911) پوراصاافها  

 .ا کیشانکم  ز اکگ  و شااد  باه کمتار و هساتنک ط ا مر  و ا اکی مر  بیشاتر ایرا یان

 و بینا جهاان فرهنا ، زماان، مکاان، باه بساته مار ، باه  هار   و  معتقک ک افراد بعض 

 در محااور مر زباهناا   .اساا  متفاااوت دیهاار  بااه  سااب  ا سااان هاار باااور  ااو 

 و دارد کاااربرد رساام  هااا موقعیاا  از بیشااتر تاارازه   ااو  از غیررساام  هااا موقعی 

 بااا کااه دارد  راار در را ...و ا ساسااات بیااان تااوهی ، دعااا،  فااری ،  ریاار اهااکاف  همچناای 

 گفتماان ایا  اباوار. رودما  کاارباه غیاره و آمیاومحبا  و آمیاوتاوهی  و خشو   ها لح 

 کاارد بیااان بایااک گفتمااان قااوا ی  بیااان در و دارد را کاااربرد بیشااتری  گفتااار  در الاا 

 باه کمتار تاا شاکه باعا  پرسات مارده عاادت و باودن ا اکی مر  و ایرا یان گریو شاد 

 المثا ضار   ثار، شاعر، گفتماان ا اوا  در را زباهنا   او  ایا  و کننک فکر ز کگ  و آغاز

 معناااها  زبااا   عباارات و ماار  شناسا گفتماان از  اصاا   تاای  .یافاا  تاوانم  غیاره و

، کنااکماا  بیااان مخت اا  هااا موقعیاا  در را زبااا   ةقطعاا ایاا  گسااتر  اینکااه باار ع اااوه

 .دا ااکماا  زبااا   تولیااکات در ز ااکگ  و  یااات از تاارپرر اا  را ماار  و ممااات ةف سااف
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مطالعااات   ااوزۀدهااک کااه در  شااان م  هاااپهوه   هاااه  ک اا  بااه ایاا  دساا  از

بررساا  امااا تاااکنون ا جااام شااکه اساا   ا هدتحقیقااات گسااترزباهناا   و شااناخت جامعااه

 ایاا  بررساا  بااه کنااکم  ت ااا   اضاار پااهوه  کااه ما ااکه میفااو  سااتای مکر زباهناا  

 پردازد. بزبان فارس  ها  موقعیت  باف در  زباهن 

 پژوهش نظری چارچوب .۳

 زباهنگمفهوم  الف.

 مطار ( 9919) قاکمپی  توساط باار خساتی  زباهنا  مفهاوم شاک، ذکار کاه گو ههمان

دا اک هاا  فکار  ا ساان م زباان را محصاو  فرعا  توا ای  9و  هما ناک پیااژه .اس  شکه

ن باا تولیاک زبااتفکار را همهاام و همساو کاه  (9123) 6ویهوتساک با توجه باه تفکارات و 

. ا کیشااک و بااکون زبااان تفکاار ممکاا   یساا زبااان م  بااادا ااک، معتقااک اساا  ا سااان م 

 تردقیا  میاوان هماان باه  یاو ا کیشاه باشاک تاردقیا  و ترهرچه ای  واسطه ظری  بنابرای ،

 باه تاوانم  ،شاو ک کشا  و بررسا  هاازباهنا  کاه هنهاام  دداردم  اذعان و . شودم 

 مااادر  زبااان در تاااری  طااو  در هااازباهن ». باارد پاا  جامعااه مسااتتر و پنهااا   فرهناا 

 خاصا  روا ا  و فکار  مشا خاط اجتماا  بساتر در اسا  ممکا  کاکام هر وایجاد شکه 

 باه  اام ایا  باه زباهنا  گاکار  ام دلیا (. 59ص.  ،9919 قاکم،پای ) «باشنک  موده ایجاد

  مااای  فرهنها  از یاا زبااانمعناا  هایاا  اسا  کاه زباهناا  با (9919) قاکمپای  ةگفتا

 گرفتاه درصاورتها  . باا بررسا شاودم  امیاکه « کااو  فرهنا » و ع   بررس  آناس  

 و شاودم  مشاخص کشاور یاا افاراد فکار  فرهنا  خاردورز  و ۀ حاوعباارات زباا   

 . شودم  آشکار زبا   مفاهی  خصوص در آ ان غ ط و درس  فرهن  همچنی 

 هایمز  SPEAKINGالگوی. ۲. ۴

 عواماا  و داده قاارار واکاااو  مااورد را مخت اا  هااا گفتمان (9113) هااایمو الهااو 

 (.9916 کرما شاااه ،  ااوروز و قااکمپی )  مایااکم  بررساا  را افااراد میااان تعاماا  باار ماارثر

                                                             
1. Piaget 

2. Vygotsky 
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صاورت هبا تنهاا را زباا   صاورت یاا صاح  زباا  ، بساط با»( 633ص.  ،9136) هایمو

 قراردادهااا  آن را در چااارچو  قااوا ی  وب کااه کاااربرد صااحی   دسااتور  کاااف   کا سااته

صاورت کااربرد توصای  و بررسا  رو  ایا . دا اکما  ضارور   یو فرهنه  و اجتماع 

چاارچو    اام گرفتاه اسا . در 6 هاار  ارتباا قاوم رو  9ارتبااط  تاوا   و زبا   ها 

تح یا  زباان تنهاا جم اه  یسا ، ب کاه رویاکاد گفتاار  اسا .  وا ک بررسا  و ،ای  رو 

 .«کناکآن زباان  قشا  عماکه ایفاا ما  گفتاار  یاا تعاما  اجتمااع  اسا  کاه در رویکاد

 و زمااا   هااا موقعی  در را واژگاان اجتماااع  کارکردهاا  و اساا  چناکوجه  مااک  ایا 

 باا تصاویر دقیقا  و قاوا ی  گفتماان و اباوار و عم کارد ترتیا  مشاخص، اهکا  با مکا  ،

 ،طباطباای  فااارا   وقاکم، فیروزیااان پوراصافها   پای ) دهااکمبتنا  بار واقعیاا  ارایاه ما 

 و افااراد میااان تعاماا  کااه دهااکم  را امکااان ایاا  پهوهشااهر بااه الهااو ایاا  واقاا  در. (9911

کناک فارد ما  بررسا  و دهاک قارار  رار ماک را دیهاران توساط شکهمطر  ها پرس   ت 

خاود را در چه ماوقعیت  باا چاه هاکف ، در چاه  اوع  و باا چاه لحا  مشخصا  ساخنان 

بناک  زیار تقسای گاروه باه شار   2شاکه باه دهک. ای  عوام  براسا  ماک  مطار ارایه م 

 شو ک:م 

 شااک  آن در گفتمااان کااه مکااا   و زمااان بااه» :۳زمتتانی و مکتتانی موقعیتت . ۱. ۲. 6

ص.  ،9113 هاایمو،) «دارد اشااره گفتماان هار فیویکا  موقعیا ه با ک ا  طاورهب و گیردم 

 .9 :بنااک  کااردگااروه تقساای  تااوان بااه دوگفتمااان را م  ،بااا توجااه بااه مکااان و زمااان .(69

 .غیررسم  و خصوص  .6؛ رسم  و عموم 

 ساا ، شااام  کننااکگانمااورد شاارک  اط اعااات لااازم در :۴کننتتدگانشتترک  .۲. ۲. 6

 و قااکرت وضااعی  گاارفت   راار در بااا و باشااکم  هاااآن میااان ارتبااا  و م یاا  ،ی جنساا

 شار  باه مخت ا  موقعیا  چهاار در اسا  ممکا  گفتماان یاا در کننکگانشرک  ةفاص 

 (.9113هایمو،) بهیر ک قرار زیر

                                                             
1. communicative competence 

2. ethnography of communication 
3. setting 

4. participants 
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 ؛(دا شهاه استاد دو) رسم  و ترازه  .9

 ؛(قکیم  دوس  دو) صمیم  و ترازه  .6

 ؛( ابرابر و رسم  )ریی( و کارمنک .9

  .( ابرابر و صمیم  )استاد و دا شجو .6

 متفاااوت گرفتااه صااورت هااا بیااان عبااارات و پرساا  هااک  از :۱هتتد . ۳. ۲. ۴

متفاااوت  افااراد باارا  اجتماااع  هااا موقعی  و اجتماااع  شاارایط بااه بسااته و بااود خواهااک

کااو  واتاا افاراد بایاک ماورد تااایا  اهاکا  در ایا  الهاو بارا   .(9113هاایمو،)اس  

 شاارایط در اساا  ممکاا  گفتمااان در عبااارت یااا بیااان در  هفتااه هااک » .گیاارد قاارار

آن گفتمااان خواهااک  هااک  ۀکننااکتعیی  گفتمااان، شاارایط  قیقاا  در. کنااک تیییاار مخت اا 

 آن در کنناکگانیاا از شارک  هاک  گفتماان ب کاه اهاکا  هار تنها اهمک  هایمو  در بود.

، ص. 9911 ،پوراصاافها   فیروزیااان و قااکمپاای ) «شااود گرفتااه  راار در بایااک  یااو گفتمااان

99). 

گفتماااان در  ترتیااا معتقاااک اسااا   (9139) 9گاااافم  :۲ترتیتتتم کملکتتترد .۴. ۲. ۴

شااام  بررساا   ق ککااارکرد  کننکگانشاارک اط اعااات  در مااورد ترتیاا  اعمااا   ۀبرگیر ااک

 تااوال  و ترتیاا  کننااکگانشاارک  گفتهااو  و تعاماا  در. باشااکم  گفتمااان آن هااا بخاا 

 .شودم  توجه توال  و ترتی  آن به بررس  هنهام در که دارد وجود

چهاااو ه  بیااان یاااا گفتاااه  ( لحاا  را شااایوه و6191) 5واردا » :۴لحتتت  .5. ۲. ۴

.. و طنوآلاودآمیاو، طعناه مهرباان، دقیا ، جاک ، دلساردکننکه، توا اکما  کاه کناکتعری  م 

برقارار   او  گفتماان ارتباا  برقارار اسا  اماا  بار ایا  باور اک بای  لحا  وآ اان . «باشک

ممکاا  اساا   ،مثااا باارا   . یساا ضاارور   (6119) 1چناای  ارتباااط  از  راار ساااوی ه

                                                             
1. end 

2. act sequence 

3. Goffman 

4. key 
5. Wardhaugh 

6. Saville-Troike 
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یاا داساتان ترساناک  را باا لحا   کناک شخص  داستان طنوآمیو را باا لحا  هیجاا   تعریا 

 خنکه و طنو بیان کنک. 

گیارد کاه ایا  اباوار گفتماان چهاو ه  ا تقاا  آن را در بار ما  :۱تمتانفابزار گ .۶. ۲. ۴

اماا  (9113 )هاایمو، باشاکفا  باا هار  او  دیهار  توا اک شافاه ،  وشاتار ، ت هراابوار م 

 باشک.در اغ   موارد در یک  از دو صورت گفتار  و  وشتار  م 

 تاوانهاای  اسا  کاه ما همنراور از قاوا ی  گفتماان مشخصا :۲. قوانی  گفتمان7. ۲. ۴

 از کاردن صاحب  ب ناک یاا دیهار  صاحب  کاردنقطا  مثاا  بارا  داد؛  ساب  گفتمان به

 .(9113)هایمو ، باشنکم  گفتمان کننکۀصی وت ها مشخصه جم ه

 ساااخنرا  ، معماااا، المثااا ،ضااار  شاااعر،( 9136هاااایمو ) :۳نتتتوف گفتمتتتان. ۸. ۲. ۴

 .بینکم  گفتمان ا وا  رامکالمه  داستان و ه،اسطور

  پژوهش روش. 5

 کنندگانشرک . ۱. 5

سااط    فاار( بااا 55) ماارد و ( فاار 15) زن گویشااور 95 ایاا  پااهوه ، کننکگانشاارک 

 دکتاار  و(  فاار 91) ارشااککارشناس  ،( فاار 39) کارشناساا  فاار(،  92) دیااپ   تحصاای ات

 و(  فاار 65) 65 تااا 95 ،( فاار 93) 95 تااا 65 ،( فاار 29) 65تااا 95 ساان  شاارایط بااا(  فاار 9)

 دار خا اه و(  فار 95)دولتا  ،( فار 93) آزاد ،( فار 16)محصا  شای  باا(  فار 3) بالاا به 65

 بالاا و ( فار 91) ضاعی  ،( فار 999) متوساط آ اان اجتمااع  شارایط کاه هساتنک ( فر 91)

ها  خراسااان رضااو  اسااتان از کننااکگان شاارک  اساا  ذکاار بااه لااازم .باشااکم  ( فاار 3)

کرمااان  طااب((،) جنااوب  خراسااان )مشااهک،  یشااابور و ساابووار(، گ سااتان )گرگااان(،

 . باشنکم  آذربایجان شرق  )تبریو( و تهران )پاککش (، ()سیرجان

 

 

                                                             
1. instrumentalities 
2. norms 

3. genre 



 35                                          ...                             و ی ستازباهن  مکر   شناختجامعه  بررس 

 

 هاداده تحلیل ةشیو. ۲. 5

ساااختاریافته پرساایکه  یمااه ةمصااا بکننکگان بااا از شارک  زیاارابتاکا ساارالات  بااه شاار  

 شک:

 دارد؟  یاهم وانیبه چه م   یمکر  تحص  شما درجوام  امروز  رربه .9

 انیاب خاود را  یادل ؟ ورزمهاارت ایااسا   تارمها    یماکر  تحصا شاما  رر. به6

 .کیکن

 شای  مااورد رر ایادر کسا   رفاه  وانیاباه چااه م   یشاما ماکر  تحصا  رار. باه9

 دارد؟ ریثأت

 ز ااان؟ ایاااساا    یاا ررمااردان  ایواهم در شااتریب   یشااما مااکر  تحصاا  راار. بااه6

 چرا؟

 .کیثراس ؟ مثا  بو رافراد م  اجتماع هاهیجا  ارتقا در   یمکر  تحص ایآ .5

 وجاود   یو ماکر  تحصا هارانیا تارام د وانیام انیام  شاما چاه ارتبااط به  رار .1

 .کیمثا  بو  دارد؟

 دهنک؟ م قرار مک  رر را  چه اهکاف   یکس  مکر  تحص . افراد در3

  اس ؟  یاهم  دارا  مکا  چه زمان و افراد در   یشما مکر  تحص  رر. به2

ایا  مصاا به در مراکاو  .داد اک پاسا  سارالات باه شافاه  صاورتهب کننکهشرک  افراد

 پاساا  و شااک ا جااام محصاا  افااراد باای  در و هاآموزشااهاه ،آزاد خااکمات ، مشاااغ دولتاا ، 

 و رسام  هاا موقعیا  در مکالماات ایا  ، همچنای صاورت سیساتم  ذخیاره شاکهب آ ان

 ثبا  مخت ا  هاا مکاان در مکالماات تماام اسا  باوده آن بار ت ا . شک ا جام غیررسم 

 ةمصااا ب ا جااام باار ع اااوه اساا  ذکااره باا لااازم. شااود آورده پااهوه  رو ااک در و شااکه

پاا( از  .اساا  گرفتااه صااورت سااتای مااکر  بااا  در مکالمااات  ساااختاریافته، یمااه

 مجمااو  . درتح یاا  شااک ک الهااو  هااایمو پرتااو  در، باار رو  کاغااک هاااداده ساااز پیاده



 دورۀ  پنجاه و سوم،  شمارۀ چهارممطالعات زبان و ترجمه                                                                                    31 

 

 آور  شااکه اساا جماا ، 9هاااتااا اشاابا  داده مکالمااه 51و پاساا  و گفتمااان 951  ااکود

 (.6191، 6یی )اضافه  شود  به پهوه  اس  که اط اعات جکیک )اشبا  به ای  معن  

 ی پژوهشهایافته .۶

سااتای  )باای  از ااک مهاا  دا ساات  مااکر  تحصاای   ( در بااا توجااه بااه اینکااه مکر 

 باا افاراد بای  هاا آن اسا  گفتماان پاهوه   اضار بار ۀ هار کجوام  کنو   رای  اس ، 

 بررسا  کارده ببیناک آماار  ةجامعا از کاوچک  ة مو ا عناوان باه را مارد و زن جنسی  دو

. ا اکبرده کاارباه را زباهنا  ایا  اهاکاف  چاه و هاای گفتمان چاه باا شرایط ، چه در افراد

آمار  ایا  پاهوه  باه مخاطا  ایا  امکاان را خواهاک داد کاه بکا اک  ةجامعای ،  بر افوون

 و تحصاای   مااکر  چااه و ساان  چااه بااا اقشااار  چااه میااان در سااتای گفتمااان مکر 

 ا تخاا  ع ا  اسا  ذکار باه لاازم. گیاردم  قارار استفاده مورد بیشتر ا اجتماع  موقعی 

 هااا پهوه  بااه توجااه بااا رسااکم   رربااه کااه اساا  بااوده ایاا  SPEAKING الهااو 

 تاارموفاا  دیهاار الهوهااا   سااب  بااه ارتبااط  الهااو  ایاا  ،زباهناا  ۀ ااوز در شااکها جاام

 در. دار اک تح یا  و بررسا  قاب یا  را تا باه آن قالا  در هاازباهن  و اسا  کرده عم 

 :گیر کم  قرار  رر مک الهو ای  اجوا  براسا  پهوه  ها یافته ادامه

 مکاا   زماا   موقعیا  شاک، بیاان آ چاه براساا  :مکتانی و زمتانی موقعیت  .۱. ۶ 

 پاهوه  ها یافتاه. باشاک غیررسام کخصوصا  یاا رسام عموم ک صاورتهبا اس  ممک 

 کاربااه خصوصاا کغیررساام  هااا موقعی  در بیشااتر سااتای مکر  زباهناا  دهااکم   شااان

 . رودم 

 دوسااتا ه، هااا مهما   در زباهناا  ایاا  :غیررستتمی و خصوصتتی موقعیتت  .التتف

  .اس  شتهاد کاربرد کار مح  و هافروشهاه ،رستوران خا وادگ ،

 (:بی  دو دوس  صمیم  ةمکالم) 9مثا  

 . میکن زن به  باش   کاشته مکر  گها روزا ای : 9 دوس 

                                                             
1. data saturation 

2. Yin 
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 مااکر  اگاار ا هااار ! چیااه؟ مااکرک  پرساا ماا  او  میاار  هرجااا والااا، آره :6 دوساا 

 .دار  تر پایی  در  و سواد ب  دیهه باش   کاشته

 در  رو شاارایط تااو  ماا  بهتاار خی اا  باشاا  تحصاای کرده کااه دارم قبااو : 9 دوساا 

 !کن 

 کاار محا  مکاا   موقعیا  در دوسا  دو بای  ةمکالما شاودم  مشااهکه که گو ههمان

غیررسام   توجاه باه موقعیا  زماا   و مکاا   از  او  خصوصا  و باا وهاس  آن از یک 

زماان ازدوا   ،مها  دا سات  ماکر  تحصای   موقعیا  زماا  ِاسا  کاه اس . لازم به ذکر 

 . اس 

 (:فرز ک و مادر بی  ةمکالم) 6مثا  

 .قصک ازدوا   کارم م  فع اًاما  .م  ازدوا  برا  دار  عج ه چقکر مامان: فرز ک

 باارات هاا  همساار ا تخااا  بشااه بیشااتر ساان  هرچاا  کااه دو اا م  آخااه؟ چاارا: مااادر

 شه؟م  تردشوار

 رو پای  خاوب  ۀآیناک کاه دو ا ما  و باکم اداماه تحصی اتمو خوادم  دل  چون: فرز ک

 . خواستهاری  بیاد تحصی کرده آدم یه رهم  ه  توق  و پشتکارم به توجه با دارم

 صااورتهباا و منااو  مکااا   موقعیاا  در گرفتهصااورت گفتهااو  ،مااککور ة مو اا در

 موقعیاا  مکالمااه ایاا  در کااه گفاا  بایااک. اساا  پکیرفتااه ا جااام غیررساام  و خصوصاا 

 .اس  فرز ک ازدوا  فرارسیکن زمان ،زما  

 مراکااو ها،دا شااهاه افااراد، کااار محاا  در توا ااکم  گفتهااو ایاا  :رستتمی/کمتتومی .ب

 مساالو  و رجااو  اربااا  باای  مکالمااه) 9مثااا  . گیاارد صااورت عااام م ااأ در ...و آموزشاا 

 (:دفتر

 مسلو  دفتر: آقا  محترم مکر  تحصی   شما چیه؟

 اربا  رجو : مکر  لیسا ( دارم.

 خباار شااما بااه. اساا  لیسااا ( شاای  ایاا  کساا  باارا  مااکر  کمتااری : مسالو  دفتاار

 .بنویسیک تما  شماره یه لطفاً دی ،م 
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 اهمیاا  و گرفتااه صااورت عمااوم  و رساام  موقعیاا  در مکالمااه فااو ، ة مو اا در

 .کنکم  بیان را بهتر شی   موقعی  کس  در مکر 

 (:همکار دو بی  ةمکالم) 6مثا  

 ما  دو یاکز یاک؟ شاما کاه بهتار م چارا ایا   ار  رو م دیهه شما  ،جنا : 9 همکار

 !ف ا   به  سب  دارم بالاتر  لیاق  و دارم بالای  مهارت شی  ای  در

 ز ااهما  رو او   ار  ماا شارک  تاو تحصای ات اینکاه مثا  اماا البتاه، ب اه: 6 همکاار

 !آشنایان برا  او  

 در و بااوده عمااوم  و رساام  و کااار محاا ، مکااا   موقعیاا  ذکرشااکه، ة مو اا در

 قارار مهاارت مقابا  دربافا   ایا  در ماکر  ساتای  شای ، کسا  بارا  زما   موقعی 

 .گیردم 

پرتااو  الهااو   گرفتااه درصااورتها  بااه بررساا  بااا توجااه: کنندگانشتترک . ۲. ۶

 صامیم ، و تارازها  :از  اکاعبارت کاه شاو کم  دساته چهاار شاام  کننکگان، شرک هایمو

  صمیم . و  ابرابر رسم ، و  ابرابر رسم ، و ترازه 

 صمیمی و ترازهم الف.

 (:خواهر و خواهر) 9مثا  

 ازدوا ؟ باارا  داشاات  عج ااه چقااکر یادتااه عبرتاا ، ةآیناا بشاا  ماا  آبجاا  :9 خااواهر

  رر م  تو کار خی ا  خاوب  کارد  کاه تاا الاان باه تحصای   فکارهاما ب ا هار  چه خبره!

 کرد .

 ع اقاه واقعااً خو اکندر  باه گاها تاو اماا دادم، اداماه موتحصای ات م  درسته :6 خواهر

 در دیااک  تحصاای  باارا  مااا ع  رو ازدوا  تااو! سااتودر کاارد م  و   بایااک داشاات م 

جایهاهاا  از ماا  بهتاار بااود؛ چااون باارا   الااان قطعاااً و بخااو   تو ساات م  کااه صااورت 

 !پاتو بس  اما چه  ی  که ازدوا  دس  و ؛خو ک گکران وق  در   م 

 :(دوس  و دوس ) 6مثا  

 ماعماه دختار کاه کاار همون رم،ما  ایاران از و خاو  م  سامودر کاه ما : 9 دوسا 

 !والا  کاره پیشرفت  آدم اینجا کرد،
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 اتجامعاه ماردم باه خاکم  و خو اکن در   یتا  واقعااً گاها تاو عویوم اما: 6 دوس 

 متخصااص و دکتاار کاا  مهااه. کناا م  خااکم  مااردم هماای  بااه و شاا م  مو ااک   باشااه

 رسایکن درجاه اون باه و خو اکن در  ع اقاه باا او اا اماا دادن؟ پیشنهاد بهشون که داشتی 

 دو  ما  ،شناسام م  و هسات  ما  صامیم  رفیا  تاو. کان  خاکم  کشاور همی  به که

 !او ور بر  خوا م  ا دیهه چیو ةواس

 صااورت ازدوا  و ز ااکگ  تشااکی  ۀ ااوز در اغ اا  سااتای مکر   مو ااه، دو ایاا  در

 باا کنناک تجرباه ز اکگ  در را بهتار  شارایط اینکاه تصاور باا افاراد همچنای  .اس  گرفته

 .دهنکم  ادامه را خود تحصی ات مهاجرت  ی 

  رسمی و ترازهم .ب

 (:همک اس  و همک اس ) 9مثا  

قاکر تاا بحاا  مطمال  شاما مطملان  و تاو ز اکگ  ایا  باه مع اقاه از م : 9 همک اس  

 مااا    تونبااا شهرسااتان اومااک خااوام بااودم بااه تصاامیم ؛ امااا چیااو  کااه هساا ،  م 

 و رفتای  براماون، داشا  تحصای  کاه ساخت  راه ماا هاردو . باشا  ع   راه در تتونپیشرف

 ماا  از شاامارو داره خااو  جایهاااه ایاا  امااا. هسااتیک جایهاااه بهتااری  لااای  شااما مطملاان 

 !!!سفا هأمت گیرهم 

 و ج ااو بااری  عاق ا ااه موضااو  ایاا  باارا  گیر تصاامی  در کااه بهتااره: 6 همک اساا 

 .اومکه پی  برامون که شرایط  به توجه با باشی  داشته ا آگاها ه ا تخا 

 :(همکار و همکار) 6مثا  

 اربااا  بااا کااه بین  ماا  خااودم بااه دیهااه گاارفت ، درجااهترفیاا  وقتاا  از ماا : 9 همکااار

 .آدم از برن م  سر  وص ه فقط که بو   سروک ه های رجو 

 تا  اگار ساروک ه  .کنیاک عما  تونوظیفاه باه بایاک و هساتیک متعهاک شما اما: 6 همکار

 چنین  باشه!ای ها  زدن با اربا  رجو 

وگااه  اوقاات ها   اآکادمیا تحصای ات بالاارفت دلاای   ما ناک افاراد باهای  روابط  در

 همچنای  کسا  ماکر  باا دهناک.باه ماکر  تحصای   اهمیا  م دادن به یککیهر برا  پو

 .باشکم  دیهر فرد ها ها گاه  گکشت  از خواسته ی  کما و خکم  به ا سان
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 صمیمی و نابرابر .ج

 :(فرز ک و پکر) 9مثا  

 فااوت پاکرم دارم، ع اقاه بها  چقااکر و چیاه در  بفهما  اوماکم تااا ما  پسارم: پاکر

 ،بشا  خاا واده آور اان باودم مجباور کاه خاودم از ترکوچیاا بارادر دوتا و بودم م  و کرد

 .بمو   جا تحصی  از عموهات  کاشت  وق هیچ اما بودم، بورگتر چون

 شااما فااکاکار  مااکیون  شااو والا موفقیاا  و ز ااکگ  ماا  عموهااا  فرز ااک: آقاااجون، 

 دارن الااان کااه والااای  هااا جایهاه بااه او ااا تااا گکشااتی  درسااتون از شااما چااون هساات ،

 .برس 

 :(مستخکم و ریی() 6مثا  

 و کنیاکم  کاار شارک  ایا  تاو ماا بارا  داریاک سااله چنکی  شما محسن  آقا : ریی(

 رو جایهااه بهتاری  خاوامم  همای  بارا . مطملان  کاار ایا  باه داریک که مهارت  جه  از

 مااکر  داشاات  ا لازمااه امااا. داریااک لیاقتشااو چااون بیاریااک؛ دساا بااه شاارک  ایاا  در

 در رو فرصاا  ایاا  امااا . یساات  باااز پارت  اهاا  ماا  کااه دو یااکم . هساا  تونتخصصاا 

  .ذارمم  شما اختیار

 دو  ما  و شناسا م  سااله چناکی  شامارو ب اه مستخکم: خی   ممناون آقاا  ریای(، 

 .بوده توندرس  ها ا تخا  بخاطر تولیک کار در موفقیتتون

 موقعیا  و بهتار شای  کسا  و  هار آیناکه بارا  اکثاراً ماکر  اهمیا  روابط ای  در

 .اس  مک  رر والا اجتماع 

 رسمی و نابرابر . د

 :(دا شجو و استاد) 9مثا  

 تخصااص داشاات  شاای   ۀآینااک در موفقیاا  ةلازماا عویااو، دا شااجویان ببینیااک: اسااتاد

 مهااارت و سااواد داشاات  شااام  تخصااص ایاا  و هساا  مربوطااه شاای  ۀدر ااوز کااار 

 ! راه ای  در داشت  پشتکار و شهم  شی  اون به مربو 

 خودشاو و آشاناها  هماه دیهاه شاکه، بااز پاارت  چا هماه اماروزه استاد اما: دا شجو

  !کارمنک  و مکیری  میو سر ارنکمی
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و ایاا   ااو  طاارز فکاار رو کنااار  باشاایککنااار هاا  داشااته  اسااتاد: شااما ایاا  دو رو در 

 و   بارا  افاراد باساواداشا  کساا   کاه ارز  ویاههاریک، بیکار  خواهیک ما اک. پیاکا م کب

 !قای   متخصص

 :(دکتر و بیمار) 6مثا  

 اا  تون واقعاااً ا سااان موجااه و مناسااب  هساات ، برخااورد خیبیمااار: خااا   دکتاار منشاا 

 دب رماا و کاردهتحصای  فارد کااه مشخصاه. را ات  خی ا  ایشااون باا کاه خاوب  دارن. ما 

 !گ م  تبریا بهتون. هست 

  یساات  ادار  کارهااا  مساالو  تنهااا ایشااون !شماساا  بااا  اا  ممنااو  ، خی اا : دکتاار

 .دارن مشخص  هک  و خو  م  شو ودر  دارن ب که

 بهتار تحصای ات، دار اک عقیاکه افاراد کاه اسا  آن بارا  ماکر  اهمیا  روابط ای  در

 ۀدهناااک شاااان مناسااا  و بجاااا برخاااورد ماااوارد اغ ااا  و دارد پااا  در را ا کیشااایکن

 را خااود صااحی  معنااا  تخصااص کنااار در سااواد همچناای . اساا  بااودن خوا ااکهدر 

 .یابکم 

 زباهناا  گو اااگو   اهااکا  بااا افااراد دهااکم   شااان پااهوه  ها یافتااه :هتتد  .۳. ۶

 :شودم  پرداخته هابکان زیر در که بر کم  کاربه را ستای مکر 

  ع   کس  .9

 ها  پیاامبر چاون دارم ع اقاه بها  و مهماه خی ا  ما  بارا  تحصای ات و در : مثا 

 گوردا   بجو . تا گهواره زِ فرمودن

 ترروش  ا آینکه آوردندس به .6

 کاه  خو اکم در  هماه ایا  کان ، پیاکا شای  تاو  م  بهتار خی   بهیرم رامودکت: مثا 

 .ا ترارمه در خوب  ۀآینک پشتکار با خو ه، تو بشین 

  درآمک کس کپو  .9

 طبیعتاااً و گیاارمم  شاای   جایهاااه ارتقااا  بهیاارم، ارشااکمو مااکر  بتااو   گااها: مثااا 

 .دارم  قوق  افوای 

 مناس  شی  پیکاکردن .6
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 باه ما . مهاارت تاا کنمیا اهمیا  خی ا  تحصای   ماکر  به ادارات تو روزا ای : مثا 

  .کردن استخکام رو داش  بهتر  تحصی   مکر  که او   دیکم خودم چش 

 دادن پو .5 

 هرکا  گارفت ؟ بارا  جشان  چاه خاا واد  گرفا  شاولیسا ( تاا ف ا   دیک : مثا 

 اشودکتر مکر  کنهم  فکر  کو ه

 صکا  کاره. همه سر و یه مکر  لیسا سه دیهه. ای  ا شهاه کمبری  گرفته!تو د

  ازدوا  برا  مناس  ها فرص  .1

 : مثا 

  هست ؟ لیسا س  درگیر که،  رفت  ت  سرباز  هنوز تو پسر: 9 دوس 

 تحصاای ات بااه خی اا  کاان ، ازدوا  باهااا  خااوامم  کااه دختاار  آخااه آره،: 6 دوساا 

 لیسا (! مکر  گرفت  شکه مونازدوا  شر  و دهم  اهمی 

 کس  موقعی  اجتماع  .3
کن  باا ماکر  ارشاکم بارام ا تارام زیااد  قایا  هسات  ا  که کار ما ادارهمثا : م  تو 

 .دفترم مسلو  فقط و  کارم بالای  آ چنان شکر، اگرچه که موقعی  شی   رو خکا

 دولت  مراکو در استخکام به امیک .2
 اسااتخکام  باارا  دار  هاا  دار ، ارشااک مااکر  هاا  خوشاابحال ، دختاار: مثااا 

 !ما تا بیشتره شما پکیر  اولوی  قطعاً خو  ،م 

 کردهتحصی  همسر کردن پیکا .1

 خو ماون وارد خواساتهار  اکن اجاازه دیهاه گفات  خاا وادم باه! به ؟  هفت  مهه: مثا 

 یکا  د باا  ام،کاردهتحصای  خاودم ما !  باشاه ارشاک از کمتار تحصای ات  اینکه مهر بشه

 .باشه خودم سط ه  که گردمم 

 ع اقه. 91

 و ساارما ایاا  تااو دیااکم سااخت  فقااط، شااکم شهرسااتان دا شااجو  وقتاا  از ماا : مثااا 

 بیاارم؟ کجاا از رو تحصای  خار  اماا خودماون، شاهر بیاا بهیار ا تقال  ه می دوستام گرما.
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 بااه ع اقااه بااا مطملاان  و دارم هااک  چااون.  شااکم زده در  از امااا هاسااخت  ایاا  ةهماا بااا

 .رس م  ممک  رر اهکا 

 رقاب  و  سادت .99

 : مثا 

 هاار تااو تحصاای  کی ؟میاا مااری  بااه رو امتیازهااا ةهماا خااا واده ایاا  تااو چاارادختاار: 

 برا  مری !همه بهتری  ا تخابا  .مری هم   دا شهاه ،

دو ا  ماا باه ماری  هار امتیااز  ها  باکی  اون جایهااه  تو خودت خو  م  مادر: اما 

دا شاهاه   ا تخاا  در  خو اکن تاو هار ،همای  مثا ! یاارهدسا  مهبا که لیاقتشو داره رو

 موف  ه  شک. رو به  دادی ، اما جایهاه  دولت  خو کن بود و

 . رسیکن به مکار  بالا96

 هماون تاو رفات  و گارفت  رو ازدوا  پا  دختارا ةهما ،ماونماادر  ۀخاا وادمثا : تاو 

 قااا   او  همااون از تااو امااا. خوشاابخت  کااه شااکر رو خااکا داشاات ، شااوتوقاا  کااه ز ااکگ 

 از یکا  الاا  . باودن رسایک   اینجاا باه شااهک ها  هماه! کردن ز کگ  طور ای  به  بود 

 ا تارام کاه دو ا م  خاو  خاودت و فامیا  و خاا واده افتخاار شاکه ماا خاا واده اعضا 

 . قای   برات خاص 

 چشم وه چش . 99

 چقاکر ببای  ها می ما ، سار تاو ز ا م  خواهرتاو ۀخاا واد قاکرایا  که تو مامان: مثا 

 شاون شاناخت  ساا  اینهماه بعاک کنا ،  هااه شاو  ز کگ  باه که خوبه !موفقه اتدخترخاله

 چشاا  ج ااو  دادن  شااون باارا  فقااط و فقااط کنمیاا ا جااام کااوچیک   تاا  کااار هاار کااه

 در  اگاارم ماا  ولاا . بیفاات  ماردم دهاا  تااو جااورهماون ماان  دار  دوساا  امااا ؟ مردماه

 !بقیه به مکرک  دادن  شون برا   ه خو  م  بهترم ۀآینک و خودم برا  بخو  

 والکی  ما نک دیهران منک رضای  کس  .96

 بشا ، موفا  کاه بخاون ساتودر گفات  بها  هرچقاکر بورگا  دادا  ایا  پسارم: پکر

 تاو ب کاه پسارم بخاون تاو !باباا خو اکن در  باه  اکارم ع اقه م  گف  بش ، افتخارم ةمای

 .سرب نکی  ةمای بش 
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 پساارا  داشاات  باشااه یااادت امااا هاتااه؟بچه خو ااکندر  فقااط افتخااارت بابااا: فرز ااک

!  کاشاتی  تحصای  باه ع اقاه و  خو اکی  ماا کاه اگرچاه !باشه افتخار شهم  باایما   و سال 

 چااون. بااود خواهااک موفاا  قطعاااً و کنااهم  طاا  رو تحصاای   مااکار  داره خواهرمااون امااا

 !رسو هم  آرزوتون به ه  رو شما و داره ع   کس  به ع اقه

 :  مود بنک دسته ذی  شر  به توانم  را ستای مکر  زباهن  اهکا  مجمو  در
 

 ییزباهنگ مدرک ستا یاهدا  کل. ۱ جدول
 ستاییمدرک زباهنگ اهدا 

 در مراکو دولت  استخکام به. امیک 2 ع   کس . 9

 کردهتحصی  همسرپیکاکردن . 1 ترروش  ا آینکه آوردندس هب. 6

 ع اقه. 91 درآمک کس کپو . 9

 و رقاب   سادت. 99 بهتر شی  کس . 6

 بالا مکار  بهرسیکن  .96 پودادن. 5

 چشم وه چش  .99 ازدوا  برا  مناس  ها فرص . 1

 مادر و پکر ما نک دیهران رضای کس   .96 اجتماع  موقعی  کس . 3

 

 کااه دارد وجااود ترتیباا  مکالمااات در شااک گفتااه طورکااههمااان :کملکتترد ترتیتتم. ۴. ۶

 و عکدگااکار  یااا  شاا ه بااا عم کاارد ترتیا  ایاا  لووماااً. کناکم  بررساا  را افااراد عم کارد

 .دهنکم   مای  را خود ترتی  فرد جایهاه بیان با اوقات اکثر

 : مو ه برا 

 باه داره  رار در رو  یتا  هار کناه،م  تحصای  کاه کسا  دیهاه اماروزه اساتاد: دا شجو

 . ز کگی  در ع   اون بست  کارهب و یادگیر  برا  ع   کس  جو

 درگیاار خودتو ااو لطفاااً  کاریاک را تحصاای  ادامااه توا ااای  اگار عویااو دا شااجویان: اساتاد

 ع ا  بارا  اینکاه ضام . اسا   وصا ه و ع اقاه یاادگیر  ةلازما چاون  کنیاک، تحصی ات

 .کرد مشاهکه را آن مط و   تای  تا گکاش  وق  بایک
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 مخت ا  هاا موقعی  در فارد هار گرفتاه، صاورت مطالعاات باه توجاه باا :لح  .5. ۶

 ،آمیوطعنااه و آورخنااکه گاااه کااه کنااکم  اسااتفاده متفاااوت  هااا لح  از شاارایط، بااه بسااته

 .اس   هران یا گرایا ه صیح  دلسوزا ه، آمیو،محب  و جک  تهکیکآمیو، عصبا  ،

 : آمیوطعنه لح 

 !هست  قیافه و تیپ د با  همه امروزه! که؟می زن تو به ک  رفی  آخه -

 هرجاا اماا  یسا ، خاو  آ چناان تیاپ  اگرچاه ما  اشاتباه ، در ساخ  رفیا  اتفاقاً -

 !میکن دختر به  بستهچش  کردم، تموم ارشکمو به  و برم

 !خودت ظاهر مورد در بین واق  میاد خوش  -

 :عصبا   لح 

 از  اه کاه تاوی  یاا هسات  آشانا کاارم باه ه  دارم تحصی ات ه  که !بالاتره لیاقت  م  -

 بالا! تحصی ات از  ه و فهم م  چیو  مهارت

 !باشیک ک  مکیر آقا  آشناها  جوو ه  شما خواستی م  -

 : دلسوزا ه لح 

 .بش  افتخارم باع  و برس  بالا مکار  به که ینها آرزوم م  پسرم: پکر

 :گرایا ه صیح  لح 

 و شناساام م  خااو  کارشناساا  دوران از هساات  خااوب  دا شااجو  تااو: اسااتاد

  تاو   شا می باعا  کاه های دغکغاه خاوامم  ازت پا(. دار  روشان  ۀآیناک که دو  م 

 بینااا م  رفتاااه رفتاااه چاااون. کناااار ار کبااا رو کنااا  تمرکاااو تحصااای   و در  رو 

 . مو که برات هیچ پشیمو   جو و رفته دست  از ط ای  ها فرص 

 :  هران لح 

 آمااوزا دا   جااوو تااو شااه؟م  کاا  قااکرایاا  هااات مره کااه شااکه چاا  دختاارم: مع اا 

بشاا ،  چکاااره آینااکه در دار  دوساا  کااه پرساایکم ازت رفتااه یااادت. هساات  ماا  خااو 

 باارا   ااکاره کاااف  تمرکااو کااه شااکه چاا  الااان مااا دکتاار خااا   !دکتاار خااا  : گفتاا 

 !خو کن؟در 
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 کااه شاود منتقا  پیاام کاه دارد وجاود  الا  دو ساتای مکر  زباهنا  در :ابتزار. ۶. ۶

 در زباهنا   او  ایا  آماکهدسا هبا  تاای  باه توجاه باا. گفتاار  و  وشتار  از  کاعبارت

 . باشکم   وشتار   ال  از پرکاربردتر بسیار گفتار   ال 

 : گفتار   ال 

 و کوشا سخ   اصا  آورد ، دسا هبا کاه مناساب  شای   جایهااه ایا  دخترم: پکر

 .دار  که هس  پشتکار 

 داریاک خبار هساتیک خاا وادم کاه شاما  کو اه، کا( هار بابااجون، ممناون خی  : فرز ک

 .بودم خوب  ة تیج منترر و خو کمم  کنکور برا  چقکر که

 : وشتار   ال 

 حکال َ ل َاِ هکِالمَ  َمِ   َالعِ بواط ُاُ: فرماینکم ( ص)پیامبر

 (.999. ص المتع می ،آدا ) بجو  دا   گور تا گهواره ز

سااتای  مااکر هااا  صااورت گرفتااه در زباهناا  پهوه  گفتمتتان:قتتوانی   .7. ۶

خواهنااک مااکر  هااا  خااود زمااا   کااه م گفتمان ایاا  اساا  کااه افااراد در ۀدهنااک شااان

 در همچنای  ؛کنناکم  اساتفاده زباهنا   او  ایا  از ،دهناک  شاان ارز  باا را شانتحصی  

بااا  تنهااا کننااکم  ا سااا  چااون کننااکم  تکیااه خااود تحصاای   مااکر  بااه ازدوا  زمااان

 امتیااز ایا  کاه  اال  در ،ق با  خاود دسا  یابناک ةخواستتوا نک به مکر  تحصی   بالا م 

 باارا  دیهاار زمااان در. شااک خواهااک  مایااان رفتااار  و اخ اااق  امتیازهااا  دیهاار کنااار در

 اگاار و دهنااکم  ج ااوه بااور  را خااود تحصاای ات بهتاار اجتماااع  موقعیاا  کساا 

 هاداماا ،بهتار اجتمااع  موقعیا  کسا  خااطربااه باشانک،  کاشاته بالاای  آ چناان تحصای ات

 اقاکام تحصای  اداماه باه بهتار شای   موقعیا  کسا  بارا  همچنی  افراد ا ک.  دادهتحصی

 موایاا  و  قاو  داد، خواهاک ارتقاا را افاراد شای   جایهااه کاه طاورهماان زیارا کننک؛م 

 . گیردم  قرار تأثیر تح   یو آ ان

( تصااویر  از 9119) 9هافسااتک وغاار ، شاار  ةدساات دو بااه هااافرهناا  بنااک تقساای  باا

 بسایار  اهمیتا  ارتباطاات باه کاه معنااایا باه ؛دهاک شان ما  ها شرقگرای  جم فرهن  

                                                             
1. Hofstede 
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 را خاود ةدغکغا تاری اصا  ، دار اک فردگارا فرهنها  کاه هااغربا  ،مقابا  در اما دهنکم 

ما  فردگرایا  و گرایا جما  ةمقایسا در. دا ناکما  خاود شخصا  هاا خواه  برآوردن

 باه جویا  دیاک فردگرایا  کاه  اال  در دهاکما  فارد به ک   دیک  گرای جم  گف  توان

 (63. ص ،9916 قکم،پی ) .دهکم  افراد

جماا  یعناا  فرهناا  بنااک بنااابر یکاا  از محورهااا  طبقااه( »6119) هافسااتک ةگفتاا بااه

 مقیااا  در را رتباه بالاااتری  اساترالیا و کبیاار بریتا یاا  آمریکااا، فردگرایا ، براباار در گرایا 

 مقیاا  گرایا جما  ا تهاا  سام باه ایاران ةرتبا کاه  اال  در کنناکم  کسا  فردگرای 

 بااا ایرا اا  فرهناا  در مااردم (.99ص.  ،9915 سااعیک ، و کوت اااک  قاا  در ) «کنااکم  میاا 

 مواجهااه در را سااتای مکر  زباهناا  دار ااک عااادت بود شااان، گراجماا  خصاا   بااه توجااه

 . دهنک ارایه خود از بهتر  تصویر جم  مقاب  در و دهنک ج وه افراد با

 گفتمااان  ااو  ،هااایمو SPEAKING الهااو  بنااک تقساای  آخااری  :گفتمتتان نتتوف. ۸. ۶

 شاعر و  ثار شافاه ،  ریار مکالماات از گو ااگو   ا اوا  در بیشاتر زباهنا  ایا  کاه اس 

 .اس  داشته کاربرد  یو

 :شعر ة مو 

 مجنون به لی   شب  زد پیاما

 بیرون خا ه از آمک  وق  هر که

 را اتتحصی   مکر  بیاور

 را اتد اچپ  ة امگواه 

 دکترای  ببینک بایک پکر

 ( اشنا  شاعر).. .فکای  جا   شکه بک زما ه

 :( )باقر امام ا ادی  از ة مو 

    ِلعِاَ  ِ َطَ  فِ الّاِ کُسَلحَاَ وَ  ُ َلمَاَ وم ِالمُ خ ا ِاَ  مِ ی(َلَ

 هتحفا) دا ا  و ع ا  تحصای  راه در جاو بارد  ساک  اه و کناک چاپ وس   ه مرم  فرد

 . (613ص.  ،9 .  جعفر ؛ ةترجمکالعقو 

  هِزقِرِبِ هُلَ ال هُ  فَّکَتَ   َالعِ  َ َطَ  مَ
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 او روز  و خااواه  خکاو ااک بکوشااک، خااکا دیاا  فهمیااکن و آمااوخت  راه در کااه هاار

 .(91ص.  ،2 .  ،طباطبای ) کنکم  می أت برد م  ه  را گما   که جای  از را،

 :شفاه  ةمکالم ة مو 

 رو خاکا الاان ز اکگی ، تشاکی  بارا  کاردم عج اه خی ا  ما  خوشابحال ،: 9 دوس 

 بااه و کاارد  صاابر تااو امااا .باشااه ایاان  بهتااراز تو ساا م  امااا  ااکارم بااک  ز ااکگ  شااکر

 ازدوا  هاا  تحصاای کرده پساار یااه بااا هاایچ،  شااک  کااه پشاایمون داد ، ادامااه تحصاای ات 

 !کرد 

 ز اکگی  شاریا کاه فارد  داشات  دوسا . باود همای  هاکف   قیقتاً م  آره: 6 دوس 

 ت اا  خی ا  بالاا تحصای ات بارا  چاون باشا  شااغ  باکه اجاازه و کنه درک  منو شه،م 

 ...!باشه رفته رو راه ای  خودش  اینکه مهر  کاره درک  چنی  هرکس  و کردم
 

 
 گفتمان انواف. ۱نمودار 

 

  گیرینتیجه و بحث. 7

سااتای  قاب یاا   تااای   شااان داد کااه زباهناا  مکر  ،شااکهتوجااه بااه مطالعااات ا جام بااا

 آن باار  اضاار پااهوه  در. هااایمو را دارد SPEAKINGالهااو  چااارچو  بررساا  در 

 در افااراد ۀروزماار مکالمااات و هاااگفتمااان بااا  در را سااتای مااکر  زباهناا  تااا بااودی 

بررسا   هاایمو الهاو  بناک تقسای  هشا  طبا  و مخت ا  مکاا   و زماا   ها موقعی 

ا وا  گفتمان

مکالمه 
شفاه 

 مو ه در 
شعر

موجود در 
ا ادی  
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شااکن در  ااک سااتودن مااکر  تحصاای   قایاا اهمیاا  ایاا  زباهناا  باای  از ا ااکازه . کناای 

 شای   و اجتمااع  جایهااه کسا  ع ا ، کسا  جم اه از گو ااگو   هاا با ا هیوه و اس 

 و دادن پااو جها  مااکر  کسا  ماادر، و پااکر  ریار دیهاران رضااایتمنک  کسا  مناسا ،

 و غیررساام  هااا موقعی  در زباهناا   ااو  ایاا  .رودماا  کاربااه ...و چشاام وهاا چشاا 

 میا ساالان و جوا اان از اعا  جامعاه افاراد اکثریا  و داشاته کااربرد یکساان طورباه رسم 

. هساتنک درگیار آن باا مارد، و زن جنسای  باا ،ا اکگرفته قارار آن در کاه شارایط  باه بسته

 باا تحصای   و شای    اابرابر ساط  در چاه و تارازها  ساط  در چاه را زباهن  ای  هاآن

کار بااه بااا بیشااتری  اسااتفاده از گفتااار  سااب  بااه  وشااتار توجااه بااه اهااکا  مااورد  ررشااان

بااه  هاااکااه آن دهااکم در باای  مااردم ایرا اا   شااان  ایاا  زباهناا  . فوو اا  کاااربردبر ااکم 

 فرهناا  باار تأییااک  اماار هماای  و( 9119 هافسااتک،) دهنااکارتباطااات خی اا  اهمیاا  ماا 

اهمیاا  فرهناا  در ارتباطااات آ جااای  ، شااک بیااان کااه گو ااههمااان. اساا  آ ااان گرا جماا 

 را هااتفااوت دار اک تمایا  دیهار هاا شاود کاه افاراد در مواجهاه باا فرهنا مشخص م 

 زادهیوسا ) شاودم   مایاان یکاکیهر باا افاراد ارتباطاات در فرهنا  مفهاوم و دهناک بروز

 خااود فرهناا  براسااا  یکااکیهر بااا ارتبااا  در افااراد ،راسااتا هماای  در. (9915 اربااط،

 . گکار کم   مای  به  یو را زبا   عبارات

 میااانهباا تحصای   مااکر  داشاات  از صاحب  کااه زمااا   یکاکیهر بااا برخااورد در افاراد

 و اقتصاااد  سیاساا ، اجتماااع ، مااکهب ، هااا ارز   ریاار فرهنهاا  هااا ارز ، آیااکماا 

 (.9921،  زاده، شاکر  و محمکصالح روش ، فقیه ، وربالا)  رر دار ک هنر  را مک

 معاارو   ااکی  سااتای مااکر  در مااکهب  ارز  هااا،راسااتا  برشاامردن ارز  در

( یکاا  از اهااکاف  999ص.  المتع ماای ،)آدا  «دا اا  بجااو  گهااواره تااا گااور ز» پیااامبر

 در را ماردم و جامعاه هبا خاکم  و دار اک  رار ماک اس  کاه افاراد بارا  داشات  ماکر ،

 هاا پاهوه  در یکا  از 9آساتی ». دار اک  رار در ماکر  کسا  و ع ا  یاادگیر  راستا 

 ز اکگ  جمعا دساته صاورتهبا کاه کساا   در ماکهب  ها ارز  میوان که کرد بیان دخو

 خاوردم  چشا  باه هااآن در دیهاران باه کاردن کماا  ا( و( دا شاجویان  ریر) کننکم 

                                                             
1. Austin 
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 .(916ص.  ،9921، همکاااران و  وربالااا) «اساا  بالاااتر مراتاا بااه ،(گرای جماا  فرهناا )

 اهااکا  باارا  را بالااا تحصاای   مااکر  گاارفت  سااتای ،همچناای  افااراد در زباهناا  مااکر 

 قصااک هباا را خااود سیاساا  هااا فعالیاا  دار ااک قصااک و گیر ااکماا   راار در خااود سیاساا 

 در هاااارز  تیییرپااکیرتری  از یکاا  سیاساا  هااا ارز »واقاا   درادامااه بکهنااک.  مهاااجرت

 کااه (916 .ص ،9921، همکاااران و  وربالااا) «اساا  دا شااجویان هااا ارز  مراتاا س ساا ه

 . دارد زیاد  ارتبا  آن با ستای مکر  زباهن 

 برخاوردار  دار اک، ماک  رار ساتای  ماکر  زباهنا  در افاراد کاه اهکاف  از دیهر یک 

 و ارز  ۀکننااکبیان اجتماااع  مقبولیاا ( 9929) بهااواد رر بااه. اساا  اجتماااع  مقبولیاا  از

شاااخص جم اه از». بارا  فارد قایا  اسا  جامعااه و خاا واده کاه اسا  منولتا  و ا تارام

 تشااوی  مااورد. 6 بااودن، توجااه مااورد .9 :گیااردماا  قاارار اجتماااع  مقبولیاا  در کااه هااای 

 .ص ،9919 اماای ،  سااین  و خ ی اا  ر مااا   ادریساا ،) «اساا  کااردن افتخااار. 9، بااودن

. ک ادار قارار تنهااتنه  ارتباا  در خاوب باه ساتای که ای  عواما  باا زباهنا  ماکر  (99

تحصی اتشاان را ادامااه دهنااک یااا مهارات مربااو  بااه شاای  مااورد  دایماااً باای  اینکااه جوا اان

 تحصای ات داشات مها  اسا  کاه بکا ناک باا  بارا  جوا اان شان را بیاموز ک، مردد اک.ع اقه

 ةدغکغا. خیار یاا آور اک دسا هبا را دار اک ا تراار کاه اجتمااع  مقبولی  آن شودم  باع 

پا   در را بهتار اجتمااع  جایهااه ا تارام اگرچاه تحصای   ماکر  که اس  ای  آ ان اص  

 اماار ایاا  و  یساا  کاااف  آبرومنااک و مناساا  شاای  آوردن دساا هباا باارا  لووماااً امااا دارد،

 .دارد دیهران  ررات و گفته به دادن اهمی  از  شان

 اقتصااد داشات  باه جواما  در بالاا تحصای   ماکر  داشات  کاه ا ک شان داده هاپهوه 

  اا  در اقتصااد هاا ویهگا  از یکا » ایا  توضای  کاه باا کناکما  کماا رشاک  ا  در

  اا  در اقتصااد  رشاک هماراه باه بالااتر تحصای ات ساط  با کار  یرو  برا  تقاضا رشک،

  ااو  ایاا  از متنااو  اهااکا  بااا (. ایرا یااان6، ص. 9916 رهباار ، و ازمااا) «اساا  افااوای 

 فارد ةع اقا و ع ا  کسا   الا  بهتاری  در کاه کنناکم  اساتفاده خود فرهن  در زباهن 

 رقاباا ،  سااادت، ،دادن پااو ،هااک  ایاا  گاارفت   راار در ضاام  امااا. اساا  تحصاای  بااه

 راضاا  بالااا، اجتماااع  جایهاااه آوردندساا بااه ثااروت، کساا  شاای  ، جایهاااه کساا 
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 در اهااکا  ایاا  ةهماا کااه دارد وجااود زباهناا  ایاا  در ازدوا  و مااادر و پااکر  ههکاشاات 

 .شودم  ا جام غیررسم کخصوص  و رسم کعموم  گفتهوها  قال 

 فارساا  زبااان در زباهناا   ااو  ایاا  هااا گفتمااان و کاربردهااا از ا مجموعااه پایااان در 

 شار  باه کاه اسا  افاراد از گاروه ساه شاام   اصا   تاای  و گرفا  قارار مطالعاه مورد

  :پردازی م  هاآن  ررات

 :و معتقدند دانندمی ترمهم را تحصیلی مدرک ایکده. ۱. 7

 اساتعکاد،جامعه باه باشاک  کاشاته تحصای   ماکر  اماا باشاک داشاته مهاارت اگر فرد. 9

 ؛کنکاو چنکان توجه  م 

 را خاود  رار ماورد کاار توا اکم  تررا ا  کباشا داشاته تحصای   در  چنا چه فرد .6

 ؛آورد دس هب را همربو مهارت و نکک پیکا

 فاارد بایااک آبرومنااک شاای  کساا  و اجتمااا  در ویااهه ا تاارام آوردندساا به باارا  .9

 ؛باشک داشته تحصی   مکر 

 ؛آیکم  دس به تحصی اتاز طری   متقاب ، در  داشت   ریر ز کگ  مهارت .6

 خود برسک؛استعکاد دلخواه  و مهارت به بالا تحصی   مکر  با توا کم  فرد .5

 : معتقدند و داننداهمی  میکم را تحصیلی مدرک ایکده. ۲. 7

 مهااارت  باشااک ع اقااه تااا زیاارا ؛اساا  تاارمه  تحصاای   مااکر  از ا  رفااه مهااارت .9

 و بااود خواهااک آمیااوموفقیاا  باشااک  فاارد ةع اقاا آن در کااه کااار  و آیااک م  دساا بااه

 کااه اساا  کسااا   از بیشااتر دهنااکم  ا جااام را کااار  مهااارت بااا کااه کسااا   موفقیاا 

 ؛دار ک بالا تحصی ات

  ؛شودم  برا  گکران ز کگ موج  کس  درآمک  مهارت .6

 ؛دا کم  تحصی   مکر  برتر از را مهارت  امروز ةجامع.9

 تحصاای  بارا  فاارد و دارد مساتقی  ارتباا  درآمااکزای زیارا باا  ؛مهاارت مها  اساا  .6

 آوردندسا باه موجا  درآماکزای  باا مهاارت کاه توضای  ایا  باا) اسا  هسرمای  یازمنک

 ؛(شودم  سرمایه
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 بااوده در  ما نااک تلااور  مسااای  از تاارموفاا  همیشااه کااار  ةتجرباا و ورز مهاارت .5

 ؛اس 

 ۀرا ناک بار  دلی ا گواهیناماه داشات  وقا هایچ کاه تعریا  ایا  باه بنا ورز مهارت .1

 تر اس .تحصی   مه از مکر   ، یس  بودن خو 

 زیاار جااکو  در تااوانم  را افااراد دیااک از تحصاای   مااکر  اهمیاا  دلایاا  بنااابرای ،

 : کرد خ اصه
 

 افراد دید از تحصیلی مدرک اهمی  دلایل .۲ جدول

 افراد دیک از تحصی   مکر  اهمی  دلای 

 .آیک م  چش  به استعکاد مکر ، بکون. 9

 .اس  تحصی ات داشت  مهارت، آوردندس به ةلازم. 6

 .اجتماع  جایهاه در ا ترام از برخوردار  .9
 .اس  کاف  ع   داشت   یازمنک متقاب  در  .6

 .اس  تحصی   مکر  داشت  گرو در فرد ةع اق با مطاب  مهارت آوردن دس به. 5

 

 دید افراد دلایل اهمی  مدرک از .۳ جدول

 افراد دیک از مهارت اهمی  دلای 

 .اس  ع اقه و کاف  مهارت داشت  کار، در بودنموف  ةلازم. 9

 .ز کگ  گکران برا  درآمک کس . 6

 .کنو   جوام  در مکر  بر مهارت ارجحی . 9
 .مهارت داشت  از  اص  درآمکزای . 6

 .آکادمیا تحصی ات  سب  به کار تجربة  بودنموف . 5

 .شود م  منجر کاف  مهارت داشت  به همیشه مکر  داشت . 1

 

 یکدیگر کنار در مهارت و مدرک اهمی  دلایل .۴ جدول

 یککیهر کنار در مهارت و مکر  اهمی  دلای 

 .اس  آن ع   آوردندس به مهارت داشت  ةلازم :یککیهر بودنمکم . 9

 .یاف  دس  جکیک ها  وآور  به توانم  دو هر از استفاده با. 6

 کاااف  عماا  از تحصای  بااکون مهاارت کااه توضای  ایاا  بااا ،یابناکم  معنااا یکاکیهر کنااار در دو ایا . 9

 . یس  برخوردار
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 ۀ اوز در کاه اسا  برخاوردار ساال  فرهنا  از ا جامعاه گفا ، بایاک راستا همی  در

 و باشااک داشااته  راار در مثباا  ا گو ااهبااه را اهااکا  تمااام  تحصاای   مااکر  بااه اهمیاا 

 بهتار ز اکگ  خااطرهبا ع ا  کسا  ،عاال  تحصای ات آوردن دسا هبا برا  هک  والاتری 

  مایااان فاارد رفتااار و اخ ااا  باار آن مثباا  اثاارات کااه ا گو ااهبااه ،باشااک ترروشاا  تفکاار و

 شااکها جااام پااهوه  بااه توجااه بااا.  مایااک اسااتفاده آن از منفاا  جهاا  در آ کااه  ااه شااود،

 کاه توضای  ایا  باا ،باشاک بررسا  قابا  دیهار هاا  وزه در توا اکم  موجود ها کاست 

 تااوانم  همچناای  .دارد بررساا  قاب یاا  ا ه یساا  و فارساا  فرهناا  در مااککور زباهناا 

بااا  ایاا  موضااو  بهااره  تر  درگسااترده ها ه امااه و مصااا باز پرساا  آتاا  مقالااات در

 تاا گیارد صاورت بیشاتر  هاا پهوه همای  راساتا  شاود درگرف . بنابرای  پیشانهاد م 

 .باشی  ستای مکر   زباهن  وزۀ در فراوا   تحقیقات شاهک

 کتابنامه

 شی   ها فرص  کش  بر مرثر عوام  تری مه  بنک رتبه و شناسای (. 9916. )م، رهبر  و  .،، ازما

-911، 19 جامعه، و کار فرهنه  و ع م  اقتصاد ، اجتماع ، ماهنامة .غیردولت  ها کاریاب  در

929 . 

 :تهران طوس .  صیرالکی  خواجه المتع می آدا  ترجمة .الطالبی ا ی((. 9931. ) . م تهرا  ، آهن 

 . اذ 

 عاتمطال فص نامة. زبان کاو فرهن  در گراتحو  ابوار  عنوانبه «زباهن » معرف (. 9919. )ر، قکمپی 

 .16-63 ،6ترجمه،  و زبان
و «  ازکردن»(. واکاو  عبارت 9911آ.، و طباطبای  فارا  ،  . ) فیروزیان پوراصفها  ، قکم، ر.،پی 

ارتباطات، -مطالعات فرهن ها   اص  از آن در زبان فارس  در پرتو الهو  هَیَجامکَ. ترکی 

92(91 ،)13- 956. 

 محور مر  زباهن  معرف  (.9911. )پوراصفها  ، آ فیروزیان آ.، و پوراصفها  ، ، فیروزیان.قکم، رپی 

-فرهن  مطالعات. فارس  زبان در «مر » شناس گفتمان در تفحص طری  از گریو شاد  و

 .611-929 ،(61)69 ،ارتباطات

شکگ  با استفاده از عبارات قکم، ر.، و ابراهیم ،  . )در  ا  چا (. بررس  زباهن  ب اتک ی پی 

 .دوفص نامه پهوهش  ع   زبانتقاب   دوگا ه در پرتو الهو  هایمو. 
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مطالعات در زبان و فرهن  مردم ایران. « قسم »شناس  (. گفتمان9915قکم، ر.، و عطاران، آ. )پی 

 .961-961(، 95)93، ارتباطات-فرهن 

 گفتما   کاربردها  پیرامون شناخت جامعه تأم  (. 9911. )پوراصفها  ، آ فیروزیان و ،.قکم، رپی 

 .95-3 (،93)92، ارتباطات-فرهن  مطالعات. ایموه الهو  پرتوِ در فارس  زبان در «دا   م »

 در تکقیق  و تحقی : فرهن  و مکه ، زبان میان ارتبا (. 9916. )   وروز کرما شاه ، ، و.قکم، رپی 

 . 59-63 ،(61)2 وه ،پهزبان فارس . زبان در وابسته ها واژه و  اج  لق  کارکردها 

 الهو  پرتوِ در ا ه یس  و فارس  ها فی   در «دعا» کاربردها (. 9916. ) ، و یک یا و ،.ر، قکمپی 

 .69-9 (،3)1، زبا   جستارها . هایمو
 گفتار  کن  به شناخت جامعه  هاه (. 9919. )پوراصفها  ، آ فیروزیان  .، و و یک یا، ،.قکم، رپی 

 .36-65 ،6ترجمه،  و زبان مطالعات. ا ه یس  و فارس  ها زبان مقایسة:  فری 

 . ق : صکو .العقو تح  ترجمة(. 9933جعفر ،  . )

 .تهران دا شهاه ا تشارات: تهران. دهخکا  امةلی (.  9939) .دهخکا،  . ا

(. اعتماد اجتماع ، رهاورد هنجارها  دین  و 9919ر ما   خ ی  ، ا.، ادریس ، ا.، و  سین  امی ، ن. )

 .69-9(، 9)9 فرهنه ، مطالعات و ا سا   ع وم پهوهشهاه .ها  اخ اق ارز 

ا  با ها  فن  و  رفه(. ارایة الهو  تناس  آموز 9912شاکر ، م.، برزگر،  .، و جمشیک ، م. )

،  ها  آموزش.  وآور بنیاد یازها  بازار کار از دیکگاه صا بان صنای  شهر یود براسا   رریة داده

92(39 ،)91-51. 

 .الحکی : ق  شهر .ر  محمک محمک  الحکمه. ترجمة میوان. (9926)طباطبای ، م. 

زن و (. مقایسة عوام  مرثر در ورود ز ان و مردان به دا شهاه. 9919 یا، م.، و بهروزیان،  . )ظهیر 

  .21-11 ،(6)9 .جامعه

و مک  آموز   راهکار عم  : فرهن  آموز  عم کرد  چنک ابعاد(. 9915. )کوت اک ،  .، و سعیک ، ز

-65، (9)1 ا سا  ، ا  در ع ومرشتهمیان مطالعاتزبان از منرر منرورشناس  و ع   شناخ  ا سان. 

62.  

طالعات مشناخت . شناخت  و مردم(. تح ی   رریة  سبی  زبا   در پرتو شواهک جامعه9916معینیان، ن. )

 .11-39 ،(69)1شناخت ، جامعه
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 مرات س س ه (. بررس 9921زاده،  .، شاکر ، ر.، و محمکصالح ، ر . )فقیه وربالا، ا.، روش ، ر.، 

 دا شهاه پهوهش -ع م  . دوماهنامة9921تا 9933 ها سا  ط  شاهک دا شهاه دا شجویان ها ارز 

 .913-29 ،(66)96 ،شاهک

 فرهنه  معرف  . بررس   ق  فرهن  و زبان در ارتبا  میان فرهنه .(9915. ) ، اربط زادهیوس 
 .916-29(، 6)3، اجتماع 
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 و فرهنگ محورحقوقبا تمرکز ویژه بر تحلیل  3ویژن و بررسی کتاب  نقد
 

 ایران( همدان، سینا، بوعلی دانشگاه ،انگلیسی نزباگروه ) *حسن سودمندافشار

 ایران( همدان، بوعلی سینا، دانشگاه ،گروه زبان انگلیسی) سهرابی علیرضا

 چکیده

اب جدیژژدرلتیل   آموزشژژ   تژژ ةبسژژتدر ررزیژژاب   ریحاضژژر بی ژژ  رز پژژرو ه پژژهو  

و بررسژ   بژا رویرژرد تیل ژق ح ژو  9ویژهن دورزد ژ  موسژوم بژه  رنگل س  پایژةزبان 

دو  تر  بژژ  )رسژژت اده رز  ژژر صژورتبهفر نژژد در  تژژاب رسژح  ژژژر  پژژهو    ةم ولژ

 39مژژرد و  999معلژژ  شژژامق  022منظژژور، نیسژژح بژژدی روش  مژژ  و    ژژ ( رسژژح  

زن رز م ژژان معلمژژان و  929مژژرد و  19دورزد ژژ  شژژامق  ةیژژپاآمژژوز درن  022زن و 

 ای در دسژژترا رنتیژژاب شژژدند  ریژژ  نمونژژه صژژورتبهآمژژوزرن سررسژژر   ژژور درن 

 ژه مژورد  رر در م  ژاا ل رژرت ریهیژگو پنجژاه و شژ  ةسژاتتمی ق نامةرس پرفررد 

رز  سژنج  رژررر گرفژح بژه دو روش بژرتا و  اکژیی ترم ژق نمودنژد روری  و پایژای 

 9آمژژوز شژژامق درن  91زن و  9مژژرد و  3معلژژ  شژژامق  91 نندگان، شژژر ح م ژژان ریژژ 

یافته سژژاتتارری ن مهبژژا رتژژی رضژژایح در مصژژاحبه تصژژادف  صژژورتبهزن  3مژژرد و 

شژژر ح  ردنژژد   م،نژژ  ، پهو  ژژگررن بژژا رسژژت اده رز مع ار ژژای  بژژه بررسژژ    نژژ  و 

پردرتتنژد  نتژایآ آمژار  فر نژد ةم ولژرز منظژر تیل ژق ح ژو  و  9ویهن ت ص ل   تاب 

 م،نژژ   نتژژایآ  ه و مصژژاحبه ونامرسژژ   پعژژامل  ژژقتیل آمژژده رزدسژژحتوصژژ    بژژه

ی رویرژرد ررتبژاژ  در  ارگ ربژهردعژای  رک علژ ن ن ژان درد  ژه ررزیاب    ن  می  ژا

دررری ن ژا  ضژع  جژدی رسژح  عژدم توجژه  9ویژهن آموزشژ   ةبسژتژررح   تژاب، 

آمژژوزرن در نگژژارش  تژژاب، درشژژت  رویرژژرد معلمژژان و درن  بژژه ن از ژژا و ح ژژو 

سژژازی و ریررن ژژ ه آموزشژژ ، رفژرر  در بوم  ةبسژژت ننژژده در تول ژد تول د ننژده و مصژژر 

ریژ   ۀعمژدفر نژد و عژدم رصژالح زبژان  مطالژب  تژاب رز ن ژا  ضژع   ةم ول ردن 

رنژژژدر اررن و شژژژود  ژژژه دسژژژحشژژژود  بنژژژابرری  توصژژژ ه م  تژژژاب میسژژژوب م 
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 ژ  در دسژح ،9ویژهن ان میتژرم  تژاب مؤل ژگیرررن ته ه و تژدوی  و  م،نژ   سحس ا

آمژژوزرن در جهژژح ت ویژژح ن ژژا  مررحژژق ویژژرری   تژژاب، رز نظژژررت معلمژژان و درن 

 ضع  می ور، بهره ببرند 

آمژژوزرن و معلمژژان سژژازی، درن ، تیل ژژق ح ژژو ، فر نژژد، بوم 9ویژژهن  :هاواژهکلیددد

 زبان رنگل س 

 مقدمه .1

یژژا ربژژ رر ررتبژژاژ   عنورنبژژهدن ژژا رز زبژژان رنگل سژژ   مژژردم ژژا ن ژژر رز م ل ژژون رمژژروزه

رود  شژژمار مژژزبژژان م ژژترا جهژژان  بژژه ، ننژژد و در وررژژا زبژژان رنگل سژژ رسژژت اده مژژ 

پر ژژاربرد دن ژژا،  ی ژژاسژژایر زبژانرسژژت اده رز در  نژژار  ،رسژاا ریژژ (  بژژر 9902 ،9)ویدوسژون

رز م تضژ ات و ضژروریات    بژه یرژ رلمللژا زبژان بژ  یژ عنورنبژهآموزش زبان رنگل سژ  

  رسح تبدیق گ ته دن ای رمروزی 

 ةپایژ بژر شژ پرور و فنژ  آموزشژ ،  ژایزهحو در ل  یرلتجدیژد  ژای تژاب  ل  رصول

بنژا شژده ( 9919) ملژ  درسژ  ةبرنامژ و( 9912) پژرورش و آمژوزش در ملژ  تیژول سژندِ

زبژان  آمژوزش و رعژ  ژوربژه تژارج   ژاینزبا آمژوزش بژه مربو   ه ی  ابی  رسح  در

رز رویرژرد تورنژدن و ترجمژه بژه رویرژرد  شژا د چژرت رتژص رسژح،  ژوربژهرنگل س  

 تژارج   ژایزبژان آمژوزش»  ژه رسژحسژند آمژده  ةم دمژ سژت    در   و تعژامل 0 ررتباژ

درا، دریافژژح، تعاملژژات فر نگژژ  و رنت ژژال دسژژتاورد ای درنژژ   بژژرری رر مناسژژب  بسژژتر

شژ ا  ، دیژدرری و نوشژتاری، بژرری م اصژد  صژورتبه ژای متنژوز زبژان  ی در رالژبب ر

ملژ ،  ة)سژند برنامژ « نژدو میاژبان گوناگون در چژارچوب نظژام مع ژار رسژلام فژرر   مژ 

ریژژ   سژژؤرل، (  لژژیر بژژا در نظژژر گژژرفت  نرژژات مژژورد تی  ژژد99  ص، 9919نگاشژژح نهژژای ، 

آمژوزش ی و رسژتاندررد ا  ژاگژرفت  وررع ژح نظژر دربژا در رسناد بالادسژت  و ن ژ   رسح  ه

رن رمژر چژاو و رندر اردسژحو  نویسژندگانزبان در مطالعژات آمژوزش زبژان، تژا چژه حژد 

 ؟رنددر تی ق ری  ر در  موفق بوده مدررا ریررن،  ای درس  آموزش زبانن ر  تاب

                                                
1. Widdowson  

2. communicative approach 
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 رژدم  پیژا علژ  پ  ژرو،  عنورنبژهتب    جایگژاه و ن ژ  آمژوزش زبژان رنگل سژ   در

ری رز شژژاته عنورنبژه 9( بژر ریژ  بژژاور رسژح  ژه در گیشژژته آمژوزش زبژان رنگل سژژ 0299)

آن بژژه سژژطد یژژادگ ری زبژژان بژژرری  شژژد، رمژژا بژژا ررت ژژایاربردی تل ژژ  م زبژژان شناسژژ   ژژ

 ننژژدگان   ژژه در رمژژر  ژژا رر بژژه تول دو آنتژژورن معلمژژان رر تورنمنژژد سژژاتح زنژژدگ ، م 

( بژر ریژ  بژاور رسژح 10، ص  0229گژیرر باشژند، تبژدیق  ژرد  ریاضژ  )تیث رآموزش زبان 

  ننژد متژدری  و یژادگ ری زبژان ری ژا  ۀحژوز ای درس  ن   بسژ ار مهمژ  در  تاب» ه 

و پژژ  رز مژژدرا عورمژژق مهژژ  بعژژدی در  لژژااِ زبژژان دومگتژژارج  در نظژژر گرفتژژه 

دررنژد، زمژان   ژه م  اررظهژ( 0299) 9و شژو 0دونژاگونژه  ژه مژارز ژرف ،  مان«  شوند م

تول ژژدرت آموزشژژ  د نژژد،  ه و صژژاحبان رژژدرت، بژژه معلمژژان رجژژازۀگ رنژژدمرر ژژ  تصژژم  

مع ار ژای مهژ  ررزیژاب   تژب  ة نژد  بژا مطالعژررزیاب   تاب معنا و م هوم ب  تری پ ژدر م 

آموزشژژ  بژژه  ی ارسژژانهتژژورن بژژه ر م ژژحِ توجژژه ( م 0229) 4آموزشژژ  رز نظژژر ری،ژژاردز

در رنتیژژاب و تع ژژ   مطالژژب آموزشژژ  پژژ  بژژرد   ژژا آن ان در م ژژ رن آزردیح ژژو  معلمژژ

   تژژیلشژژود  حژژال رگژژر بنژژا بژژه ررتضژژانات گونژژاگون نادیژژده گرفتژژه م  معمولژژاًن  ژژ   ژژه 

 تژژاب، مربژژو  بژژه زبژژان و فر نگژژ  مت ژژاوت رز زبژژان مژژادری فررگ ژژر باشژژد، شژژرریط  

رسژژح  ژژه یژژادگ ری زبژژان دوم  ( بژژر ریژژ  بژژاور9131) 1  لژژر   نژژد مریجژژاد  تر ، ژژدهپ

مبنژژای چنژژ   رصژژل ، لژژ وم توجژژه  رچژژه  ب نژژ  و یرسژژان ن سژژح  بژژری رابژژق پ  فررینژژد

آموزش   ژه مژرتبا بژا سژ  و منطبژق بژا ررتضژانات عژاژ   و ن از ژای   ایب  تر به رسانه

 باشژژد، دو چنژژژدرن ژژا آن  این و در بردررنژژده ح ژژو  و تورسژژتهامیاژب ژژ جانبژژة مه

 ۀنظژژررن حژژوزن و صژژاحب(، ف ژژدرن رجمژژاز و تورفژژق بژژ   می  ژژا0299) 6ردبژژای  شژژودم 

رز ژرفژ ،   درنژدآموزش زبژان و فر نژد رر یرژ  رز م ژرلات آمژوزش زبژان و فر نژد م 

                                                
1. ELT 

2. McDonough 

3. Shaw  

4. Richards 
5. Ellis 

6. Byrd 
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( معت ژد 0299) رژدم  پدر تصوص چگژونگ   ژدریح معلمژان بژه تل  ژق ریژ  دو م ولژه، 

 رسح م  رن آموزش به معلمان در ری  زم نه  اف  و ورف  نبوده و ن سح  

فر نژژد، یرژژ  رز  حژژوزۀ آمژژوزششژژده در و ر عژژان بژژه م ژژرلات مطژژر  ی ژژدتیضژژم  

شژژده در ژررحژژ   تژژاب آزمای  و بررسژژ  مژژوررد مطژژر پژژهو   حاضژژر، ررسژژت ر ژژدر  

، مژژؤثرشژژرریا جهژژح آمژژوزش  ةرک  تی ژژق  مژژعلژژ رسژژح  چژژرر  ژژه  99  ویژژهنآموزشژژ  

آموزشژژ    ژژایگژژیرر بژژر رویرژژرد و روشتیث ربژژدیق و آموزشژژ ، ن  ژژ  ب  ةرسژژانن ژژ  

 رسح 

ریژ  پژهو   رصژد دررد  با عنایژح بژه مژوررد فژو  و ضژرورت رنجژام تی  ژق حاضژر،

معلمژان و  ح ژو تیل ژق  میصوصژاً بژا میوریژح 9ویژهن  یژدرلتیل  جدبه ررزیاب   تژاب 

 م،نژژ   نیژژوه و م ژژ رن  ورن رعایژژح آن در ته ژژه و تژژدوی   تژژاب و م ژژ  آمژژوزرندرن 

پژژهو   حاضژژر سژژع  در پاسژژ  بژژه بنژژابرری ،  بپژژردرزد  فر نژژد ةم ولژژتوجژژه  تژژاب بژژه 

 زیر دررد: ی اپرس 

 ژژا آن توجژژه بژه ح ژو  رز منظژر 9ویژهن  تژژاب آمژوزرن و درن ررزیژاب  معلمژان   9

ویژهن  ل  یته ژه و تژدوی   تژاب جدیژدرلتدر  ژا آن م ژار ح و م ژ رن نیوه ة نزم در

 ، چ سح؟و مصاحبه ررزیاب   تب درس  نامةرس پبررساا مع ار ای  9

 ژای مبژد  فر نژد و نرژات فر نگژ  زبان ةم ولژبژه  9ویژهن م  رن توجه  تژاب   0

و مصژژاحبه  ررزیژژاب   تژژب درسژژ  ، فهرسژژحهنامرسژژ بررسژژاا مع ار ژژای پو م صژد 

 چگونه رسح؟

آمژژوزرن رز  تژژاب آیژژا ت ژژاوت آمژژاری معنژژادرری بژژ   ررزیژژاب  معلمژژان و درن   9

 ؟وجود دررد 9ویهن 

 

 

 

                                                
1. Vision  
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 و چارچوب نظری پژوهش . پیشینه 2

 پژوهش ۀپیشین. 1. 2

 مژژورره یرژژ  رز  ویژژهه  تژژب درسژژ  زبژژان رنگل سژژ ،بژژه درسژژ  ی ژژاررزیژژاب   تژژاب

دنبژژال ژررحژژ  و می  ژژان ریررنژژ  بژژوده رسژژح  بژژه ةعلارژژ ژژا و موضژژوعات مژژورد دکدکژژه

رول و  ةتیصژ ل  متوسژط ی ژاترت ژب بژرری دورهبژه ویژهنو  9پررسژپرح ژای تدوی   تاب

دوم در نظژژام آموزشژژ   ژژه بژژرری تی ژژق بی ژژ دن بژژه رویرژژرد ررتبژژاژ  ژررحژژ  شژژدند، 

   ی ربوده رنت ادی ی اری رز پهو  رنجام ژ   گسترده شا د

زبژژان رنگل سژژ  مربژژو  بژژه بررسژژ  و ن ژژد  تژژاب جژژدی یرژژ  رز رولژژ   تی   ژژات 

رز منظژژر نمژژود جنسژژ ح و   ژژه رنجژژام پژژییرفح( 9914توسژژا سودمندرف ژژار ) 9پررسژژپرح 

، تعصژب بژ   رز ریژ  پژهو   ی ژاافتژهی  تاب رر مژورد ن ژد و ررزیژاب  رژررر درد  ردرت

میژژدود بژژودن بژژه ، صژژد تژژاب بژژه فر نژژد بژژوم  و پر  ژژ  رز فر نژژد زبژژان م  حژژد

 ژای نژژابرربر و برتژژری جنسژ ت  بژه ن ژژا مژردرن و مورع ژژحتژاص، ررتبژژاژ   ی ژا ژحمورع

 رر ن ان درد ردرت در میتور و مطالب درس  

نظژژر دب ژژررن رر رز ن طژژه 9پررسژژپرح  تژژاب  ،(0294) مژژان  و جهژژانگردب م،نژژ    

حژژا   رز رضژژایح نسژژب  دب ژژررن زبژژان رنگل سژژ  رز  ژژا آن   نتژژایآ بررسژژ  ردنژژدتیل ژژق 

گونژاگون زبژان  و توجژه  ی ژان به لژ وم پژردرتت  بژه مهژارتا  ری  می  بود تاب می ور 

  م،نژژ  ، در پهو  ژژ     ژژ ،رر توصژژ ه نمودنژژد   در  تژژاب بژژه فر نژژد سژژایر   ژژور ا

 تژژاب و  0مسژژ ر مسژژت    بژژه رنگل سژژ  ژژای  تاب ( بژژه م ایسژژة0291رحمژژدی و درت ژژان )

یژژد موف  ژژح ؤم ژژا آن ةمطالعژژ ای پردرتتنژژد  یافتژژه 99رنژژدرز )پررسژژپرح( چ ژژ    تژژیلتژژازه

 ژژای چهارگانژه و توجژژه بژژه ن از ژژای  تژاب نظژژام جدیژژد آموزشژ  رز لیژژام تل  ژژق مهارت

 آموزرن بود زبان  درن 

                                                
1. Prospect 1 
2. Right Path to English  

3. Prospect1 
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( بژژه ررزیژژاب  و ن ژژد 9919) سودمندرف ژژار، رنجبژژر، یوسژژ   و رف ژژاردر تی  ژژق دیگژژری 

و  9فر نگژژ رز منظژژر تژژورن  ررتبژژاژ  بژژ   9و ویژژهن  9 و 0، 9پررسژژپرح  ی ژژاب تژژا

 ای تژورن  رسژاا مژدلریژ  پژهو      ژ ، می  ژان مژی ور بردر  پردرتتنژد  0فررفر نگ 

(، ربتژژدر بژژا 9119) 4یررمبژژا  فر نگژژ( و تژژورن  ررتبژژا  بژژ  0220) 9فررفر نگژژ  ل ژژدیروت

معلژ  زبژژان رنگل سژ  بژژه  00مصژاحبه بژژا  رنجژام بررسژ    نژژ  و    ژ  و سژژپ  رز ژریژق

گسسژتگ   ن ژان رز می  ژانررزیژاب  ریژ   ی ژا ژای مژی ور پردرتتنژد  یافتژهررزیاب   تاب

 ژای درسژ  درشژح  در  مژ   فر ند رز زبان و ریررن ژ ه  ژردن گ تمژان و میتژوری  تژاب

 فر نگژژ  و نادیژژده گژژرفت  یسژژاز (، رفژژرر  در بژژوم9914میمژژودی و مژژرردی )، ررسژژتا

نماینژژد  در پژژهو      ژژر مژژ 9پررسژژپرح دیگژژر رر رز ن ژژا  ضژژع   تژژاب  ی ژژافر نژژد

بژژه ررزیژژاب   لژژ   ،(9916)   رتژژ و  میمژژدی، کن،ژژه پژژور، ملاصژژ ادیگژژری رحمژژدی

حژژا   رز ضژژع  و  ژژا آن  مژژ    تژژاب رز دیژژدگاه دب ژژررن پردرتتنژژد ونتژژایآ پژژهو  

  ژژای ظژژا ری و فر نگژژ جنبژژهرز لیژژام میتژژوری زبژژان  و  9پررسژژپرح  تژژاب  مژژدیآنا ار

   بود

 تژورن مرز جملژه مطالعژات   ژه در ریژررن بژا رویرژرد تیل ژق ح ژو  صژورت پییرفتژه، 

( رشژژاره 0293رحمژژدی و حسژژن  )( و 0296آبژژادی )عل -بژژه مطالعژژات تژژان  و ترلژژان 

 درشح  ه در بافح آموزش عال  رنجام شده رسح 

بژژا رویرژژرد تیل ژژق ح ژژو ، بژژه  یرهمطالعژژ( در 0296آبژژادی )عل -تژژان  و ترلژژان 

  ژژای رنگل سژژ  بژژرری ر ژژدر بررسژژ  تعاملژژات بژژ   درن ژژجویان و رسژژات د در  لاا

بررسژژژ  و م ایسژژژة نظژژژررت  ژژژای حاصژژژق رز ریژژژ  درن ژژگا   پردرتتنژژژد  تیل ژژژق درده

گر ف ژژدرن و یژژا تعامژژق حژژدررل  بژژ   درن ژژجویان و رسژژات د بژژا درن ژژجویان و رسژژات د ب ژژان

درسژژ  بژژود  بررسژژاا  ةبرنامژژدرتصژژوص ته ژژه و تژژدوی    اسژژ  درن ژژگاهری رن دربرنامژژه

 نندگان  من عژژق و عناصژژری عژژاری شژژر ح عنورنبژژه، درن ژژجویان پژژهو   ای ریژژ  یافتژژه

                                                
1. intercultural competence 

2. metacultural competence 
3. Liddicoat 

4. Byram 
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 ای شژدند  ژه مجبژور بژه رجژرری تورسژتهآموزشژ  تل ژ  م  فررینژدرز ردرت و رتت ار در 

 ری رن آموزش  بودند  ا و برنامهسازمان  رز پ   تع    شده توسا درن گاه

( بژه بررسژ  چگژونگ  توجژه بژه ح ژو  0293در پهو    م ابه، رحمژدی و حسژن  )

 ةوزش زبژژان رنگل سژژ  در ژررحژژ  برنامژژ ای درن ژژجویان  ارشناسژژ  ررشژژد آمژژو تورسژژته

صژدری  ۀد نژد قت ژرن ژان درد  ژه نگژاه بژه عناصژر  ا آن آموزش  پردرتتند  نتایآ بررس 

بسژژ ار  ری، فر نژژد، سژژبا یژژادگ ری و جنسژژ ح،ق، درنژژ  زم نژژهدرن ژژجو، م ژژتمق برعلژژای

رنژژد بژژرری درن ژژجویان در ری و  رنگاررنه رسژژح  ژژه بژژه ن  ژژ  حاشژژ هری و سژژاده ل  ژژه

دررری ن  ژژ   ژژا آن در حژژال   ژژه رسژژات د سژژحشژژده ر منجژژر ری ی آموزشژژ برنامژژه

ریژژ  رمژژر بژژود  ژژه م هژژوم ب ژژانگر بژژدیق بودنژژد  ریژژ  پژژهو    م،نژژ    ننژژده و ب تع ژژ  

صژژدری درن ژژجو دربردررنژژده م ژژا  م  فررتژژر رز تج یژژه و تیل ژژق ن از ژژای درن ژژجویان 

 رسح 

 ژژای شژژده در تصژژوص ررزیژژاب   تژژابرنجژژام ی ژژابژژا بررسژژ  رجمژژال  پژژهو  

شژژوی   ژه ر اژژر ریژژ  تی   ژژات رول و دوم متوجژه مژژ  ةمتوسژژط ژژای تیل   در دورهجدیژدرل

یژژا رز لیژژام روش  رنژژدپردرتتهمژژورد ررزیژژاب   ی ژژاتاصژژ  رز  تژژاب یژژا  تژژاب ةجنبژژبژژه 

یژا    ژ   مبتنژ  بژر روش  مژ   مالژاً برتژ   سژتند ی  ژای میدودیحردرر ،ررزیاب   تاب

روش وجژژود درشژژته رسژژح یژژا رینرژژه رز  دو ژژر  ژژه رمرژژان تل  ژژق  در حژژال  سژژتند  صژژر 

تژر مه  رنژد ژرر  نبژودهیرلژن جژاماا ژآمژوزرن و می درنژ ، لیام توجه به دیژدگاه معلمژان

رز  مژژه ریژژ   ژژه تژژا نون تی  ژژق تاصژژ  در ریژژ  تصژژوص رز منظژژر ح ژژو   ین عژژان 

 آموزرن( رنجام نگرفته رسح  )معلمان و درن 

 . چارچوب نظری پژوهش2. 2

دریافژژح  ژژه م هژوم ح ژژو  در  نژژار م ژژا  م   تژژورنپژهو   م    ژژ نةپبژا نگژژا   بژژه 

آمژژوزرن در بژژازآفرین  رویررد ژژای و م ژژار ح درنژژ  چژژون رحتژژررم، رژژدرت، شژژمول
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و  0ثژاثر  ژوا ،9بوویژق)ری ی درسژ  رژررر دررد تدری ، ژررحژ   تژب آموزشژ  و برنامژه

 ( 1  ص، 0299 ،9فِلتِ 

مطژر   1ت رنگل سژ  بژرری ر ژدر  درن ژگا  بژار در مطالعژابژرری رولژ   4تیل ق ح و 

رسژژح  آمژژوزش رنت ژژادی بژژه تب ژژ    6ترب ژژح رنت ژژادی  ژژای تعلژژ   وشژژد و برگرفتژژه رز آموزه

ریژژ  موضژژوز دررد  ژژه چگونژژه  ةپژژردرزد و سژژع  در مطالعژژم  9ررتباژژات رژژدرت سژژازمان 

 نژد  ر م تژیژادد   و یژادگ ری رر پ ، ژده فررینژدآمژوز، معلژ  و درن  چندگانة  ایویهگ 

آزرد)تژر( دررد  یرجامعژه ژای  رسژح  ژه سژع  در ریجژاد دنبژال ررهری  رویررد آموزش ، بژه

 ۀینژژدآ ژژا، بژژر سژژازیآمژژوزرن و فررگ ژژررن در تصم  درن آفرینژژ  و م ژژار ح تژژا بژژا ن ژژ 

دنبژژال اشژژد  رز ریژژ  منظژژر، تیل ژژق ح ژژو  بژژهگژژیرر بتیث ردر درون و ب ژژرون مدرسژژه  ژژا آن

ة تبژا آن رسژژانح  ژه تژا چژه حژد س سژت  آموزشژ  و بژهریژ  موضژوز رسژروشژ  نمژودن 

شژژرریط  رسژژح  ژژه در آن، وضژژا   ننژژدۀشژژده توسژژا ریژژ  س سژژت ، فژژرر  آموزشژ  ژررح 

 ژای ؟ آیژا جایگ ی بژه شژرق  نژون  رسژح؟ چژرر  تژاب  ژردگمژ مورد ن ژد رژررر  3 نون 

 تورن متصور شد؟دیگری رر    م 

رویررد ژژای رنت ژژادی، تل  ژژق و  ةم ژژترا  مژژ ة طژژ( ، ن0229) 1بنسِژژا ۀبژژه ع  ژژد

رند  در گژژیرری شژژده ژژا، ترژژوری و عمژژق بن ان ای  رسژژح  ژژه بژژر مبنژژای آنتر  ژژب فرضژژ ه

ح ژو  برتلژا  ( معت ژد رسژح  ژه 0229ب   تیل ق ن ژاز و تیل ژق ح ژو ، بنسِژا )  تمای

ی در ویرژژردژرفژژه و رابژژق مژژیر ره رسژژح  تیل ژژق ح ژژو ، ب ژژانگر رن ژژاز، رمژژری  لژژان، دو

باشژژد  رز م  92آموزشژژ  رابژژق مژژیر ره ةبسژژتدنبژژال تژژدوی  ژررحژژ  آموزشژژ  رسژژح  ژژه بژژه

، جمع ژح رسژحآنجای   ه ما  تاً ری  نوز ژررحژ  آموزشژ  ب  ژتر مناسژب آمژوزش عژال  

                                                
1. Bovill  

2. Cook-Sather 

3. Felten 

4. rights analysis 

5. English for Academic Purposes (EAP) 

6. critical pedogogy 

7. institutional power 

8. status quo 
9. Benesch 

10. negotiated syllabus 
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دورزد ژژ  رسژژح  ژژه در  ةیژژپارن آمژژوزدرن  ۀ رنژژددربرگپژژهو   حاضژژر،  رنآمژژوزدرنژژ 

  باشند مآموزش عال   ۀدورورود به  آستانة

دنبژژال پررنژژد  ژژردن ن ژژ   ژژاربررن تیل ژژق ح ژژو  در تعلژژ   و ترب ژژح بژژه بنژژابرری ،

رر ژژان آمژژوزش و پژژرورش رسژژح  تیل ژژق  ة مژژآمژژوز، در آموزشژژ ، رعژژ  رز معلژژ  و درن 

سژازی، باعژ  سژطو  تصم  فررتژر رفتژه و در  9سژنج  و تیل ژق ن ژازن از ةمرحلژح و  رز 

شژژود )بنسِژژا، سژژازرن نظژژام تعلژژ   و ترب ژژح و  ژژاربررن آن م   بژژ   تصم  ژژا   فاصژژله

عبارت دیگر، در تیل ژق ح ژو ، پهو  ژگر در پژ    ژ  و سژپ   اسژت  ریژ  به(  9111

رف ریژ  در تروجژ  آمژوزش و پژرورش فورصق رسژح تژا رز ریژ  ژریژق باعژ  رفژ ری    

 د  آموز و نهایتاً جامعه منت ا تور ند ششود  ه در ری  صورت درن 

( 9111   ژ   ژه بنسِژا )  بژار، در پهو  ژم هوم تیل ق رژدرت و ح ژو  بژرری رولژ  

 ۀ ژدع مناسژبات رژدرت در میژ ا درن ژگا   رنجژام درد، مطژر  گردیژد  بژه ةمطالعبا  د  

تیل ژق ن از ژا و  رریژآ در 0ریجژاد تعژادل بژ   رویرژرد توصژ    دنبالبژهوی، تیل ق ردرت 

ریجژژاد  دنبالبژژهرسژژح  در رویرژژرد آمژژوزش رنت ژژادی، پهو  ژژگر  رویرژژرد آمژژوزش رنت ژژادی

تغ  ر شژرریا موجژود جهژح ترک ژب و ت ژویق م ژار ح ب  ژتر میاژبژان آموزشژ  رسژح 

 ر،حاضژژ پژژهو  لژژیر، یرژژ  رز ر ژژدر  مهژژ  (  9119 ،4 اناگاررجژژا  9114 ،9پن رژژوا)

 ة ولژژمن و  م،نژژ   اتوجژژه بژژه ح ژژو  میاژبژژ  رن ژژم جنبژژة رز 9ویژژهن  تژژاب ررزیژژاب  

 .رسحدر ته ه و تدوی  آن  ندفر 

 پژوهشروش  .3

 پژوهشطرح  .1. 3

 مژژ  و    ژژ  در روش  ژژر دو منژژدی رز دل ژژق بهژژرهبژژه ،حاضژژر پژژهو  ژژژر  

، دیژژدگاه پژژهو  رسژژح  در ریژژ   1بژژ  ژژا، رز نژژوز تر  درده ، تیل ژژق و ت سژژ رآوریجمژژا

                                                
1. needs analysis 

2. descriptive approach 

3. Pennycook 
4. Canagarajah 

5. mixed methods design 
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 ةیژپا تیصژ قِ حژالِ آمژوزرن در ردنژد و درنژ رر تژدری  مژ  9ویژهن معلمان   ژه  تژاب 

در نهایژژح  آوری شژژد مصژژاحبه جمژژا ژریژژق رزه و  ژژ  نامرسژژ پ رز ژریژژقدورزد ژژ ،  ژژ  

  شدم آموزن رنجاب   نظر معلمان و درن  یرم ایسه

 آماری ۀجمعیت و نمون. 2. 3

دورزد ژژ  )رعژژ  رز  ةیژژپازبژژان رنگل سژژ   معلژژ  096آمژژاری ریژژ  پژژهو   شژژامق  ةجامعژژ

 مژدرن، مر ژ ی، تهژررن، فژارا،  ی ژارسژتانزبژان رنگل سژ  مژدررا زن و مرد( رز معلمان 

رصژژ هان، ریلژژام،  رمان ژژاه،  ردسژژتان، مازنژژدررن، توزسژژتان، آ ربایجژژان شژژرر ، آ ربایجژژان 

، 91، 94، 92ترت ژب شژامق  ژه بژه تررسژان رضژوی بژودو کرب ، رردب ق، تررسژان جنژوب  

رسژژت اده بژژا  معلمژژانریژژ   ن ژژر بژژود  96، و 6، 92، 92، 99، 99، 90، 92، 99، 99، 99، 92

ه نامرسژژ پ 022تعژژدرد  ژژا آن رز م ژژان  ژژهرنتیژژاب شژژدند  9گ ژژری در دسژژترانمونژژهرز 

رز   رلرترون رژژ نامةرسژژ پبژژه  ژژا آن رزن ژژر  90 تعژژدرد  آوری شژژدجمژژا ترم ژژق، عژژودت و

 ن ژر ن ژ  بژه 903 ژای رجتمژاع  نظ ژر تلگژررم و سژروش و تعژدرد ژریژق رریانامژه و رسژانه

 سژال 01تژا  0بژ    رن دررری سژوربق  ژاری متغ ژاچاپ  پاس  دردنژد  ریژ  معلمژ نامةرس پ

 ةپسژژررن ژژای دتتررنژژه و بودنژژد  ژژه در دب رسژژتان زن( 39مژژرد و 999) دو جنسژژ ح و رز  ژژر

  متژژر برتژژوردرربرتژژوردرر و ر در منژژاژق میتلژژ  برتژژوردرر، ن مژژه ژژای مژژی ورسژژتان

  م غول به تدری  بودند 

تیصژ ق )دتتژر  لِدورزد ژ  در حژا ةیژپاآمژوزرن ن ژر رز درنژ  002 تعژدردعلاوه بر ری ، 

 نامةرسژ پ ژای مژی ور بژا  مژا و  ژدریح معلمژان تژود  ژه ربلژاً بژه و پسر( در رسژتان

آمژژوزی پاسژژ  دردنژژد  رز م ژژان ریژژ  درنژژ  نامةرسژژ پمعلژژ  پاسژژ  درده بودنژژد، بژژه  ةنسژژی

  امژژق پاسژژ  درده شژژده بودنژژد، صژژورتبهری  ژژه هنامرسژژ پ 022تعژژدرد  ، ژژا ن ژژ پاسژژ 

 چژژاپ  بژژود  نامةرسژژ پ 922رلرترون ژژا و  نامةرسژژ پ 922 ژژه شژژامق  نژژدرنتیژژاب گردید

 929آمژژوزرن پسژژر و مژژورد متعلژژق بژژه درن  19آمژژوزی تعژژدرد درن  نامةرسژژ پ 022رز

 9مژرد و 3) ن ژر رز معلمژان 91 م،نژ   رز تعژدرد  آمژوزرن دتتژر بژود مورد مربو  به درن 

                                                
1. convenience sampling 
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بودنژژد،   ژه مایژژق بژه شژژر ح در مصژاحبه زن( 3مژژرد و  9) آمژوزرنن ژر رز درنژژ  91و  (زن

و سژپ  تیل ژق  سژازی، پ ژاده ژا ضژباعمق آمژد  مصژاحبهه ب 9ساتتاریافتهن مهری مصاحبه

  شد 0میتور

 ابزارهای پژوهش .3. 3

   3ویژن آموزش زبان انگلیسی  ۀبست .1. 3. 3

ربژ رر میتلژ  رسژت اده شژد  رولژ   ربژ رر پژهو  ،  چهژاربرری رجرری ریژ  پژهو   رز 

ویژهن   تژاب  ژار، (0293) 9ویژهن  آمژوز تژاب درنژ آموزش زبژان رنگل سژ  شژامق  ةبست

دل ژژق بژژود  ژژه بژژه صژژوت  مربژژو  ی ژژاو فایژژق (0293) 9ویژژهن  تژژاب معلژژ  ، ( 0293) 9

ریژ ی و تژیل   سژایح دفتژر برنامژهوب، رز  تژاب در بژازرر عدم دسترسژ  بژه لژو  ف ژردۀ

  نژ  و    ژ  رز لیژام  تب درس  وزررت آمژوزش و پژرورش بژارگ ری شژد  ریژ  بسژته 

  تیل ق شد می  انتوسا 

   3ویژن آموز کتاب معلم و دانش ۀارزیابی نسخ هایهنامرسشپ .2. 3. 3

 ةنسژژیبژژود  ژژه در دو  یرهسژژاتتمی ق ی ژژاهنامرسژژ شژژامق پ ،رب رر ژژای دوم و سژژوم

 ژا  ژه ربتژدر بژرری دریافژح هنامرسژ   ریژ  پندشژد و ته ژه آمژوزی ژررحژ معل  و درنژ 

گویژژه در م  ژژاا  16دورزد ژژ  رسژژت اده شژژد، شژژامق  ةیژژپانظژژررت معلمژژان زبژژان رنگل سژژ  

سژازی میتژور و توضژ یات رجمژال ، ل ررت بود  لژازم بژه   ژر رسژح  ژه بژا رنژد   سژاده

معلمژان ژررحژ  گردیژد تژا نتژایآ ریژ   نامةرسژ پمعژادل  آمژوزرنی درن بررری هنامرس پ

 ه رابق م ایسه باشند  نامرس دو پ

 نامةرسژژ پبژژا بررسژژ  چنژژدی   می  ژژان ژژا، هنامرسژژ ژررحژژ  و تژژدوی  ریژژ  پ رد

(، 9133) 9درسژژ  رز جملژژه فهرسژژح شژژلدن ی ژژامطژژر  مژژورد رسژژت اده در ررزیژژاب   تژژاب

                                                
1. semi-structured interview 
2. content analysis 

3. Sheldon 
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 ژژه پایژژه و  (0229) 4( و بژژررون9111) 9گورثن(،  ژژان 9119) 0(، رسر رسژژو9191) 9تژژا ر

رر ت ژژژر ق  (9914 ،رف ژژژار)سودمند 9 پررسژژژپرحررزیژژژاب   تژژژاب  نامةرسژژژ پ رسژژژاا

در   ار ژژامع  ریژژ  شژژدرفژژ وده  ژژا آن مژژوررد دیگژژری ن ژژ  بژژه شژژده ورسژژتیرر   د نژژد،م 

دیگژری بژژه  ةینژگ مژورف   بژود    املژاً = 1میژال   تژا   املژاً = 9م  ژاا ل رژرت شژامق رز 

توسژا سژه  ،بژه رنتهژای ریژ  م  ژاا رضژافه گردیژد  سژپ  ریژ  مع ار ژا «رژلاز نژدررم»نام 

و مع ار ژژای  شژژد ررزیژژاب و آمژژوزش زبژژان رنگل سژژ  بررسژژ   ةن رشژژتان ژژر رز متیصصژژ

رنتیژاب گردیژد و  باتوجژه بژه ر ژدر  تی  ژق، رصژلا  و مرتبا با ررزیاب   تاب مژورد نظژر

فهرسژژح بژا روش رضژژاوت متیصژص رثبژژات شژد   م،نژژ    1روریژژ  میتژوری  ،یژونبژدی 

 رست اده شد  9رز تیل ق عامل ، 6ریبرری تیی د روری  سازه

رسژژت اده شژژد  ژژه برربژژر  3ی  رونبژژا ه رز روش آل ژژانامرسژژ پایژژای  پ ةمیاسژژببژژرری 

ربژق رز   شژدبررسژ   1ی ژدییه ن ژ  بژا روش تیل ژق عژامل  تنامرسژ بود  روریژ  پ 2گ162

 -م  ژژر - ژژای  ژژای رمنظژژور رژم نژژان رز   ایژژح نمونژژه، آزمژژونرنجژژام تیل لژژ  عژژامل  بژژه

 نجام پییرفح  ر 99و بارتلح 92رُلر  

 ژژا بژژرری رنجژژام درده ،بنژژابرری  ،بژژود 2گ94برربژژر بژژا  KMO یبژژردرر  ایژژح نمونژژه ۀآمژژار

( 9602) 90پلنژژح ةگ تژژمناسژژب ت ژژی ص درده شژژدند  بنژژا بژژه  ،  ژژاف  وتیل ژژق عژژامل 

 ،  رز ژرفژژ  دیگژژررسژژحبژژرری تیل ژژق عژژامل  بسژژ ار مناسژژب  2گ9بالژژای  KMOشژژاتص 

معنژ  بژدی  و بژود معنژادررریژ  شژاتص  ژ   ،بژود 2گ21چون نتایآ آزمون بارتلح  متر رز 

                                                
1. Tucker 

2. Skierso 

3. Cunningworth 

4. Brown 

5. content validity 

6. construct validity 

7. factor analysis 

8. Cronbach’s Alpha 

9. confirmatory factor analysis 

10. KMO 
11. Bartlett's Test of Sphericity 

12. Pallant 
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درر وجژژود ایعنژژ  بژژ   متغ ر ژژا  مبسژژتگ  معنژژ ،شژودی ژژد مژژ یمیژژال  ت ة فرضژژ ژژه رسژح 

  دررد 

، 9بژا در نظژر گژرفت  نتژایآ مژاتریر  عناصژر رصژل در رنجام تیل ق عژامل  مژورد نظژر 

عامژژق  هنُژژدر مجمژژوز  ،9یافتژژه( و نتژژایآ مژژاتریر  چژژرت 9 ةضژژم م) 0نمژژودرر سژژنگری ه

 ژه در مجمژوز  درشژتند، رسژتیرر  گردیدنژد 2گ4بالژای  بژار عژامل عامق رصل   ه  عنورنبه

، چهژارم، مژق رولیژا رز عور م ژدرر ورریژان   ژر  رز ورریان   ژق بژوددرصد  99گ34برربر 

پنج  و ش ژ   ژه مژرتبا بژا موضژوز بیژ  پژهو   حاضژر )تیل ژق ح ژو  میاژبژان و 

  رسح  6گ91 و 6گ91 ،3گ61، 96گ01 ترت ب برربربهفر ند( بود،  ةم ول

 مصاحبه. 3. 3. 3

مژرد  9وز مت ژرق رز آمژدرنژ ر ن ژ 91و زن  9و  مژرد 3  مت ژرق رز ن ژر معلژ 91تعدرد 

ری نژژژد، در مصژژژاحبهبودمایژژژق بژژژه شژژژر ح در مصژژژاحبه  دروژلبانژژژه  ژژژه زن 3و 

شژژوندگان، رز م ژژان شژژده توسژژا مصژژاحبه ردنژژد  مطالژژب ب ژژانشژژر ح سژژاتتاریافته ن مژژه

تیل ژق مژورد رسژت اده رژررر گرفژح  مطالژب مژورد   بژرریه رنتیژاب و نامرسژ مع ار ای پ

توجژژه بژژه ن م ژژ ر آمژژوزرن،ن از ژژای درنژژ  نظرگژژرفت شژژامق م ژژ رن در  ،در مصژژاحبه سژژؤرل

مطالژب و  4آمژوزرن در ژررحژ   تژاب مژی ور، م ژ رن وررعژ  بژودنح و  معلمژان و درنژ 

 ةم ولژوررعژ ، چگژونگ  نگژاه  تژاب بژه ای شژبه ژم  رن ررتبا  مطالژب  تژاب بژا مورع ح

بژود  لژازم بژه   ژر رسژح  ژه در  تژاب جنسژ ح و روربژا رژدرت  نمژود ۀنیژوو فر ند، 

ت ژدیر  شژوندگان  سژب شژد و جهژحمصژاحبه 1ةگا انژمصژاحبه، رضژایح آ نجژامپ   رز ر

بژه ری ژان  ،علژاوهبژهشژد   رعطژا دیژه بژه ری ژان  عنورنبژه ژای   ننژدگان،  تژابشر ح رز

د مانژد و صژرفاً جهژح نژمی ژوم تور و میرمانژه  ژا آن  ژایرژم نان درده شژد  ژه پاسژ 

 د گرفح  نمورد رست اده رررر تور حاضر،  ةمطالعر در  پهو    

                                                
1. principal component analysis 

2. scree plot 

3. varimax rotated matrix 
4. authenticity 

5. informed consent 
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ژررحژژ  گردیژژد و دو  9ویژژهن در تصژژوص ررزیژژاب   تژژاب  سژژؤرلده  ،مصژژاحبه بژژرری

آن رعمژژال  تژژ  رز متیصصژژان آمژژوزش زبژژان رنگل سژژ  ضژژم  بررسژژ ، تغ  ژژررت لژژازم رر در

 ژژژای در  ژژژه بژژژه ژژژژول رنجام ژژژد و پاسژژژ  92رلژژژ   02به بژژژ   حنمودنژژژد   ژژژر مصژژژا

رد بازنویسژ  رژررر مژو با و سژپ  بژرری تیل ژق میتژورضژشوندگان با تل    مرره مصاحبه

(  0294 ،0  فل ژا0299، 9)بژازل  شژدبنژدی ژب ژهموضژوع   ژا، گرفژح  م ژرو  مصژاحبه

 9 ژای مصژاحبه بژا رسژت اده رز روش بررسژ  عضژوصژیح و     ژح یافتژه بررس   م،ن  

 ننژدگان بژا شژر ح ،پژهو   ۀآمژددسژحرنجام گرفح  بررساا رصول ریژ  روش نتژایآ بژه

بالژا  بژرریرژررر گرفژح    ژاآن ی ژدتی ژا مژورد ب  ژتر یافتژه  هپهو   در م ان گیرشته شد 

دو پهو  ژگر مجژرب،  آمژده،دسژحرعتبژار ت سژ ر ای بژه رفژ ری  بردن م  رن باورپژییری و

 ا و نظژژررت نتژژایآ ری ژژان، یافتژژه  ژژه مجژژددرً بررسژژ   ردنژژدنتژژایآ  سژژب شژژده رر 

 ر در ری  تصوص تیی د  رد حاضر ر ةمطالعپهو  گررن 

 ها. یافته4

  هنامرسشهای پدادهنتایج تحلیل  .1. 4

ه بژژا رنجژژام نامرسژژ  ژژای پو دوم پژژهو  ، نتژژایآ درده رول سژژؤرلاتبژژرری پاسژژ  بژژه 

ه  ژه بژه نامرسژ  ای  رز پو م ژانگ   گویژه سژؤرلاتبژار عژامل    تیل ق شژدتیل ق عامل  

در پژژردرزد فر نژژد( م  ةم ولژژح ژژو  و  موضژژوز مژژورد بیژژ  پژژهو   حاضژژر )تیل ژژق

 رز آنجژا  ژه رصژالح زبژان  و وررعژژ   شژودتیل ژژق م بژه ت ر ژا  وآمژده رسژح  9جژدول 

 ژژای تورنژژد یرژژ  رز ح ژژو  رساسژژ  میاژبژژان  تژژب آمژژوزش زبانن ژژ  م  ب،مطالژژ بژژودن

، نتایآ تیل ژق عژامل  ریژ  عامژق و در مجمژوز مباحژ  مژرتبا بژا آن ن ژ ، در باشدتارج  

 گردد پهو   رررنه م ری  

 

 

                                                
1. Bazeley 
2. Flick 

3. member checking 
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 عوامل  یکبه تفک یعامل یلتحل یجنتا .1 جدول

 میزان توجه به حقوق و نظرات معلمان در طراحی آموزشی: 1عامل
 ةشمار

 سؤال
 معیارانحراف میانگین سؤالعنوان 

بار 

 عاملی

41 

گرفته رز رفررد منتیب رز سررسر   ور )معلمان  صورت  سنجرنظ

نظررت و  ۀ نندمنعر  ه رسم ان در رنتهای  تاب آمده(، 

 ای ر اریح رریب به رت ا  دب ررن و معلمان زبان رنگل س  دیدگاه

  رسح

 2گ19 9گ01 0گ69

12 
 تاب  بهتر رسح معل  رز روش شیص  تودش رست اده  ند و رز

 آموزش و پرورش رست اده نرند روش تدری  پ  نهادی 
 2گ39 9گ01 0گ64

19 
به معلمان نوع  رحتررم به ح و   9ویهن دردن  تاب روش تدری  

 آنهاسح 
 2گ30 9گ90 9گ24

10 
رینترنت   صورتبهآموزش روش تدری  ری   تاب به معلمان 

 و ربهامات دب ررن تور د بود  سؤرلاتپاسیگوی 
 2گ60 9گ43 0گ33

19 
تصوص آشنای    ار درتدری  حضوری، بهتری  ررهآموزش روش 

 معلمان با روش تدری   تاب رسح 
 2گ60 9گ90 9گ00

14 
 و  امان زبان )در نظر گرفت  پ  نهاددر ژررح   تاب، ح و  معل

 رنت ادرت ر ار معلمان( تا حدودی رعایح شده رسح 
 2گ49 9گ00 0گ61

 2گ64 9گ99 0گ34 مجموز

 
 فراگیران و آموزش مبتنی بر زندگی واقعیتوجه به حقوق : 2 عامل

 ةشمار

 سؤال
 معیارانحراف میانگین عنوان سؤال

بار 

 عاملی

99 
  یسرود ا ا و  ای متنوز ک رتروریا نظ ر بازی تاب دررری فعال ح

 جهح تعم ق یادگ ری رسح 
 2گ13 9گ26 0گ24

 2گ69 9گ94 0گ93 مطالب و تمرینات  تاب م ابه شرریا زندگ  وررع  رسح  90

99 

رب رر ای  ما آموزش  دیدرری و شن درری )ماق فایق صوت  یا ف ل  

آموزش  ) مرره با  ة( متناسب با میتوری مورد تدری   مرره بست و  

  تاب( معرف  یا رررنه شده رسح 

 2گ32 9گ99 0گ09

93 
زرن آمو ای  تاب موجب ت رر تلارانه در درن رنجام تمرینات و فعال ح

  شودم 
 2گ46 9گ99 0گ41
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 ةشمار

 سؤال
 معیارانحراف میانگین عنوان سؤال

بار 

 عاملی

41 
آموزرن ریررن  در نظر گرفته دورزد  ، ح و  درن  ةدر ژررح   تاب پای

  شده رسح
 2گ41 9گ09 0گ60

46 

آموزرن رر برری درن ، دورزد   ةدر صورت آموزش صی د،  تاب پای

 ای زبان عموم  و تیصص  مندی رز  تابورود به درن گاه و بهره

  ند درن گا   آماده م 

 2گ43 9گ99 0گ62

09 
 ی زبان رنگل س  در ارگ ربهآموزرن و معلمان در  تاب در ترک ب درن 

 می ا  لاا موفق عمق  رده رسح 
 2گ42 9گ02 0گ62

 2گ14 9گ02 0گ40 مجموز 

 

 یزبان یدر چهار مهارت اصل ی: اصالت زبان۵ عامل 
 ةشمار

 سؤال
 معیارانحراف میانگین عنوان سؤال

بار 

 عاملی

09 
 ی ازبان در بی  ةچهارگان ی امهارت ةرررندر   درصول و مررحق صی

 شده رسح   یح ا رعامهارت ی به ر یافتهرتتصاص 
 2گ41 9گ92 0گ19

00 
 به نسبح( یو نوشتار ی)گ تار  دیتول ی ادر مطالب  تاب، بر مهارت

  رسح شده ب  تری تی  د(  درریو شن ی)تورندرر یافت در ی امهارت
 2گ99 9گ94 9گ99

99 
روز موضوعات جیرب و به یدررر ی،شده در بی  تورندرررررنه ی امت 

 باشد  م
 2گ40 9گ06 0گ64

 2گ69 9گ06 0گ92  ستند   رصالح زبان یدررر یبی  تورندرر ی امت  94

 2گ69 9گ03 0گ96 باشد  م  شده در  تاب  افرررنه ی اتعدرد مرالمه 96

99 
  وررع ی ا اشده با زبان مورد رست اده در میرررنه ی اجملات مرالمه

 مطاب ح دررد   س زبان رنگل
 2گ91 9گ02 0گ69

93 
 وررع  زندگ ی ا حشده م ابه مورعررنهر ی امرالمه یموضوز و میتور

 رند 
 2گ91 9گ00 0گ60

44 
 ی ا ح( م ابه مورع درری)بی  شن Listening ی ا حو فعال یناتتمر

 برتوردررند    اف  حرسح و رز جیرب  وررع  زندگ
 2گ69 9گ09 0گ62

 2گ60 9گ09 0گ30 مجموز 
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 روابط قدرت یو الگو یفرهنگینو ب یفرهنگ یهایژگی: و6 عامل
 ةشمار

 سؤال
 معیارانحراف میانگین عنوان سؤال

بار 

 عاملی

 2گ60 9گ99 0گ09 ن رسح زبا  س رنگل  ان تاب متعصب به فر ند بوم  ،رز لیام فر نگ 1

 2گ19 9گ91 9گ11 رسح  یررن  تاب متعصب به فر ند ر  ،رز لیام فر نگ 6

9 

د و م ص  زبان مبد   ب  فر نگ یسهم ا یاشرر یر تاب به شرق سازنده

  فر نگ یبتورنند رلگو ا ا آن آورد تا آموزرن فرر   مدرن  یرر برر

 ار هروزمره تود ب  رستیرر  نموده و در زندگ یارر رز  ر   ی صی

 بندند 

 2گ91 9گ92 0گ10

 2گ49 2گ11 0گ96 دررد   فر نگ  و ب  رلملل  ب یرردیدورزد   رو ةپای تاب  3

1 
  ایفر ند ا و  حروم ةدورزد   به  م ةپایمطالب و موضوعات  تاب 

  ح سمتعصب ن  تاص  حروم یادررد و به فر ند  ینگاه مساو یررن ر
 2گ41 9گ00 0گ16

92 
در سرتاسر  تاب موجود رسح و   متنوع   ا و علان  فر نگ حشیص

 فرر   شده رسح   رلملل  گ تمان ب یا یاشرر
 2گ19 9گ92 0گ16

49 
 ةپای تاب  ی ا حو شیص یردر مجموز، مطالب، موضوعات، تصاو

 دررد    تریدورزد   به جن  می ر تعصب ب
 2گ43 9گ03 9گ29

43 

روربا ردرت  یشده در  تاب، رز رلگو اگنجانده ا و مطالب یالوگدر د

چند  مرار و     یاآموز، دو چند درن  یادو    ب یالوگبرربر ماق د یباًت ر

 رست اده شده رسح 

 2گ13 9گ21 0گ33

 2گ16 9گ91 0گ99 مجموز 

 

 نظژررتتوجژه بژه ح ژو  و   ژ رن ژه بژه م 9 عامژق  درسح،پ 9 ه رز جدول  گونه  مان

 و  ژرده توج ژه رر ژق  یژان درصژد رز ورر 96گ01 پژردرزد،م  آموزشژ  ژررحژ  در معلمان

 ریژ   ایگویژه بژه  ننژدگانشژر ح  ژایپاسژ   ژانگ  م مجمژوز در  رسژح گویژه 6 شامق

  ژهدر ته ژا آن  ژه معلمژان رعت ژاد درشژتند  ژه نظژررت و ح ژو  د دم  ن ان( 0گ34) عامق

   ن ده رسح یح، چندرن رعا9ویهن  تاب  ی و تدو

و آمژوزش   ژررنو ح ژو  فررگ  از ژانتوجژه بژه   ژ رنم یعنژ ، 4 عامژقبژه  سژؤرل  ح 

 3گ61ب ژانگر  ،عامژق در مجمژوز یژ پژردرزد  ر  تژاب مژ ی در تژدو  وررعژ  بر زندگ  مبتن

مربژو   ی ژایژهبژه گو ی در پاسژیگو 0گ40   لژ  ژانگ  باشژد  م  ق مژ یان درصد رز ورر
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  در ژررحژژ  ژژررنو ح ژژو  فررگ  از ژژابژژه ن  رز عژژدم توجژه  ژژاف  حژژا  ن ژژ عامژژق  یژژ بژه ر

 رسح    موزشآ

در   توجژه بژه رصژالح زبژان  ژ رنم   ژه بژه بررسژ رسژح سژؤرل  ژح  شامق، 1 عامق

 6گ91ب ژژانگر در مجمژژوز  ،عامژژق یژژ پژژردرزد  ر  تژژاب مژژ  در ژررحژژ  چهژژار مهژژارت رصژژل

مربژو   ی ژایژهبژه گو ی در پاسژیگو 0گ30   لژ  ژانگ  باشژد  م  ق مژ یان رز ورر درصد

 ررضژ  چنژدرن ن ژ موضژوز  یژ  ننژدگان رز رشژر ح  ژه رسژح آنرز   حژا  ،عامژق ی به ر

    ن ستند

   و بژژ  فر نگژژ ی ژژایهگژژ توجژژه بژژه و  ژژ رنم  ، بژژه بررسژژ6عامژژق  در سژژؤرل  ژژح 

عامژژق در  یژژ پژژردرزد  ر  تژژاب مژژ ی و تژژدو  ژژهدر ته ت،روربژژا رژژدر یو رلگژژو  فر نگژژ

(، 0گ99عامژژق ) یژ ر   لژژ م ژانگ     نژژدم  توج ژه رر ژژق  یژان رز ورر درصژژد 6گ1مژوز مج

  رسح شده   ر موضوز رز  نند انشر ح پای   رضایح ب انگر

 مصاحبه یهاداده تحلیل یج. نتا2. 4

 یژژاب حاصژژق رز ررز یآنتژژا یی ژژدت یبژژرر ،بژژودن ژژژر  پژژهو   تر  بژژ بژژا توجژژه بژژه 

، دوم و رول سژژؤرلات بژژه پاسژژ  بژژه  مژژا  م،نژژ   وآمژژوزرن معلمژژان و درنژژ  نامةرسژژ پ

مژژورد  ،شژد یسژاز ژژادهپ  ژامصژاحبه مژژت   یرفحصژورت پژی یریافتهسژژاتتار مژهن ةمصژاحب

رسژتیرر   ، ژاپاسژ  ۀشژوندترررر وم ژترا  یمیتژور رژررر گرفژح و سژپ  رلگو ژا  قتیل

  ژژایپاسژژ  ةرررنژژ، تنهژژا بژژه 0در جژژدول  ینجژژا ژژه در ر یژژدمیاسژژبه گرد ژژا آن  و فررورنژژ

  شژژودم  بسژژنده حاضژژر، پژژهو   بیژژ  بژژا مژژرتبا  ایپرسژژ  بژژه شژژوندگانمصژژاحبه

چهژژار  بژژ    ژژامصژژاحبه یمیتژژور  ژژقمسژژت ق در تیل 9 دگژژیرررن   بژژ پایژژای     م،نژژ

  بود  2گ19میاسبه شد  ه برربر با  0 الست   مبستگ  فرمول با دگیرر 

 

 

 

                                                
1. intercoder reliability 

2. Holsti's Coefficient 
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 مصاحبه یهادادهشده از استخراج یکل یالگوها .2جدول 

 مصاحبه  یهاادهدشده از استخراج یکل یالگو
 یرخ یبل

 درصد یفراوان درصد یفراوان

و   هدر ته  ررنح و  فررگ یحو رعا  زبان  از ایبه ن توجه

  تاب ی تدو
1 92 09 92 

 66گ6 91 99گ9 92  تاب  ی و تدو  همعلمان در ته  از ایح و  و ن به توجه

 49گ6 94 19گ9 96 روربا ردرت در مطالب  تاب یو مساورت در رلگو یبرربر یجادر

 99گ9 00 06گ6 3 زبان م صد   توسعه و توجه به مسانق فر نگ

 92 09 92 1  تاب یدر میتور (authentic)  رست اده رز زبان وررع

 61گ12 19 94گ64 10 مجموز

 

عژدم   ژ رنم  ژانگ  ، م0جژدول  در مصژاحبه یمیتژور  ژقحاصژق رز تیل یآنتژا بررساا

   ژژتر( ب94گ64) یتمندیرضژژا  ژژ رنم م ژژانگ  ( رز 61گ12رز مژژوررد مطژژر  شژژده ) یحرضژژا

بژژه فر نژژد زبژژان   رز توجژژه  ژژاف یتمندیشژژده، عژژدم رضژژامژژوررد مطژژر   ژژانرسژژح  در م

 ۀ ننژژد ی ژژدتی ،مژژورد یژژ رژژررر دررد  ر  ژژ رنم ی در بالژژاتر درصژژد، 99گ9م صژژد بژژا دررر بژژودن 

  ژژ ( نآمژوزرندرن  و)معلمژژان  پژهو   ژر دو گژژروه  ةنامرسژژ پ  حاصژژق رز بررسژ یآنتژا

 تصوص بود   ی ر در

درصژژژد  92 یی ژژژدبژژژه ت  ژژژ ، تژژژاب ن یدر میتژژژور  عژژژدم رسژژژت اده رز زبژژژان وررعژژژ

ه نامرسژ پ  حاصژق رز بررسژ یآنتژا یژدؤم وردمژ یژ رسژح  ژه ر  دهرسژ شوندگانمصاحبه

بژه جنبژه ،تلژا  و تودباوررنژه یرژردیارچوب رو ژه در چژ بژود م یسژتهبژود  لژیر شا   ن

بژژا   وررعژژ  طژژ معنژژا در می  رررتبژژا ، رنت ژژال و ت سژژ یجژژادر ی میتلژژ  تورنژژا ی ژژا

 شد  معمول م  اف توجه   ،و به دور رز تعصبات فر نگ  وررع  زبان ی ارگ ربه

 در میصوصژاً پهو  ژگررن توجژه مژورد رت ژررً میژور،ح ژو  تیل ژق بژر مبتنژ  رویررد

 ررسژژتای در و ررسژژتا ریژژ  در  رسژژح گرفتژژه رژررر ویژژهه ر ژژدر  بژژرری زبژژان آمژژوزش ۀحژوز

 در شژژدهمطژژر  سژژؤرل 92 رز سژژؤرل چهژژار حاضژژر، پژژهو   ر ژژدر  بژژه بی ژژ  تی ژژق

 ژررحژ  در معلمژان و آمژوزرندرنژ  ن از ژای و ح ژو  رعایژح م ژ رن ررزیاب  به مصاحبه،

درصژژد( شژژر ح 63) ر اژژرمصژژاحبه،  رزحاصژژق  یآنتژژا بررسژژاا  پردرتژژح  تژژاب مطالژژب
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  از ژژایرظهژژار درشژژتند  ژژه ح ژژو  و ن انو معلمژژ رنآمژژوز ننژژدگان رز  ژژر دو گژژروه درنژژ 

ه نامرسژ حاصژق رز پ یآرسژح  ژه نتژا شژده گرفتژه یژده تژاب ناد ی و تژدو ته ژهدر  ا آن

   ندم  تیی د ن   رر( 9 جدول در 4و 9عورمق   قتیل یآ)نتا  نهزم ی در ر

 وجژژود بژژه مربژژو  درشژژتند، نسژژب  رضژژایح آن رز شژژوندگانمصاحبه  ژژه مژژوردی تنهژژا

رز   مژژژ ن تیی ژژژدبژژژود  ژژژه بژژژه   تژژژاب میتژژژوری و مطالژژژب در برربژژژر رژژژدرت روربژژژا

  رس د شوندگانمصاحبه

 (3ویژن ) دوازدهم ۀیپا یسیزبان انگلاز کتاب  محققان یذهن یابیارز یج. نتا3. 4

و  یژهمژورد تج  رثژر، ریژ  ،9ویژهن ن ژا  رژوت و ضژع   تژاب    ژترب  ژقمنظور تیلبه

 مژژورد موضژژوز بژژا مژژرتبا  ژژایبی  یآرژژررر گرفژژح  ژژه نتژژا  ژژ ن می  ژژان 9   نژژ  ژژقتیل

( در  فر نژژد و رصژژالح زبژژان ةم ولژژح ژژو  میاژبژژان و   ژژق)تیل اضژژرح ةمطالعژژ پژژهو  

 گردد  م  انب  قبه ت ص ینجا،ر

 کتاب یفرهنگ یریگجهت .1. 3. 4

 یو  در تعاملژژات رجتمژژاع   سژژ  ژژر  رجتمژژاع  حشیصژژ  ژژریگآنجژژا  ژژه شژژرقرز 

ات نبنژژا بژژه ررتضژژا یرفژژ ون جورمژژا ب ژژرروز یرژژ و بژژا توجژژه بژژه ن د  ژژردگ شژژرق مژژ

بژژا  ی و آشژژنا  لژژ وم توجژژه بژژه ن ژژا  م ژژترا فر نگژژ  اسژژ ،و س یررتصژژاد  ،رجتمژژاع

و    لژژام سژژوفت ا مات یجژژادرز ر  ریمنظژژور جلژژوگزبژژان م صژژد بژژه  فر نگژژ یقمصژژاد

فر نژد زبژان  ن ژابژه  سژویهیژا  ژریگرسژح  جهژح یه بژد یرمژر ،مژؤثرررتبا   یبررررر

رسژح   م ژهود  تژاب در ،فر نژد زبژان م صژد بژه یسژهو یژا یعمژد توجژه عژدمو   مبد

  ژریگجهژح یژامرژان یرل ، حتژ0یآمژوزش رنت ژاد یررد ژایرفح با توجه بژه رو رنتظار م

 نرژژات رز بژژوم  فر نژژد بژژه توجژژه وضژژع حشژژد   مژژ  در  تژژاب رتیژژا  فر نگژژ  نژژاب ن ب

 زبژان ی ژا حو شیصژ  مارسژت اده رز رسژ ،ریژ  وجژود بژا  رسژح  تژاب در فر نگژ  مابح

 یبژه میتژور   ژتریرصژالح ب تورنسژح م  ،بژوم ی ژا حو شیصژ  در  نار رسژام  تارج

  ب اف رید تاب 

                                                
1. subjective analysis 

2. critical pedagogy 
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 و معلمان یرانق فراگیو علا یازهاتناسب کتاب با ن .2. 3. 4

 وق نعژدم سژنج  علژا  ،ربلژ ی ژا تژاب  ماننژد  تژاب یژ رز رنت ادرت وررد بژه ر یر 

رسژژح    آموزشژژ ةبسژژت یژژ ر  و معلمژژان در ژررحژژ  ژژررنح ژژو  فررگ گرفت نادیژژدهو   از ژژان

  آموزشژ  در ژررحژ انو معلمژ  ژررنح ژو  فررگ  ژقو تیل مناسژب ن ازسژنج عدم رنجژام 

 و بژژ   گژژ رنگ بژژ یجژژادباعژژ  ر  ،آموزشژ میتژژوری  ژژدرمژژر تول در ژژا آن نرژژردن  ژرو درگ

  شودم  یادگ ری و یادد  در رمر   ررنو فررگ معلمان  علارگ

میتژرم  تژاب حاصژق    مژؤل رز  یرژ دوم رثژر حاضژر و  ۀیسژندنو بژ    ه ررتباژ   ژ

و بژه تبژا   ژررنفررگ  ژازن  ژقورژح بژه ناچژار بیژ  تیل  قض  ق ه به دل یدشد، عنورن گرد

  ، تژژاب صژژورت نگرفژژح  رز ژرفژژ یژژ ر  در تصژژوص ژررحژژ ی ژژانح ژژو  ر  ژژقآن تیل

در   ژژ آمژژوزش و پژژرورش ن ۀحژژوزدر   سژژ معلمژژان و رسژژتادرن آمژژوزش زبژژان رنگل یژژدگاهد

 ین ژ تنهژا بژا رنتیژاب گ   تژاب،میتژرم    مژؤل گرفته شژده رسژح و  یده تاب ناد  ژررح

 تژژاب مژژی ور   ژژر شژژده رسژژح( بژژه  یدر رنتهژژا ژژا آن  ن ژژر رز  ژژر رسژژتان ) ژژه رسژژام دو

 معلمژان ر اریژح نظژررت ن طژه ب ژانگر تورنژد نم راعژدتاً ژه  رنژدپردرتته تاب   رعتبارسنج

  باشد   ور مدررا رنگل س  زبان

 کتاب یدر محتوا یو نگارش یاصالت زبان. 3. 3. 4

سژت اده ر  وررعژ  ا ژه زبژان در میژ  در صژورت  وررعژ  زبژان یسژاتتار ا  ریگشرق

میژژور  ژژه در آن دو فژژرد و ررتبژژا   وررعژژ  زبژژان یفضژژا یجژژاد  ر ژژردگ مژژ رنجژژامشژژود، 

بژه   تژارج یژاو  یررنژ ر یژامرژان یرل حتژ یژازبژان(  سژ زبژان )نژه ل ومژاً رنگل  تارج

شژژدن و  یژژدررموضژژوز باعژژ  پد یژژ شژژود  ر  تژژاب م ژژا ده نمژژ یژژ گ تگژژو بپردرزنژژد، در ر

 شژژدهدر بیژژ  مرالمژژه  ویژژهههدر سرتاسژژر  تژژاب بژژ  تصژژنع یفضژژا  حژژا   شژژدن نژژوع

 رسح  

 ژ  در  آن ،پرسژتار ریررنژ و  بژ   یژا ب مژار موجژود، ةمرالمژ، 9برری ماژال در درا  

رژژه تصژژور یننظژژر رز ر  صژژر رفتژژد رت ژژا  م یررنژژ م ژژهور ر  پ شژژر  حشیصژژ یژژامژژورد 

دور رز   ژ  رسژژح، مرالمژژات رد  ،( مژژار)پرسژتار و ب یررنژژ دو ن ژژر ر   بژ  سژژ رنگل ةمرالمژ

، 9 در درا مالژاً یژا  رسژدم  نظژربژه  و تصژنع یعژاد رک  ژ دو فژرد ن ی ر   بدل شده ب و
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   در مژژورد چنژژد تژژورب  سژ آن  ژ  بژژه زبژژان رنگل یررنژژ پژدر و پسژژر ر یژژا   بژژ یگ تگژو

  رسدم  نظربه  رژب ع و ک  ، تصنع  ن یباد

، توانش 2یشددناختاعم از توانش زبان  1یتبداطعنداصددر توانش ار ۀهمدتوجده بده  .4. 3. 4

 ۵فرهنگییشناختو توانش جامعه 4ی، توانش راهبرد3یشناختمنظور

 (9914 سودمندرف ژژار، رز ن ژژقبژژه ،9166) 6یم دل  ژژا ةیژژنظربررسژژاا   تژژورن  ررتبژژاژ

و   شژناتتمنظور ی،رر بژرد ی ژاتژورن  هبلرژ  سژح،ن  شژناتتتنها میدود به تورن  زبژان

رعمژژال   ژ و ن 9 زبژژان ی ژان ژ  ةرررنژژشژود  بژا  شژامق مژژ ن ژ رر  فر نگژژ  شژناتتجامعژه

 تژژاب  ( 9914 ژرد و توسژعه درد )سودمندرف ژار،  یژحتژژورن  رر ت و یژ تژورن ر مژ ،3گ تژار

نمونژه در  یبژه آمژوزش رعمژال گ تژار پردرتتژه رسژح  بژرر یمیدود  ارحاضر در موررد بس

 ی ژژدیتی سژژؤرلاتبژژا آمژژوزش  یژژدترد  ژژانتورفژژق و ب  در آمژژوزش چگژژونگ یژژادرا 

تلژاش  یژافررتژر رز   ژ یچ ،ررژدرم یژ ر رلبتژهرمژر پردرتتژه شژده رسژح  ژه  ی بد ،1ضم مه

 تژاب پروررنژده شژده  یژ در ر  تژوببژه ی ژه تژورن  رر بژرد    در حال سحن  شناتتزبان

 یژژ ر ی ژژا تژژاب  و تمژژام 9ویژژهن  تژژاب   ژژاییحمیژژدود ی تژژررز مهژژ  یرژژ  ،رسژژح

تژژورن   یشناسژژاندن رر برد ژژا  آمژژوزش و حتژژ بژژه  ژژاف  توجژژه عژژدم ،مجموعژژه

 زبان م صد رسح   فر نگ  شناتتجامعه

 مختلف کتاب یهاروابط قدرت در بخش یالگو .۵. 3. 4

گ تمژژان   ژژقتیل ی ژژارز رصژژول و دکدکژژه یرژژ (، 9131) 92نظژژررت فر لژژا  بررسژژاا

  ژهرسژح   تژارج ی ژاروربا ردرت برربر در مطالژب  تژب آمژوزش زبژان ة، رررن99یرنت اد

                                                
1. communicative competence 

2. linguistic competence 

3. pragmatic competence 

4. strategic competence 

5. sociocultural competence 

6. Dell Hymes 

7. language functions 

8. speech acts 

9. tag questions 
10. Fairclough 

11. critical discourse analysis 
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  ژژ ن  مطالژژب آموزشژژ  در ژررحژژ رژژهینر یعنژژ   شژژودم  میسژژوب فررگ ژژررن ح ژژو  رز

روربژژا رژژدرت  یرلگژژو یشژژا د تعژژادل و برربژژر بایسژژت  ،جامعژژه ی ژژابیژژ  یر ماننژد سژژا

شژژده  لژژات ژررحژژمناسژژبات رژژدرت موجژژود در مرالمژژات و تعام یگژژر،عبژژارت د  بژژه  باشژژ

بژژه  یژژ وزن باشژژد  رلبتژژه رمت ژژارن و  ژژ  یژژاتوز یدررر یسژژت با مرژژان مژژیرل حتژژ ،در  تژژاب

 ریژ   لژ  برآینژد و رلگژو لژ ر ،   سژحن  رجتمژاع میتلژ  ی ژاگرفت  ن ژ  یدهناد  معن

 ژر سژه  ةمرالمژتعاملژات موجژود در بیژ    باشژد  بژا بررسژ متژورزن یسژت با مژ روربا،

 ومعلژژ    مژژار،ب وپرسژژتار    نژژابرربر )بژژ صژژورتبه ب  ژژتر ،تژژورزن رژژدرت یدرا، رلگژژو

 یاشژژرر یو گ تژار شژن درری  رمژا در بیژ   ژردگ پسژر( صژورت مژژ و پژدرآمژوز و درنژ 

 یژژاتنهژا  ،بیژ  یژژ موجژود در ر ةمرالمژ نژژهچرر ژه رز    املژاً دگرگژون و مطلژژوب رسژح

 رفررد با ردرت نابرربر رسح     ب ،مرالمه

آمژژوز رت ژژا  درنژژ بژژا  آمژژوزدرنژژ     تژژاب، بژژ دربرربژژر  ی ژژار اژژر مرالمژژه  م،نژژ  ،

رسژح  ژه   در حژال یژ نژدررد  ر چنژدرن روزمژره مطاب ژح   زنژدگ  ژات ه بژا وررع رفتد م

معلژژ ،  رلژژدی  وباشژژد )و تژژر مژژمتنژژوز  ارروزمژژره بسژژ  روربژژا رژژدرت در زنژژدگ یرلگژژو

روربژژا رژدرت در مرالمژژه یرلگژو عژژو ،فروشژنده و   (  در  و یژژدرر ارمنژد، ترو   ارمنژد

  رسح ربول رابقتنوز  ی تاب، دررر نابرربر در ی ا

 کتاب یردر مطالب، روابط و تصاو یتنمود جنس .6. 3. 4

عژژدم   ،تژژارج  ژژای تژژب آمژژوزش زبژژان  ژژررنو فررگ  نندگانرسژژت اده ح ژژو  دیگژژر رز

آن ممرژ  رسژژح  یژحرسژح  ژه عژدم رعا  تژب یژ در مطالژب ر  ت وجژود تعصژبات جنسژ

، سودمندرف ژژار) بگژژیرردآمژژوزرن درنژژ   و شژژناتت  بژژر رشژژد عژژاژ    ژژ عم رتتژژیث ر

وجژژود  (،0222) 1شژژاتوا و ،4لرونت ر ژژو ،9عبژژدرلرح   ،0 ژژول  ،9نظژژر سژژاندرلند(  بژژه9914

 ژژا آن  ژژریفررگ ی ژژاو فرصژژح  ژژررنفررگ  جنسژژ یژژح ژژا بژژر  وتعصژژبات در  تژژاب یژژ ر

                                                
1. Sunderland 

2. Cowley 

3. Abdul Rahim 
4. Leontzakou 

5. Shattuck 
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رفژررد،   رسژام  ژرنظ ی فا تور ژا  ت ،جنسژ ینمود ژا ةمطالعژ یتور ژد بژود  بژرر گیررتیث ر

 یرجژژن ، تصژژاو یژژام ژژاکق تژژاص   ،تژژانوردگ ی ژژاصژژ ات، نسژژبح یر،رل ژژاب، ضژژما

   تیل ق شدموجود در  تاب، رب رر ا و متعل ات رفررد، 

مردرنژژه  یررز تصژژاو   ژژترب ، لمژژات   و م ژژا   ن ژژان دردن معژژان ی تژژاب بژژرر یژژ در ر

دو مژژرد رت ژژا     مرالمژژات موجژژود در  تژژاب، بژژ  اژژرر  ،رز ژرفژژرسژژت اده شژژده رسژژح  

شژود  ژه  نمژ یژده تژاب د یژ   زن و مژرد در ر بژ ریمرالمژه  چ ژ یگر،  رز ژر  درفتد م

 روزمره منافات دررد   زندگ  اتبا وررع

 هنامرسشآموزان به پمعلمان و دانش هایپاسخ میانگین ۀیسمقا. 4. 4

  لژ   ژانگ  معنژادرر بژودن م ةیسژم ا بژرری یعنژ  پژهو   سژوم سژؤرل بژه پاس  یبرر

 بژرری  م،نژ   و هنامرسژ پ  ژایدرده بررسژاارز  تژاب  آمژوزرندرن  بژا معلمژان ررزیاب 

 9مسژژت ق تژژ  آزمژژونه، رز نامرسژژ پ  ایگویژژه تژژاتژژا بژژه گژژروه دو  ژژایپاسژژ  ةیسژژم ا

  گرددم  رررنه زیر شر  به آن نتایآ  هشد  رست اده

 هنامرسشپ به آموزانپاسخ معلمان و دانش یانگینم مجموع ۀیسمقا.1. 4. 4

 ررزیژاب معلمژان و    لژ یژاب ررز م ژانگ     معنژادرر بژودن ت ژاوت بژ ةیسژم امنظژور به

 9 آن درجژدول یآشژد  ژه نتژا رنجژاممسژت ق   آزمژون تژ یژا تژاب،  رزآموزرن درن    ل

  شودم  رررنه

  

                                                
1. independent samples t-test 
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 آموزان از کتابمعلمان و دانش یکل یابیارز ینانگیم ۀیسمقا یمستقل برا ی. آزمون ت3جدول 

 
میانگین
  

 

آزمون لوین برای 

تساوی  یبررس

 هاواریانس

 هابرای برابری میانگین تی آزمون

اطمینان فاصله

برای اختلاف 

 %5۵ها میانگین

F 
سطح 

 معناداری
T 

درجه 

 آزادی

سطح 

 داریمعنا

 دو دامنه

تفاوت 

 هامیانگین

تفاوت 

 خطای

 استاندارد

 کمترین

بیشترین
 

ورریان  

یرسان فر  

 شودم 

 6گ11 9گ19 9گ32 2گ41 2گ31 913 -2گ90 2گ294 6گ29

ورریان  

یرسان فر  

 شودنم 

 6گ11 -9گ19 9گ32 2گ41 2گ31 936گ12 -2گ90  

 

مجمژوز، بژ   در  د ژد،ن ژان م  9در جژدول نتژایآ آزمژون تژ  مسژت ق گونه  ژه  مان

ت ژژاوت آمژژاری  ه،نامرسژژ پ ةیژژگو 16بژژه  آمژژوزرنمعلمژژان و درنژژ   ایپاسژژ م ژژانگ   

 تژژاب و یرسژژان  نسژژبح بژژه  یبژژاًت رنظژژررت دو گژژروه،  معنژژادرری وجژژود ندرشژژته و  ژژر

 ،ریژ  تطژابق و ررربژح آرر ،  در وررژا(t = 0.12, p≥0.05) مع ار ژای مژورد ررزیژاب  درشژتند

نظژر بژوده یژا تژود صژاحب معلمژان ژ   مسژطد آمژوزرن ن ه درن تورند ب انگر آن باشد م 

 رسح   معلمانید نظر ؤمتا حد زیادی رند  ه نظررت  رر رررنه درده ،  دسح

 هنامرسشهای پتک گویههای دو گروه به تکپاسخ مقایسۀ .2. 4. 4

ررزیژژاب  معلمژژان و م ژژانگ   بژژ    معنژژادرر بژژودن ت ژژاوت ةیسژژم ابژژه منظژژور  م،نژژ  ، 

 ژژه  شژژد رسژژت ادهآزمژژون تژژ  مسژژت ق  ه، رزنامرسژژ  ای پتژژا گویژژهبژژه تا آمژژوزرندرنژژ 

 ژژه دررری ت ژژاوت معنژژادرری بودنژژد، در  6و  1، 4، 9  ای عورمژژقمربژژو  بژژه گویژژه نتژژایآ

 شود رررنه م  4جدول 
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 مربوط به عوامل هنامرسشپ سؤالات تکتک به آموزانهای معلمان و دانشمیانگین پاسخ ۀیسمقا .4 جدول

 6و  ۵، 4، 1
 ةشمار

 سؤال
 مقدار آموزاننظرات دانش نظرات معلمان

t 

 ۀدرج

 آزادی

سطح 

 یمعنادار

(sig.)  معیارانحراف میانگین معیارانحراف میانگین 

 2گ229 913 9گ49- 2گ19 9گ36 9گ96  99

 2گ29 913 0گ23 9گ90 9گ20 9گ23 0گ91 09

 2گ24 913 0گ21- 9گ93 0گ19 9گ99 0گ39 94

 2گ29 913 0گ43- 9گ99 0گ41 9گ91 0گ96 44

 2گ24 913 2گ90 9گ21 0گ36 9گ03 0گ92  41

 

 هنامرسژ ی پ ژاتژا گویژهتژا بژه ننژده دو گژروه شژر ح ای م انگ   پاسژ  ةیسم ا

ریژ   ای ت ژاوت آمژاری معنژادرری بژ   پاسژ ن ژان درد  ژه  6و  1، 4، 9مربو  به عورمژق 

 ای دو گژروه بژه  رچنژد ت ژاوت م ژانگ   پاسژ  ندرشژح،وجژود  ژا در ر ار گویه دو گروه

 ةرررنژژ)رعایژژح رصژژول صژژی د در  09،  ژژای  تژژاب()وجژژود تنژژوز در فعال ح 99 ای گویژژه

 44 )رصژژالح متژژون بیژژ  تورنژژدرری(، 94  ژژای زبژژان  چهارگانژژه در  تژژاب(،مهارت

 )م ژژ رن 41و   ژژای زنژژدگ  وررعژژ ( ژژای بیژژ  شژژن درری بژژه مورع ح)شژژبا ح فعال ح

بژژه نظرسژژنج  در تصژژوص    مژژؤل  ای معلمژژان رنتیژژاب شژژده توسژژا تطژژابق پاسژژ 

مطالژژب  تژژاب بژژا نظژژررت ر اریژژح معلمژژان زبژژان رنگل سژژ  مژژدررا   ژژور(، معنژژادرر بژژود 

(p<0.05 )  

 گیریو نتیجه . بحث۵

ریژژ  ن ژژد و ررزیژژاب  بژژا  ژژد  بررسژژ  و تیل ژژق م ژژ رن رعایژژح ح ژژو  و ن از ژژای 

ر ته ژژه و تژژدوی   تژژاب و  م،نژژ   بژژا  ژژد  بررسژژ  جایگژژاه آمژژوزرن دمعلمژژان و درن 

، صژورت 9ویژهن و م صژد و رعایژح رصژالح زبژان  در تژدوی   تژاب  مبژد فر ند زبژان 
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ه، مصژژاحبه و ررزیژژاب  نامرسژژ پژژییرفح  در تب ژژ   نتژژایآ   رشژژده، نتژژایآ حاصژژق رز پ

  بی  تور     ردت ص ق رر به می  ان  ن  

آمژوزرن در ژررحژ  و توجژه بژه ح ژو  معلمژان و درن پرس  رول پژهو   بژه م ژ رن 

 ژای در پاسژیگوی  بژه گویژه 0گ34پردرتژح  م ژانگ   نسژبتاً پژای    9ویژهن تدوی   تژاب 

 و ح ژژو نظژژررت نسژژب  ب ژژانگر نادیژژده گرفتژژه شژژدن  ،9عامژژق مربژژو  بژژه ه نامرسژژ پ

 ژژای روش ، ننژژدگاننظژژر شژژر ح  رز ژرفژژ  بژژهرسژژح ریژژ   تژژابدر تژژدوی   ،معلمژژان

آمژژوزش معلمژژان در چگژژونگ  تژژدری  ریژژ   تژژاب مطژژابق م ژژق و نظژژر  بژژرری  اررفتژژههبژژ

 ،9گ00، بژژژا م ژژژانگ   پاسژژژیگوی  19 سژژژؤرلری ژژژان نبژژژوده رسژژژح  رمژژژا درتصژژژوص 

یرژ   نندگان در ریژ  پژهو   معت ژد بودنژد  ژه آمژوزش روش تژدری  حضژوری شر ح

 ژای آموزشژ  و ان در نژوآورین از ژا و توجژه بژه ح ژو  معلمژ ۀ ننژد  تیم ای حقرز رره

ق مژال  نمسژا ةبهانژ ژای رت ژر بژه ری  ژه در سژالنرتژه  شژودته ه و تدوی   تب تل   مژ 

تور ژان  ، ژای مصژاحبه ن ژ  بسژ اری رز معلمژاننادیده گرفتژه شژده رسژح  بررسژاا یافتژه

و ک رحضژوری  بژرتا ژای جژای  لژاابژهتژدمح حضژوری  ژای ضژم برگ رری  لاا

در ب  ژتر تژدمح حضژوری باعژ  ریجژاد تعامژق  ژای ضژم آمژوزش ،ری ان   به باوربودند

نتژایآ حاصژق  ۀی د ننژدتی ،ری ژان رسژح  ریژ  یافتژه یرحرفژهرشژد سژاز ب   معلمان و زم نه

تژدمح رر  ژای ضژم سژح  ژه آمژوزش  ن ژ  (0294رز پهو   سودمندرف ژار و دوسژت  )

 د ندرنم مان و رف ری   ارآمدی معل یرحرفه ای رشد همؤل یر  رز 

لیژام  ژردن  بژرری ژای  ید ری  رمژر بژود  ژه تلژاشمؤ ه،شوندرظهاررت معلمان مصاحبه

 عملژاً،  ژاریژ  دسژح فعال ژح رمژا صژورت گرفتژه، در  تژاب آمژوزرننظررت معلمان و درن 

 ۀ نندمصژژر  عنورنبژهبژه معلژ   در ررسژژتای نگژرشفررتژر رز رفژا ترل ژ  نبژوده و چ ژ ی 

 پردرز رسح  عل  و نظریه ۀ د نندتول عنورنبهو پهو  گر  ،درن  و نظریه

بژژرری تب ژژ   ب  ژژتر ه، نامرسژژ آمژژده رز مصژژاحبه و پدسژژحه ژژای بژژبژژا توجژژه بژژه پاسژژ 

پاسژژژ  بژژژه پرسژژژ  رول پژژژهو   درتصژژژوص م ژژژ رن توجژژژه بژژژه ح ژژژو  معلمژژژان و 

یژا  رویرژرد مژورد رتتژورن گ ژح  ژه ، م 9ویژهن آموزرن در ژررح  و تدوی   تژاب درن 

بژژدون در نظژژر گژژرفت  ،  تژژاب، رویرژژردی دسژژتوری و رز بالژژا بژژه پژژای  ریژژ  ل   یدر تژژ
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 ةرسژان ریژ  آمژوزرن در رنتیژاب میتژوریحدررق ح ژو  میاژبژان رعژ  رز معلمژان و درنژ 

 4  ژای مربژو  بژه عامژقدر پاسژیگوی  بژه گویژه 0گ40م ژانگ    لژ    آموزش  بوده رسح

موزشژژ  آدر ژررحژژ   آمژژوزرندرن ز ژژا و ح ژژو  حژژا   رز عژژدم توجژژه  ژژاف  بژژه ن ان ژژ  

تنهژا  ژه نژه بودنژد بژر ریژ  بژاور  ژ  ننژدگان توجه ری  رسح  ه شژر ح جالب ةنرترسح  

بلرژه  ،آمژوزی مژورد توجژه رژررر نگرفتژه ژای درنژ ق شیصژ  گژروهین از ای زبان  و علا

 بژژوده پژژهو  ریژژ  یرژژ  رز میور ژژای رصژژل   ژژه   ژژ  رویرژژرد تیل ژژق ح ژژو منظژژر رز 

  ای نظام ردی ، نگا   رز بالا به پای   بوده رسح   مانند  تاب ،انمؤل رسح، نگاه 

دل ژژق میژژدودیح بژژه تژژاب،  میتژژرم نامؤل ژژ تصژژدیق ژژای مصژژاحبه و بژژه درده بررسژژاا

آمژژوزرن ن از ژژای درنژژ  تیل ژژقزمژژان  در ژررحژژ ، ته ژژه و تژژدوی   تژژاب مژژی ور، فرصژژح 

عژامل  بژرری نادیژده  ،ط  بژه تژودی تژودوجود ندرشژته رسژح  عژدم تی ژق چنژ   شژرری

 ة  ژژمعادلژژات رژژدرت،  ةمورزنژژشژژود و در مژژ  تل ژژ  آمژژوزرنگژژرفت  ح ژژو  درنژژ 

نژامتورزن و  رژدرت ةرربطژم ژدرر تور ژد شژد  ریژ  نژوز رلگژوی آمژوزی سژبا و بژ درن 

 ژژای مژژورد توجژژه  تژژاب نمژژود تژژود رر در میتژژور و شژژ وه عژژدم شژژمول ح ژژو   ینغعژژان،

 تژاب  نامؤل ژشژدن رویرژرد ررتبژاژ  مژورد ردعژای  تررنژد ژ بروز و ظهور درده و باع  

 رسح   شده

 9ویژهن رن ته ژه و تژدوی   تژاب رندر اردسژحم ژ رن توجژه   ژردنعلاوه بژر م ژیص 

ورد بررسژ  و توجژه  ژه مژرسژح ری لهرتژری  مسژبه ن از ژای زبژان  فررگ ژررن، شژاید مهژ 

 ژوربژژه در ریژژ  حژژوزه شژژدهرنجام ژژای رر رز سژژایر پژژهو   و آن   رسژژح ریژژ  پژژهو

 عنورنبژژهبررسژژ  م ژژ رن در نظژژر گژژرفت  ح ژژو  فررگ ژژررن ،  نژژدمتمژژای  م  م ژژیص

مجریژان ر ژدر  آموزشژ  مژورد  عنورنبژهو معلمژان   آموزشژ ةرسژانمیاژبژان رصژل  ریژ  

 :مصاحبه رظهار درشح  نندگان دریر  رز شر حبرری ماال  درس  رسح  ةبرنامنظر 

آرر رر  آمژوزرن دررری گسژتردگ  فژررورن رسژح و ریژ  تنژوزمسلماً نظژر معلمژان و درنژ 

تژژورن بژژا درتورسژژح رعتبارسژژنج  رز تعژژدرد میژژدودی رز معلمژژان مژژدررا تژژاص نمژژ 

  ]رمری  ه در ته ه و تدوی   تاب رنجام شده رسح[ می ق  رد
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فر نژژد و جایگژژاه آن در تژژیل    تژژاب حاضژژر، یرژژ  دیگژژر رز موضژژوعات  ةم ولژژ

 ای دوم( پژژهو   حاضژژر بژژود  بژژرری پاسژژ  بژژه ریژژ  پرسژژ ، یافتژژه سژژؤرل)موضژژوز 

 0گ99م ژژانگ    لژژ    تیل ژژق و بیژژ  شژژوده، مصژژاحبه و تیل ژژق   نژژ  بایسژژت  نامرسژژ پ

 ةسژژوینگژژاه یژژاحژژا   رز  ه،نامرسژژ پ 6  ژژای مربژژو  بژژه عامژژقدر پاسژژیگوی  بژژه گویژژه

 ژای گونژه  ژه در بیژ  تیل ژق نتژایآ درده مژان ،  در وررژارسژحفر نژد  ةم ول تاب به 

و موضژوعات  تژاب  ی فر نگژ  ژاسژازی م ولژهرفژرر  در بژوم  ،مصاحبه ن   مطژر  شژد

و آمژژوزش اه تعلژژ   و ترب ژژح گریژژ   تژژاب رسژژح  رگرچژژه رز دیژژد ۀعمژژدرز ن ژژا  ضژژع  

روی در ریژ  موضژوز زیژاده ،رصژق و مبنژای  ژار رسژح ،وم  ژای بژتوجه به م وله ،رنت ادی

نیژوی  ژه رژدرت تور ژد شژد بژهمنجژر نگری در نژ د میاژژب سویهیانوع  رن عال و  به

 ژژه باعژژ  رود بژژ   مژژ  و م صژژد رز    بژژ   فر نژژد زبژژان مبژژد ژژوی در ت ژژی ص و تم

سژژازنده و ور ژژن   ژژای میتلژژ ، شژژود فررگ ژژررن  تژژاب نتورننژژد در مورجهژژه بژژا فر ندم 

 49 ةیژگو ننژدگان بژه بژر مبنژای پاسژ  شژر ح ،رز ژژر  دیگژر  دنژمنط   رزتود بروز د 

 ژژه  تژژاب  بودنژژد  ننژژدگان معت ژژدب  ژژتر شژژر ح ،در ت سژژ   مناسژژبات رژژدرت ه،نامرسژژ پ

 گ ری ب  تری به ن ا جن  می ر بوده رسح  دررری جهح

جژه  ژاف  بژه فر نژد زبژان دم رضژایتمندی رز تو ژای مصژاحبه ن ژ ، عژبا توجه به درده

یرژژ  رز ن ژژا  ضژژع   راعژژدتاً ژژه  در بالژژاتری  م ژژ رن رژژررر دررد 99گ9م صژژد بژژا دررر بژژودن 

 ای یافتژژهمؤیژژد شژژده در ریژژ  مژژورد،  سژژب ة جژژنتشژژود   تژژاب میسژژوب م  ۀعمژژد

 ژژای  تژژابفر نژژد در  ةم ولژژ عژژدم توجژژه بژژه تصژژوص  ژژای ربلژژ  درپژژهو  

 در(  9919 و  مرژژژژاررن،   سودمندرف ژژژژار9914ل   رسژژژژح )سودمندرف ژژژار، یجدیژژژدرلت

 ، ژه مطالژب  تژاب بژر ریژ  بژاور بودنژد (درصژد 94حژدود )پاس  د نژدگان  ر ار، ح   ح

سژازی شژده رسژح  رگرچژه، بررسژاا رصژول پژدرگو ی رنت ژادی، رر  بژوم  ،ب   رز رنژدرزه

بژه منجژر ری سژازنده و حژان  ر م ژح رسژح، ریژ  رمژر نبایژد نهادن به فر ند بژوم ، م ولژه

 ریجژژاد شژژرا  و گسسژژتگ  فر نگژژ  بژژ   دو زبژژان گژژردد )سودمندرف ژژار و  مرژژاررن،

آمژژوزی، معلژژ  ف ژژا زبژژان رر آمژژوزش زبژژان فررینژژد(، در 0229بژژررون ) ةگ تژژ(  بژژه9919

 ژژای ت رژژر تلژژا  و رنت ژژادی،  ژژای فر نگژژ ، روشری رز ررزشبلرژژه مجموعژژه ،د ژژدنمژژ 
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مهژ  دیگژر در ریژ   ةنرتژ د ژد ر ن ژ  آمژوزش مژ رحساا و رفتار ای فردی و رجتمژاع  ر

بژژا تهژژاج  فر نگژژ   نبایسژژت ریژژ  رسژژح  ژژه آشژژنای  بژژا فر نژژد زبژژان م صژژد  ،تصژژوص

 ةلازمژرمژا  ،ری ک ررابژق رنرژار بژوده و  سژحم ولژه ،رت ژر ةم ولژ  رلبته  ه شود رشتباه گرفته

   ژژه عژژاری رز  متژژری  سژژوفت ا ررتبژژا  زبژژان  تورنمندسژژازی جهژژح درا م ژژترا 

 ۀ ژژدع  ژژه بژژه بژژا مصژژادیق فر نژژد زبژژان م صژژد رسژژح رن، آشژژنای  فررگ ژژرباشژژدررتبژژاژ  

تورنژد باعژ  آگژا   ب  ژتر رز فر نژد بژوم  و حتژ  ت ویژح پژهو   حاضژر، م  می  ان

روحژژان  و ر برپژژور  ةمطالعژژ ای ریژژ  یافتژژه تژژا حژژدودی در ررسژژتای یافتژژه  آن ن ژژ  شژژود

رم ژژریر   ژژای در  تاب ( رسژژح  ژژه پژژ  رز بررسژژ  مبتنژژ  بژژر نمژژود جنسژژ ت 9919)
میژور بژودن نظژام آموزشژ  ریژررن، دل ژق  تژاببه ری  نت جه رسژ دند  ژه بژه ،9رنگل   فایق

آمژژوزرن دو گژژروه معلمژژان و درن  درسژژ  بایسژژت  باعژژ  ترک ژژب و ت ژژویق  ژژر ی ژژا تاب

 نظژژر باشژژند تژژا بژژا دردرشژژته گژژرری  در ررسژژتای تعلژژ   فر نژژد بژژوم  بژژه ت رژژر رنت ژژادی 

 شوند ساز رشد  ر دو گروه گرفت  عدرلح جنس ت  زم نه

رود ریژ  رسژح  ژه ضژم  آموزشژ  منصژ  مژ  ةرسژاندر وررا حدررق رنتظژاری  ژه رز 

 ژای رتلژا  تژودی، بژا معرفژ   ژا و ررزشرحتررم به فر نژد زبژان بژوم  و ح ژی حژری 

ت رژژر تلارانژژه و رنت ژژادی رر در  ة نژژزمفر نژژد زبژژان م صژژد، و نرژژات مابژژح مصژژادیق 

رژادر بژه ریجژاد تمژای  بژ    ،بژا  مژا معلژ  ر گژیررز ریژ   ژا آن فررگ ررن ریجاد نماید تژا

ریژژ  رمژژر در ررتبژژا  مسژژت    بژژا ح ژژو  میاژبژژان   شژژوندو م صژژد   مبژژدزبژژان فر نژژد 

 عنورنبژژژهآمژژژوزرن و معلمژژژان  درن یتورنمندسژژژازآموزشژژژ  رسژژژح و بژژژرری تی ژژژق آن، 

رن، رندر اردسژژحبی ژژ  بژژه آگژژا  آموزشژژ  و  م،نژژ    ةرسژژانتری  میاژبژژان رصژژل 

ترب ژح، رمژری رجتنژاب ناپژییر رسژح چرر ژه بژه  و س استگیرررن نظام تعلژ   و گ ررنتصم  

 ا، و سژژازمان مؤسسژژات، 0(، رز دیژژدگاه تیل ژژق ن ژژاز رنت ژژادی0292بژژاور رسژژلام  ررسژژ  )

رز رژدرت  متژری  رندشژده ژای   ژه در پژای   وررژا نگا   بالا به پژای   دررنژد و آن معمولاً

                                                
1. American English File 

2. critical needs analysis 
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بنژژدی وررژژا  ژژای   ژژه در پژژای   ریژژ  ژب ه نژژد آنبرتوردررنژژد  لژژیر، ری ژژان توصژژ ه م 

    شن ده شود  ن ا آن و صدری شدهبایست  تورنمندتر رند، م شده

 :رظهار درشحفر ند در  تاب  ةم ولیر  رز معلمان در تصوص 

چژژون  ،ردتاصژژ  در تژژدوی  ریژژ   تژژاب وجژژود نژژدر گ ژژری فر نگژژ  و  دفمنژژدِجهژژح

 نژد و ب  ژتر شژده در  تژاب مباحژ  فر نگژ  تاصژ  رر رصژد نمژ رصولاً مطالب گنجانده

  باشند و میوریح فر نگ  ندررندموضوعات علم  م 

گنجانژژدن و تژژاص در  ف ژژدرن رر بژژردیتژژورن مژژ  رظهژژاررت فژژو ،در تب ژژ   و توج ژژه 

تژژام ری ریژژدهو  ک رتیصصژژ  ریپدیژژده رر 9ویژژهن  بفر نژژد در  تژژا ةم ولژژآمژژوزش 

تورنسژتند نژه بژا معرفژ  مررسژ  و رنژد در حژال   ژه مژ دچژار آن شژده نامؤل ژح  ه پندرش

بژا معرفژ  ماژال،  عنورنبژه، بلرژه ، ای کرب   ه مصادیق تهژاج  فر نگژ  تل ژ  شژوند  یآ

  و آشناسژژازی میاژژژب بژژا جغررف ژژا، تژژاری  و م ژژا  ر و رلمللژژ ژژای علمژژ  بژژ  شیصژژ ح

رسژژام  رنگل سژژ  بژژرری برتژژ  ی  ارگ ربژژه ژژ  دسژژح درن ژژمندرن   ژژور ای دیگژژر یژژا

 وچژژا ولژژ   ی   رچنژژد ژژا ژژای میتلژژ   تژژاب، گژژام ژژای موجژژود در بیژژ شیصژژ ح

(، 9919و  مرژژاررن )رف ژژار  ژژای سودمندیافتژژه بررسژژااسژژازنده در ریژژ  ررسژژتا بردررنژژد  

بژ   رفژت  جژیرب ح  تژاب بژرری  باعژ  رز ،سژازی مطالژبریررن  ه  ردن و رفژرر  در بژوم 

نتژایآ حاصژق رز ریژ  بیژ  رز مطالعژه تژا گژردد  مژ  و نوع  سردرگم  فر نگژ  فرگ ررن

و ن ژژد   ژژقتیل( رسژژح  ژژه بژژه 9919مطالعژژه درت ژژان )  ایحژژدی در ررسژژتای یافتژژه

  ه رسژژحپردرتتژژ رنگلژژ   فایژژق ر رمژژریی  ژژادر مجموعژژه  تژژاب  فر نگژژ ی ژژاررزش

توصژ    و ر ت ژاف   ژه بژا رسژت اده رز تیل ژق نتایآ حاصق رز ریژ  پژهو      ژ  بررساا

، پ  ژژنهاد هفر نگژژ   تژژاب مژژی ور پردرتتژژ  ژژایمیتژژوری    ژژ  بژژه بررسژژ  ما  ژژح ررزش

ای گوی ژوررن بژوم  آن رلمللژ  لژازم ن سژح  نجار ژشود  ه گوی وررن یژا زبژان بژ  م 

تورنمنژژد  رلمللژ   ژ  تژژود سژازند، بلرژه  ژد  رز یژژادگ ری یژا زبژان ب   ملرژة زبژان رر

 سژژؤرل ژژای تژژود بژژه دیگژژررن رسژژح  رمژژا  ا و ررزشسژژاتت  فررگ ژژررن بژژرری رنت ژژال ریژژده

؟ آیژا ریژ  شژود مرینجاسح  ژه رسژ دن بژه چنژ   تورنمنژدی تیژح چژه شژرریط  می ژق 

 مبژد سژویه بژه فر نژد زبژان یژا فاًصژررمر، با پ ح  ردن به فر ند زبژان م صژد و نگژاه 
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نظژررن، ریجژاد و و صژاحب می  ژانبسژ اری رز  ع  ژدۀیافتن  رسژح؟ بهو یا بژالعر  دسژح

یژژا  مبژژد توسژژعه تژژورن  بژژ   فر نگژژ  و نژژه ژژژرد یژژا پژژییرش صددرصژژدی فر نژژد زبژژان 

 ساز ریجاد چن   تورزن  تور د بود م صد، زم نه

بررسژژ  وجژژود ت ژژاوت آمژژاری بژژ   ررزیژژاب  معلمژژان و  سژژوم پژژهو   بژژه سژژؤرل

 ژژای تژژ  مسژژت ق حژژا   رز آن بژژود پردرتژژح  نتژژایآ آزمون 9ویژژهن آمژژوزرن رز  تژژاب درن 

 ه ت اوت آمژاری معنژادرری بژ   م ژانگ   ررزیژاب   لژ  دو گژروه وجژود ندرشژح،  رچنژد 

رن و آمژژوزه در تصژژوص توجژژه بژژه ح ژژو  معلمژژان و درن نامرسژژ پ ةیژژگودر چنژژدی  

آمژژوزرن ت ژژاوت  ای معلمژژان و درن فر نژژد در  تژژاب، بژژ   م ژژانگ   پاسژژ  ةم ولژژ

ریژژ  موضژژوز باشژژد  ژژه  ۀد نژژدتورنژژد ن ژژانمعنژژادرری م ژژا ده شژژد  ریژژ  نتژژایآ، م 

تورننژژد  مسژژند تری  میاژبژژان  تژژاب، در ررزیژژاب  تژژود م رصژژل  عنورنبژژهآمژژوزرن درن 

بنژابرری  توجژه بژه ن از ژا، نظژررت و ح ژو  نظر و ع  ژده تل ژ  شژوند و معلمژان، صژاحب

ری در ژررحژژ  و ته ژژه و تژژدوی   تژژب درسژژ  بژژه تورنژژد آثژژار مابژژح و سژژازنده، م  ژژاآن

علژژح وجژژود ریژژ  ت ژژاوت بژژ   دو گژژروه در   ژژردن مژژرره درشژژته باشژژد  بژژرری م ژژیص 

 ةی ژژرن ژان درد  ژه  می  ژان ژای مصژاحبه و ررزیژژاب    نژ   ا، بررسژ  دردهبرتژ  گویژه

 ةتجربژژرنژژ  و د ۀحژژوزدر مژژورردی بژژوده  ژژه تژژار  رز  عمژژدتاً  رتتلژژا  نظژژررت، ریژژ

  آموزرن رسح درن 

آمژژوزرن  ای معلمژان و درن ، پاسژژ می  ژانگونژژه  ژه ررزیژژاب    نژ  و ت صژژ ل   مژان

 رک علژ ، 9ویژهن آموزشژ   ةبسژت ای مصژاحبه ن ژان درد، ه و  م،نژ   یافتژهنامرس به پ

و دررر بژژودن  ،بژژر مبنژژای رصژژول روش ررتبژژاژ  تژژاب  در جهژژح ژررحژژ  نامؤل ژژ تلژژاش

 ژای تول ژدی زبژان و آمژوزش ن ا  روت  مانند رنسژجام موضژوع ، توجژه ویژهه بژه مهارت

چ ژ ی فژرر   ن ژد، عملژاً  هدر ریژ  م الژ ژا آن رر برد ای فررگ ری  ه مجژال پژردرتت  بژه

تژورن م  تژاب،  ۀعمژدا  ضژع  میژور ن سژح  رز ن ژآموزشژ  موضژوز ةبسژتفررتر رز یا 

 ژای بیژ  میتژوری تصژوصه مطالژب  تژاب و بژ  ژ  رزوررعژ  و ژب عژ  نبژودن بیبه 

و  انن )معلمژژامیاژبژژو ح ژژو  علژژانق ، ن از ژژا شژژمولو مهمتژژر رز  مژژه عژژدم  شژژن درری آن

، رفژژرر  در جنسژژ ح مژژی رنگژژاه متعصژژبانه بژژه ن ژژا  در نگژژارش  تژژاب،( رنآمژژوزدرنژژ 
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ن ژژ  م ژژار ح نرژژات فر نگژژ  و موضژژوعات و ، ن ژژ ه  ژژردن مطالژژبرسژژازی و ریربژژوم 

ته ژه و تژدوی  ریژ   ژررحژ ، فررینژدآمژوزرن و م ژار ح حژدررل  معلمژان در ندردن درنژ 

 رشاره  رد  تاب 

رررن رمژر یرنژدر اررن و س اسژتگبژه دسژح ای پژهو   حاضژر، بررسژاا یافتژه ،بنابرری 

شژود  ژه پ  ژنهاد مژ رنگل سژ  مژدررا  تژب آمژوزش زبژان ته ه و تدوی  مطالب درسژ  

ریژژ   ، ژژای بعژژدی  تژژابتوجژژه جژژدی درشژژته و در نسژژیه رلژژی رن ژژا  ضژژع  فو  بژژه

تژژدمح  ژژای آمژژوزش ضژژم رر مرت ژژا نماینژژد و ررژژدرم بژژه برگژژ رری دوره م ژژرلات

 ر معلمژژان، ری ژژانتعامژژق و تبژژادل نظژژ ة نژژزمضژژم  فژژرر   آوردن تژژا  ودهحضژژوری نمژژ

 ة توصژژآشژژنا شژژوند  تژژدری  آن،  ۀنیژژوو  موضژژوعات  لژژ   تژژاب ژژ  بژژا مژژوررد و دسژژح

جملژژه متیصصژژان  رزنظژژررن سررسژژر   ژژور، گ ژژری رز نظژژررت صژژاحببهژژره ،بعژژدی

میاژبژژان  عنورنبژژه آمژژوزرندرنژژ   م،نژژ   وزبژژان رنگل سژژ  مژژدررا معلمژژان درن ژژگا  ، 

 رسح  و ته ه و تدوی   تب جدید  تاب   ای بعدی ری چاودر  رصل   تاب،

و ته ژه و تژدوی   تژب آمژوزش زبژان رنگل سژ ، ژررحژ  ریژ   ژه در مه  بعدی  ةوص ت

مطالژژب و نرژژات  بایسژژت  ضژژم  توجژژه بژژه رصژژول آمژژوزش رنت ژژادی در رسژژت اده رز نامؤل ژژ

فر ند بوم ، رز ریررن  ه  ژردن رفررژژ  و مطلژق مطالژب و میتژوری  تژاب پر  ژ   ننژد تژا 

تر شژژده و درنژژ  بژژ   فر نگژژ  و ربآمژژوزرن باورپژژییرتر و جژژیمطالژژب بژژرری درن 

فر نگژ   درنژ  بژ   ت ویژحتعم ژق آگژا   رنت ژادی و ت ویح شژود  ریژ   ا آن فررفر نگ 

 مژژوررتر تور ژژد  میورررتبژژا آموزشژژ   ةرسژژانرره رر بژژرری دسژژت اب  بژژه  ،و فررفر نگژژ 

 نمود 

 ژوربژه ژای تژارج  آمژوزش زبان ة نژزمگژیرر در تیث ردر پایان بایژد گ ژح  ژه  تژاب 

وده، رونژد یژادد   و یژادگ ری بژ ۀ ننژدسژه قرتژص، بایسژت  ت ژوربژهرع  و زبان رنگل س  

تژژا بژژا  مژژا آن رژژادر بژژه ریجژژاد ررتبژژا  فعژژال و  دهآمژژوزرن شژژباعژژ  تورنمندسژژازی درنژژ 

 ۀگ رنژدرآمژوزرن و دربن از ژای زبژان  درنژ  ۀ ننژد، برژژر تعامق بژا دن ژای ب ژرون باشژند

مبتنژژ  بژژر نظژژررت و تجرب ژژات آموزشژژ  و  ژژا آن و ح ژژو  قایعلژژ ،ا ژژتورسژژته، نظژژررت
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 ژا و فر نژد وده و ضژم  رحتژررم بژه ررزشمجریان رصژل  رمژر آمژوزش بژ عنورنبهمعلمان 

  بوم ، رز گسستگ  میض و مطلق زبان رز فر ند م صد رجتناب نماید 

 کتابنامه

   ل یاب ررز(  9916 ، ا ، سژژژ   ، ز ، کن،ه پور، ر ، و ملا میمدی، ر  )  رترحمدی صژژژ ا، م ، 

پهو  ژژ  زبان پهو   درن ژژگاه -فصژژلنامه علم پررسژژپرح دو رز دیدگاه دب ررن زبان رنگل سژژ ، 

   90-9(، 04)1، )ا( رل  رر

 Americanدرسژژ  ی ادر مجموعه  تاب  فر نگ ی او ن د ررزش  قتیل(  9919درت ژژان، ز  )

English File  ،ای علوم رنسژان ، پهو  ژگاه علوم رنسان  و رنت ادی متون و برنامه پهو  ژنامة 

  96-19(، 3)93مطالعات فر نگ ، 

، فصژژلنامه American English File  تاب(  نمود جنسژ ح در 9919روحان ، ز ، و ر برپور، ا  )
  999-929(، 0) 49مطالعات و ترجمه )درن رده ردب ات و علوم رنسان (،

(  بررسژ  و ن د  تاب زبان رنگل س  پایه رول دورۀ رول متوسطه با تر ه بر 9914سژودمندرف ژار،    )

 ای رنت ادی متون و برنامه پهو  ژژژنامة ای تیل ق گ تمان رنت ادی: نمود جنسژژژ ح و ردرت  جنبه

   990-921(، 91)91علوم رنسان ، پهو  گاه علوم رنسان  و مطالعات فر نگ ، 

 ای درس  زبان ررزیاب  و ن د  تاب(  9919ودمندرف ژار،   ، یوس  ، م ، رنجبر، ن ، و رف ار، ن  )سژ

 فصلنامه مطالعات، رز منظر تورن  ررتباژ  ب نافر نگ  و فررفر نگ  9ویهنو  پررسژپرحرنگل سژ  

  991-929(، 09)3رندرزه گ ری و ررزش اب ، 

 پهو   سازمانتهررن:  آموزش و پرورش  بن ادی  یولت سند(  9912شورری عال  رن لاب فر نگ   )

  آموزش  ری یبرنامه و

 سازمان: تهررنبرنامة درسژ  مل  جمهوری رسلام  ریررن  (  9919شژورری عال  آموزش و پرورش  )

  آموزش  ری ی برنامه و پهو  

(  ن د و ررزشژژ اب        تاب زبان پایه رول دورۀ رول متوسژژطه 9914میمودی، م  ه ، و مرردی، م  )

لوم  ای عرنت ادی متون و برنامه پهو  نامةشژناس  آموزش زبان تارج   )  ت ( با تی  د بر روش
  916-991(، 9)91رنسان ، پهو  گاه علوم رنسان  و مطالعات فر نگ ، 
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 نویسندگاندربارة 

ری ان   رسح  مدرن س نا بوعل  درن گاه رنگل س  زبان آموزش رستادحسن سودمندافشار 

   ژپهو   ایزم نه رلملل  و درتل  رسژح دررری تیل  ات متعددی در ن ژریات معتبر ب  

آموزش معلمان، ن د و بررس   تب، ت رر و آموزش رنت ادی و تیمل ، رنگل س  با  ، ژانیر

 شود ویهه و مسانق آموزش زبان رر شامق م  ر در 

رسح   اس ن بوعل  درن گاه در رنگل س  زبان آموزش د تری درن جویعلیرضدا سدهرابی 

زم نة مورد علاره ری ژژژان ته ه، تدوی  و ررزیاب  مطالب درسژژژ ، ترب ح معل  و آموزش 

رش، مدرا باشژژد  ری ژژان دب ر تمام ورح آموزش و پروری معلمان م  ای حرفهمهارت

 باشد ورح درن گاه م تدمح فر نگ ان و مدرا پاره ای ضم  لاا
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 هآموزان مؤسسزبانمقایسة وابستگی به فرهنگ بومی در دانشجویان زبان انگلیسی و 
 

 زاده )گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشگاه الزهرا )س(، تهران، ایران(صبا حسن
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 چکیده 

 انگلیسه  آمهوز  زبهان آیها کهه پرسهش اسه  ایه  حاضر، پاسخ بهه پژوهش از هدف

 بههوم  فرهنگهه  ههها آموزان ارز زبههان شههودم  باعهه  خههارج  زبههان یهه  عنوانبههه

 را خههود فرهنگهه  ههها ارز  تهها کنههدم  کمهه  هههاآن بههه یهها خههود را از دسهه  بدهنههد

 زبهان مؤسسه  و دانشهگاه متفهاوت محهی  دو در ترکیبه ، پهژوهش ایه . تر سهازندغن 

بهه  وابسهتگ  مقیها  نام پرسهش منظهور، ایه  بهرا . شهد انجهام ایهران شهر گرگان در

. شههد داده همؤسسهه آموززبههان 15 و زبههان انگلیسهه  دانشههجو  15 بههه بههوم  فرهنهه 

. شهد انجهام گهروه ههر از کنندهشهرک  95 بها سهاختاریافتهنیمه  مصهاحب یه  همچنی ،

 آنههالی  از اسههتفاده بهها ترتیببههه کیفهه ، و کمهه  مرحلههه از شههدهآور جمهه  ههها داده

 کمههه  مرحلههه ها یافتههه. تحلیههش شههد موضههوع  آنههالی  و چنههدمتریره واریههان 

 از نظههر مؤسسههه آموزانو زبههان دانشههجویان بههی  دار معنهه  ههها تفاوت هندۀدنشههان

 موضهو  شهش کیفه  در بخهش ایه ، بهر علهاوه. اسه  ایران  و غرب  مذهب ، وابستگ 

 وابسههتگ  مههذهب ، وابسههتگ  ایرانهه ، وابسههتگ  فرهنهه ، تعریهه  ترییههرات، جملههه از

 زبهان بها کهه ههر کسه  دههدم  نشهان پهژوهش ایه . تعیی  شد هنر  وابستگ  و غرب 

 و اسهه  خههود بههوم  فرهنهه  دادناز دسه   معههرخ خطههر در دارد، سههروکار انگلیسه 

 .آگاه  بیشتر  داشته باشند امر به ای   نسب باید ویژه معلمانبه

بهه  وابسهتگ  خهارج ، جهدای  فرهنگه ، زبهان عنوانبهه انگلیسه  فرهن ، :هاکلیدواژه

 فرهن  بوم 
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 مقدمه. ۱

گیهرد م  عنوان اب ار  برا  برقهرار  ارتبهاب بها افهراد دیگهر مهورد اسهتفاده قهرارزبان به

کننههد. در   متفههاوت صههحب  م هههابههه زبان مختلهه ها  زبههان  و مههردم در جامعههه

 مختله ، دلایهش عنوان زبهان مشهترد در سراسهر جههان بههها  اخیر زبان انگلیسه  بههسال

 کاربههه مهههاجرت یها مسههافرت بهتههر، شهرل  ها فرصهه  یههافت  آموزشه ، اهههداف جملهه از

اسهتعمارگر  بریتانیها و  تاریخچه نظران بها اشهاره بهه اسه . بعیه  از صهاحب گرفته شهده

ماهیههه   نوع بههههجایگهههاه زبهههان انگلیسههه  در آن معتقدنهههد یهههادگیر  زبهههان انگلیسههه  

زبهان  و فرهنگه  ایه  زبهان فهراه   امپریالیسه استعمار  داشته و زمینهه را بهرا  گسهتر  

، 9شههود )پنیکههودها م فکههر انسههان سههازد و همچنههی ، باعهه  ترییههر طهنیهه  و  ههرزم 

بهتههر اسهه  » (9111) 4کاناگاراجهها (.  بههگ گفتهه 9112، 3؛ فیلیپسههون9111، 2؛ کوباتهها9111

نظههر گرفتههه  عنوان یهه  فعالیهه  شههناخت  بههدون ارز  درزبههان انگلیسهه  و تههدری  آن بههه

زیهرا از ایه   ریهگ منهاف  مهاد  و ایهدکولونیک  آن در گسهتر  انگلیسه  در سهط   ،شود

، برخه  دیگهر از ایه  (. بها وجهود25)ص. « راحته  نادیهده گرفتهه شهودتواند بههجهان  م 

المللهه  اسهه  و ایهه  باورنههد کههه زبههان انگلیسهه ، زبههان  جهههان  و بی  نظران بههرصههاحب

، 5رود )کریسهتالمه  کارمتعلگ بهه یه  فرهنه  خهاص نیسه  و فقه  بهرا  ارتبا هات بهه

 (.  2599، 1؛ ولکم 2599، 7؛ نیوزگورودو2559، 6؛ مکک 9116؛ کاچرو، 2592

فرهنهه  دو  و خههارج  زبههان یههادگیر  بههی  رابطهه درخصههوص ( 2599) نیوزگههورودو

 و خههارج ، فرهنهه  زبههان یههادگیر  کنههدد دیههدگاه اول آن اسهه  کهههدیههدگاه را مطههر  م 

 فرهنهه  دو بهبههود بههرا  کنههد و دیههدگاه دوم آن را ابهه ار م  ضههعی  را بههوم  ههها ارز 

 بهها هههاآن. اسهه  اول سههو بهها دیههدگاههم( 2551) نههاور  و قههدماظهههارات پیش .بینههدم 
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 ایرانهه  و معلمههان کههه دادنههد نشههان 9«بههوم  فرهنهه  وابسههتگ  بههه» مقیهها  از اسههتفاده

 و ای کههآمری اسههتانداردها  از  کههمم حههد تهها ننههدکمهه  سههع  انگلیسهه  زبههان آمههوزاندانش

را از دسه   خهود بهوم  فرهنه  تهدری بهه ههاآن دلیهش، همهی  بهه. ننهدک پیهرو  انگلیس 

 در را زبههان امپریالیسهه   تههیریر( 2591) فهها م  و حجههاز  راسههتا،همههی   در. دهنههدم 

 آشهنای  دلیهش هبه کردنهد و نتهای  حهاک  از آن بهود کهه بررسه  آموزانبهوم  زبهان فرهن 

 ایه  و فاصهله دارنهد خهود فرهنه  بها وبهیشک  آموزانزبهان آن، فرهن  و انگلیس  زبان با

 دیگهر،  هرف از .یابهدم  کهاهش ههاآن بهوم  بهه فرهنه  وابسهتگ  کهه اسه  معنه  بدان

. دانههدم  منشههی تعامههش را فرهنهه  دوم، دیههدگاه  رفههدار عنوانبههه( 9119) 2بههاختی  مایکههش

بهها  دقیقههاًدانههد کهه فرهنه  بههوم  م  سههاز غن  بههرا  راهه  را دوم فرهنهه  یهادگیر  و 

 لهسههتان در کههه ا ( مرههایرت دارد. همچنههی ، مطالعههه2551و نههاور  ) قههدمپیشاظهههارات 

 بهه انگلیسه  آموزانزبهان اکثهر داده شهد نشهان آن در کهه بهود بهاختی  ایدۀ مشابه شد انجام

کننههد م  تههرغن  را خههود بههوم  فرهنهه  و کننههدم  افتخههار خههود کشههور در زنههدگ 

 مطالعهه هههدف  متنههاق ، ها یافتههه بههه توجههه (. بهها2599، 9کاسههتلانی -)اوتوینوسههکا

یها یهادگیر  زبهان انگلیسه  در  مطالعهه آیها اسه  کهه مسهلله ایه  کشه  ا  حاضرمقایسه

و دانشههجویان  آموزانزبههان شههودم  ه( باعهه مؤسسههدو محههی  متفههاوت )دانشههگاه و 

 هههاآن بههه یهها دوم جههایگ ی  کننههد فرهنهه  آن را بهها و بدهنههد دسهه  از را خههود فرهنهه 

 تههاکنون رسههدم  نظربههه. تههر سههازنندغن  را خههود فرهنگهه  ههها ارز  تهها کنههدم  کمهه 

اسهه . از  نشهده انجهام ایه  دو گهروه 1بهه فرهنهه  بهوم  وابسهتگ  بها رابطهه در ا مطالعهه

در ایههران  بهبههود رونههد آمههوز  زبههان انگلیسهه  در جههه  تههوانحاضههر م  مطالعهه  نتههای 

آموزان بهه فرهنه  بهوم  در زبهان نتهای  نشهان دههد وابسهتگ  برا  مثال، اگهر استفاده کرد.

را  آموزانهای  در آمهوز  اتخهاط شهود کهه زبهان  کهه بایهد شهیوهزیاد نیس ، بدی  معناسه

 مههورد ههها درآن باعهه  افهه ایش آگههاه  و ترغیههب کنههد خههود بههوم  فرهنهه  نسههب  بههه

                                                             
1. home culture attachment scale 

2. Bakhtin 

3. Otwinowska-Kasztelanic 

4. home culture attachment 
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نکننههد. بنههابرای ،  جههایگ ی  فرهنهه  دوم بهها را آن شههود تهها فرهنگهه  خههود ههها ارز 

 زیر انجام شده اس د سؤالا  حاضر با هدف پاسخگوی  به دو پژوهش مقایسه

زبههان  بههه فرهنهه  بههوم  در دانشههجویان وابسههتگ  بههی  معنههادار  تفههاوت آیهها. 9

اگهر پاسهخ مثبه  اسه ، ایه  تفهاوت در  دارد؟ آموزان مؤسسهه وجهودزبان انگلیس  و

 ی  از پن  عامش وابستگ  )مذهب ، غرب ، ایران ، فرهنگ  و هنر ( اس ؟کدام

آموزان مؤسسهه، وابسهتگ  بهه فرهنه  بهوم  بهانز زبهان انگلیسه  و دانشجویان. 2

 بینند؟را چگونه م 

بررسه  صهفر لحهاش شهد و  فرضهی اول  سهؤاللازم به طکهر اسه  کهه بهرا  پاسهخ بهه 

 خاصهه  لحههاش نشههد و موضههوعات  دلیههش کیفهه  بههودن، فرضههیدوم  بههه سههؤال. بههرا  شههد

 تنظی  شدند. کدها براسا 

 . پیشینة پژوهش2

قالههب بهها  ( فرهنهه  در دو2551) 2( و پترسههون2551) 9  لهه ها ورکل ،  بههگ گفتهههبههه

اعتقههاد ( 2551) شههود. لهه کوچهه ( ظههاهر م « c)»تههر بهه ر ( و ج ک « C)»تههر معنهها  کل 

 بههه مربههوب آمههار و حقههایگ از ا مجموعههه در بردارنههدۀ»بهه ر (  «C)»تههر کل  دارد فرهنهه 

« اسهه  جامعههه رسههوم و آداب وها جشههنواره آمههوز ، تجههارت، جررافیهها، تههاریخ، هنههر،

 ها جنبههه بههرعک  معنهها  کلهه ، بههه کوچهه (« c)»تههر ج ک  (. امهها فرهنهه 71)ص. 

 فرهنهه  نههو  ایهه  کههه داشههته اظهههار( 71ص. ، 2551) لهه . دارد اشههاره زنههدگ  روزمههره

 فرضهیات و اعتقهادات یها نگهر  شهامش کهه اسه  «فرهنه  یه  ترعمیگ و نامرک  مفهوم»

 ها،دیههدگاه ماننههد ج کهه  دارد ایهه  فرهنهه  میههامین  نیهه  اعتقههاد( 2551) اسهه . پترسههون

 شود.را شامش م  هاواقعی  و بدن وضعی  حرکات، نظرات،

کشههورها   انگلیسهه  در ههها کلا  در فرهنهه  آمههوز  دربههارۀ شههدهانجام مطالعههات

 انتقهال مهورد در( 2591) 9مثهال، وانه  بهرا په  داشهته اسه .  در متفاوت  گوناگون، نتای 

                                                             
1. Lee 

2. Peterson 

3. Wang 
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 زبهان انگلیسه  بهها چینه  دانشهجویان کهه داد نشههان کهرد و تحقیهگ اول زبهان بهه دوم زبهان

 کننهدم  منتقهش خهود مهادر  زبهان بهه را انگلیسه  سهاختار رسدم  نظربه بالا مهارت سط 

 9لوبهاتون-گهوم  .کننهد فرامهو  را خهود زبهان گهام بهه گهام شهود باع  اس  ممک  ای  و

 ههها چالش بهها دوم زبههان یههادگیر  هنگههام آموزانزبههان هکهه بههر ایهه  بههاور اسهه ( 2592)

 آن بههه اسهه  کههه فرهنگهه  مههورد سههردرگم  در هههاآن از یکهه . هسههتند روروبههه بسههیار 

 دوم فرهنهه  حهال، عهی  در و را حفه  کننهد خههود فرهنه  تواننهدنم  ههاآن دارنهد. تعلهگ

. اسهه  غیههرممک  آن زبههان یههادگیر  هههدف، فرهنهه  یههادگیر  بههدون زیههرا ؛بیاموزنههد را

  یه تواننهدنم  هرگه  مهردم هکه اسه  موافهگ دیهدگاه ایه  بها( 2551) 2جانسهون همچنی 

 بپذیرند.  را آن فرهن  هکآن بدون بیاموزند خارج  زبان

 قرارگرفتههه جههد  توجههه مههورد ایههران در انگلیسهه  زبههان یههادگیر  تههیریر کههه آنجهها از

یهادگیر  بهتهر زبهان توانهد بهه م  آموزانزبهان در بهوم  بهه فرهنه  وابستگ  بررس  اس ،

 وابسههتگ  مطالعهه  بههرا  (.2597 زاده و نههاکین ،مطلههب شههریف ،) انگلیسه  آنههان کمهه  کنههد

مقیهها  وابسههتگ  بههه فرهنهه  ( 2551) نههاور  و قههدمپیش آموزان،زبههان بههوم  بههه فرهنهه 

 هههاآن بههوم  فرهنهه  بهها آموزانزبههان  کمشههار میهه ان آن در هکهه ردنههدک  راحهه  بههوم  را

 مههذهب ، وابسههتگ  شههامش اساسهه  عامههش پههن  از هنامپرسههش ایهه . شههودم  سههنجیده

 شههده تشههکیش هنههر  وابسههتگ  و فرهنگهه  وابسههتگ  ایرانهه ، وابسههتگ  غربهه ، وابسههتگ 

زبههان  مؤسسهه شههده در در تحقیههگ انجام(. 2599 هاشههم  و بههذر ، ،قههدمپیش) اسهه 

ویههژه بههه رادافهه انگلیسهه ، بهها اسههتفاده از ایهه  مقیهها ، محققههان بههه ایهه  نتیجههه رسههیدند کههه

 دوم فرهنهه  بهها را بههوم  خههود فرهنهه  انگلیسهه  خههوب  هسههتند، لهجههه کسههان  کههه دارا 

 بهها ایرانهه  همچنههی  محققههان برخهه  (.2551 ،گههشکامیاب  و قههدمپیش) کننههدم  جههایگ ی 

 حیطه  در ایرانه  فرهنه  مقیها  وابسهتگ  بهه فرهنه  بهوم ، نقهش نام پرسش از استفاده

 بههی  رابطهه ( 2596) یوسههف  و امیههر  .انههدبررسهه  کرده آمههوز  زبههان انگلیسهه  را

 را مترجمهه  زبههان انگلیسهه  دانشههجویان ترجمهه  توانههای  و بههه فرهنهه  بههوم  وابسههتگ 

                                                             
1. Gomez-Lobaton 

2. Johnson 
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 بههوم  فرهنهه  وابسههتگ  بههه بههی  کههه در سههط  متوسهه ، دریافتنههد کههرده و بررسهه 

 پیشهرفته سهط  وجهود دارد وله  درتفهاوت معنهادار   ههاآن ترجمهه توانهای  و دانشجویان

( 2591) و غیههنفر  قههدمپیشمیههدان ،  نههاج  .نههدارد از ایهه  نظههر وجههود ارتبهها   هههی 

 فرهنهه  نقههش نسههب  بههه ه رامؤسسههآموزان والههدی  و زبههان معلمههان، از گههروه سههه نگهر 

متفههاوت بهها ا  هنامپرسههش راسههتا، همههی  در. کردنههد مقایسههه انگلیسهه  آمههوز  در بههوم 

 هههاآن نگههر  و شههد نفههر داده 965 بههه مقیهها  وابسههتگ  بههه فرهنهه  بههوم  نام پرسههش

 زبانانانگلیسه  فرهنه  آمهوز  انگلیسه ، فرهنه  و زبهان بهر تسهل  سهازۀ سهه به نسب 

شههد. همچنههی ، رضههاکیان،  سههنجیده انگلیسهه  ههها در کلا  بههوم  فرهنهه  جایگههاه و

( بهه بررسه  نقهش زبهان انگلیسه  در تعیهی  شخصهی  اجتمهاع  2591قهار  و دهمهرده )

دانشجویان پرداختند و نتهای  تحقیهگ حهاک  از آن بهود کهه بهی  دانشهجویان زبهان انگلیسه  

فرهنگه ، ادب و احتهرام و وابسهتگ  بهه فرهنه  بهوم  تفهاوت  ههو در  هارشهتهو سهایر 

 د دارد.دار  وجومعن 

صهورت کیفه  انجهام شهد، دیهدگاه دانشهجویان در تحقیهگ دیگهر  کهه به ایه ، بر علاوه

امها نهه ابه ار مهورد اسهتفاده، مقیها  وابسهتگ   بررسه  شهدزبان انگلیس  نسب  به فرهن  

ه صههورت مؤسسههآموزان ا  میههان دانشههجویان و زبههانبههه فرهنهه  بههوم  بههود و نههه مقایسههه

 داد ایهه  پههژوهش نشههان نتههای (. 2592 مرنههد ، و انمههسههتوده مهههران،) گرفتههه بههود

بلکههه معتقههد  گرفتنههدنم  در نظههر فکرروشهه  افههراد بههرا  را تنههها دوم فرهنهه  ،دانشههجویان

 بها مرهایر کهه باشهند دوم فرهنه  یهادگیر  بهه منهدعلاقه اسه  ممک  نی  عاد  افراد بودند

 فرهنه  کهه بودنهد معتقهد دانشهجویان ایه ، بهر علهاوه. بهود( 2556) 9مروچ تحقیقات نتیج 

 و کنهدم  ترآسهان ههاآن را بهرا  زبهان درد زیهرا ؛شهود تهدری  زبهان کلها  در باید دوم

 2دهههد. ایهه  یافتههه، مشههابه نتههای  تحقیههگ سههافی  افهه ایش نیهه  را هههاآن انگیهه ۀ توانههدم 

 بهر ایه  بهاور بودنهد کهه آمهوز  دانشهجویان کهه بهود ایه  دیگهر مهه  نتیج . ( بود2591)

 بدهنههد، دسهه  از را خههود بههوم  فرهنهه  آموزانزبههان شههود باعهه  نبایههد خههارج  فرهنهه 

                                                             
1. Merrouche 

2. Saafin 
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 بهبههود را آن ،(2595) 9توسهه  دوریهه  و بههایورت شههدهانجههام تحقیقههات ماننههد بایههد بلکههه

 هکهه ردکهه خا رنشههان( 2559) تبری  محسههن . شههوند قاکههش ارز  آن بههرا  و بخشههیده

 اهههداف هنجارههها، اعتقههادات، ههها،ارز  مههردم هکهه افتههدم  اتفهها  زمههان  2فرهنگهه  جههدای 

 .بدهند دس  از سیاس  اجتماع  و  کمشار به را خود علاقه و فرهنگ 

 امهها ، ههها  بسههیار  در ارتبههاب بهها ایهه  موضههو  در ایههران انجههام شههده اسهه پژوهش

رسههد در رابطههه بهها وابسههتگ  بههه فرهنهه  بههوم  بههی  دو گههروه دانشههجویان زبههان نظر م بهه

ترکیبه  و تطبیقه  صهورت نگرفتهه اسه .  مطالعه ه تهاکنون مؤسسهآموزان انگلیسه  و زبهان

یها تنههها  انهدبررسه  کرده ور جداگانهه هها را بههیه  از گروه مطالعهات ههر اکثر واقه ،  در

اند و نظهههرات و نگهههر  ه انجهههام شهههدهنامپرسهههشبهههه رو  کمههه  بههها اسهههتفاده از 

ههها بهها تر بررسهه  نشههده اسهه . همچنههی ، بههی  نظههرات گروه ور دقیههگکنندگان بهههشههرک 

 ا  صورت نگرفته اس . یکدیگر مقایسه

 روش پژوهش. ۳

 کنندگان. شرکت۱. ۳

 دو و اسههلام  آزاد دانشههگاه گلسههتان، دانشههگاه صههد نفههر از اول، سههؤال بههه پاسههخ بههرا 

 ور بهه. شهدند انتخهاب گیر  قابهش دسهتر نمونهه بها ایهران شههر گرگهان، در زبان مؤسس 

  25ترتیههب بههه) مؤنهه دانشههجو  مههذکر و  15 پههژوهش ایهه  در کنندگانشههرک  مشههخص،

 نفهر 91نفهر، مترجمه   91ها  مختله  زبهان انگلیسه ، شهامش ادبیهات نفر( در رشهته 95و 

آموز مههذکر و زبههان پنجههاه سههال و 91تهها  29 نفههر در سههنی  25و آمههوز  زبههان انگلیسهه  

. سهال بودنهد 25تها  91نفهر در سهطو  متوسه  و پیشهرفته از  21کهدام  ه، ههرمؤسس مؤن 

 پهن  و پهن  دانشهجو یعنه  شهد، اسهتفاده هدفمنهد گیر نمونهه از دوم، سهؤال به پاسخ برا 

بها وابسهتگ   موزآزبهان پهن  و و پهن  دانشهجو بهه فرهنه  بهوم  وابستگ  زیاد آموز بازبان

  .شدند انتخاب هنامپرسش در هاآن نمرات براسا  ک 

 

                                                             
1. Devrim & Bayyurt 

2. cultural detachment 
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 پژوهش ابزارهای. 2. ۳

 . مقیاس وابستگی به فرهنگ بومی۱. 2. ۳

 ابهه ار عنوانبههه بههوم  بههه فرهنهه  وابسههتگ  مقیهها  نام پرسههش ، ازپههژوهشدر ایهه  

 مقیهها . داشههتند پاسههخ بههرا  دقیقههه وقهه  91 کنندگانشههرک  و شههد اسههتفاده پههژوهش

 9 و از  راحهه  فارسهه  زبههان بههه کههه اسهه  مههورد 96 شههامش بههوم  فرهنهه  وابسههتگ 

ه از نامپرسهشایه   9روایه . تنظهی  شهده اسه  (موافهگ شهدتبهه) 1 تها (مخهال  شدتبه)

آن بهها اسههتفاده از آلفهها   9مههورد سههنجش قرارگرفتههه و پایههای  2گیر  را  ریههگ انههدازه

باشههد. م  17/5ه نامپرسههشدر ایهه  تحقیههگ، پایههای   .محاسههبه شههده اسهه  11/5 1کرونبهها 

 مهذهب ، وابسهتگ  جملهه از اساسه  عامهش پهن  ه شهامشنامپرسهش شهد، گفته که  ورهمان

اسه . براسهها   هنهر  وابسهتگ  و فرهنگه  وابسهتگ  ایرانه ، وابسهتگ  غربه ، وابسهتگ 

(، وابسههتگ  11-9 )نمهرۀ ه، سهه سههط  وابسهتگ  کهه نامپرسههشآمههده از ایه  دسه به نمهرۀ

 .( لحاش شده اس 16 از بالاتر ۀو وابستگ  زیاد )نمر (16-11 ۀمتوس  )نمر

 ساختاریافتهنیمه مصاحبة. 2. 2. ۳

صههورت هدفمنههد انتخههاب شههدند، شههونده کههه بهمصاحبه 95بهها انجههام مصههاحبه از 

و  بههرر  شههدآموزان و دانشههجویان در مههورد وابسههتگ  بههه فرهنهه  بههوم  دیههدگاه زبههان

ه مطابقه  داده شهد. بها ایه  رو ، نظههرات، نامپرسهشهها در ها  آنهایشهان بها پاسهختهگف

ههها نسههب  بههه فرهنهه  بههوم  و فرهنهه  دوم مشههخص گردیههد. مصههاحبه عقایههد و نگر 

مقیها  وابسهتگ  بهه فرهنه  بهوم  بهود  نام پرسهششامش تعداد  پرسش بهاز در راسهتا  

ها  بیشههتر انجههام گرفهه  )بههه پاسههخمنظور ایجههاد بحهه  و گفتگههو بههرا  بررسهه  کههه بههه

 پیوس  مراجعه کنید(. 

 

                                                             
1. validity 

2. Rasch measurement 

3. reliability 

4. Cronbach alpha 
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 هاآوری داده. روش جمع۳. ۳

 دولتهه  و زبههان انگلیسهه  دانشههگاه بههی  دانشههجویان در هنامپرسههش پخههش گههام، اولههی 

زبههان در همههی   مؤسسه دو  آموزانبهی  زبههان هنامپرسههش و پخهش در گرگههان آزاد دانشهگاه

کنندگان از هههدف پههژوهش و شههرک  همهه  ه،نامپرسههش پاسههخ بههه از قبههش .شهههر بههود

 و بهود کنندگانشهرک  پاسهخ تحلیهش بعهد، مرحله داو لبانه بهودن ایه  امهر مطله  شهدند. 

 نرمهال فهرخ آن کهه 9چنهدمتریره واریهان  تحلیهش از اسهتفاده بها شهدهآور جمه  ها داده

 2کوواریههان  مههاتری  بههودن همگهه  و هههاگههروه واریههان  بههودن یکدسهه  ههها،بههودن داده

 مرحله سهاختاریافته اختصهاص داشه  و نیمه مصهاحب  بعهد، بهه مرحله . تحلیش شهد اس ،

منظور شناسههای  موضههوعات بههود. محققههان ههها بهههآن تحلیههشو  هامصههاحبهآخههر رونویسهه  

ههها را مههورد خههوانش و بههازخوان  ههها مت آشههنای  بهها کههش داده منظوردر گههام نخسهه ، بههه

 در را ههههاهای  بهههود کهههه داده  برخههه  کههدها از رونوشههه قراردادنههد. گهههام دوم، تعیهههی

دسه  آوردن موضهوعات، محققهان بها برجسهته کهرد. بهرا  بهم  معنها ترکوچه  ها بخش

 دارمعنهه  روشهه  بههه را هههاکنندگان، دادهها  شههرک کههردن برخهه  از نکههات کلیههد   ایههده

مههت  سههپ  موضههوعات  تعیههی  شههد کههه الگوههها  قابههش تههوجه  در  .کردنههد مرتههب

در میهامی  را هها برخه  از آن و بررسه  کردنهد)کدگذار  باز( داشهتند. محققهان کهدها را 

شههده توسهه  . میههامی  شناسای دادنههد قههرار ههه  کنههارتر )کدگههذار  محههور ( در گسههترده

هها  مربهوب بهه ههر موضهو  بررسه  و اصهلا  شهدند. در محققان با هدف گهردآور  داده

شهدند تها ماهیه  آنچهه در ههر موضهو  وجهود یه  م موضهوعات تعر بایس م گام آخر، 

 دارد مشخص گردد )کدگذار  انتخاب (.

 

 

 

 

                                                             
1. MANOVA 

2. covarianve matrix 
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 ی پژوهشهایافته. ۴

 . آزمون فرض نرمال بودن۱ .۴

 خطاههها  بههه هههاآن نسههب  و 2هههاکشههیدگ  منحن  و 9چههولگ  آمههار 2و  9 جههدول در

 ایهه  مطلههگ مقههادیر کههه آنجهها از. اسهه  آمههده  ور جداگانهههاسههتاندارد بههرا  هههر گههروه بههه

 شهده حفه  نرمهال بهودن فهرخ کهه گرفه  نتیجهه تهوانمه  بهود، 16/9 از ترپهایی  نسب 

 .اس 
 

 دانشجویان آمار توصیفی: آزمون فرض نرمال بودن .۱ جدول

 تعداد عامل

 کشیدگی چولگی

 آمار
خطای          

 استاندارد
 آمار نسبت

 خطای

 استاندارد
 نسبت

 -11/5 662/5 -211/9 -71/9 997/5 -261/5 15 مذهب 

 -66/9 662/5 -919/5 -16/5 997/5 -915/5 15 غرب 

 -16/9 662/5 -511/5 -91/5 997/5 -999/5 15 ایران 

 -21/9 662/5 -211/9 -17/5 997/5 -917/5 15 فرهنگ 

 -52/5 662/5 -116/5 -17/5 997/5 911/5 15 هنر 

 

 آموزان مؤسسهزبان بودنآمار توصیفی: آزمون فرض نرمال  .2جدول 

 تعداد عامل

 کشیدگی چولگی

 آمار
 خطای

 استاندارد
 آمار نسبت

 خطای

 استاندارد
 نسبت

 -12/9 662/5 -591/5 11/5 997/5 925/5 15 مذهب 

 -91/9 662/5 -216/5 21/9 997/5 125/5 15 غرب 

 -51/9 662/5 -765/5 96/9 997/5 165/5 15 ایران 

 -21/5 662/5 -611/5 11/5 997/5 -211/5 15 فرهنگ 

 -51/5 662/5 -919/5 -19/5 997/5 -219/5 15 هنر 

                                                             
1. Skewness 

2. Kurtosis 
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 . نتایج بخش کمی2. ۴

صفر ایه  مطالعهه آن اسه  کهه در وابسهتگ  بهه فرهنه  بهوم  بهی  دانشهجویان  فرضی 

 در بحهه  از قبههش. ه تفههاوت معنههادار  وجههود نههداردمؤسسههآموزان زبههان انگلیسهه  و زبههان

محاسهبه شهد.  اجه ابهرا  تمهام  ( 9جهدول ) ههاواریان  بهودنهمگ  فهرخ نتهای ، مهورد

نشههان داد کههه  (F(11/9= ) 17/99معنههادار ،   = درجهه 559/5مههذهب  ) وابسههتگ  نتیجهه 

ههها حفهه  نشههده اسهه . همچنههی ، نتههای  سههایر اجهه ا، شههامش بههودن واریان فههرخ همگ 

ایرانههه ،  ، وابسهههتگ (F(11/9)=  11/29، معنهههادار  درجههه =  555/5غربههه  ) وابسهههتگ 

 درجهه =  552/5فرهنگهه ، ) ، وابسههتگ (F(11/9)=  99/91معنههادار  ،  درجهه =  555/5)

 51/99معنهههادار  ،  درجههه =  555/5هنهههر  ) و وابسهههتگ  (F(11/9)=  97/95معنهههادار ، 

 =(11/9)Fهها اسه . امها براسها  بهودن واریان حفه  نشهدن فهرخ همگ  دهنهدۀ( نشان

( چنانچههه 2591، 2؛ تاباخنیهه  و فیههدل2551، 9یهه  امههر )بکمهه نظران اپیشههنهاد صههاحب

کهاهش  59/5آلفها را بهه  تهوان واریهان  را نادیهده گرفه  و میه انها برابهر باشهند م نمونه

 داد.

 

زبان انگلیسی و  دانشجویان فرهنگ بومی وابستگی به ؛۳هاواریانس بودن همگن لوین برای . آزمون۳جدول 

 همؤسسآموزان زبان

 آزمون لوین عامل
درجة آزادی 

۱ 

درجة آزادی 

2 

سطح 

 معناداری

 مذهب 

 555/5 11 9 192/99 براسا  میانگی 

 559/5 11 9 171/99 براسا  میانه

 559/5 162/17 9 171/99 هشدبراسا  میانه و درج  آزاد  تنظی 

 555/5 11 9 129/99 شدهبراسا  میانگی  اصلا 

 غرب 
 555/5 11 9 219/96 براسا  میانگی 

 555/5 11 9 119/29 براسا  میانه

                                                             
1. Bachman 

2. Tabachnick & Fidell 

3. Levene's Test of Homogeneity of Variances 
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 آزمون لوین عامل
درجة آزادی 

۱ 

درجة آزادی 

2 

سطح 

 معناداری

 555/5 719/71 9 119/29 هشدبراسا  میانه و درج  آزاد  تنظی 

 555/5 11 9 956/91 شدهبراسا  میانگی  اصلا 

 ایران 

 555/5 11 9 611/25 براسا  میانگی 

 555/5 11 9 997/91 براسا  میانه

 555/5 967/71 9 997/91 هشدتنظی براسا  میانه و درج  آزاد  

 555/5 11 9 919/29 شدهبراسا  میانگی  اصلا 

 فرهنگ 

 555/5 11 9 259/91 براسا  میانگی 

 552/5 11 9 971/95 براسا  میانه

 552/5 656/15 9 971/95 هشدبراسا  میانه و درج  آزاد  تنظی 

 555/5 11 9 119/91 شدهبراسا  میانگی  اصلا 

 هنر 

 555/5 11 9 111/91 براسا  میانگی 

 555/5 11 9 512/99 براسا  میانه

 559/5 115/19 9 512/99 هشدبراسا  میانه و درج  آزاد  تنظی 

 555/5 11 9 997/96 شدهبراسا  میانگی  اصلا 

 

= میههانگی ، 11/911بههاک  ) ههها آزمون ههها، نتههای ر همگهه  نبههودن واریان بهه علههاوه

نیهه   کوواریههان  مههاتری  همگهه  فههرخ کههه دهههدم  نشههان = درجههه معنههادار (555/5

ها یکسههان نمونههه انههدازۀاگههر ( »171ص. ، 2591) 9فیلههد گفتهه  بههگ . اسهه  نشههده حفهه 

چهون اولههاً ناپایهدار اسهه  و رانیهاً در ایهه  ، تهوان آزمههون بهاک  را نادیههده گرفه باشهد، م 

 نتههای  دلیههش همههی  . بههه«تههوانی  قههو  فههرخ کنههی را م  9و هتلینهه  2شههرای ، آمههار پیلهها 

 .اس  شده گ ار  9 جدول در هتلین  آمار قو 

 

                                                             
1. field 

2. Pillai 

3. Hotelling 
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زبان انگلیسی و  به فرهنگ بومی دانشجویان وابستگی ؛۱باکس کوواریانس ماتریس . آزمون برابری۴جدول 

 آموزان مؤسسهزبان

 باک  ماتریک  115/911

719/1 F 

 9آزاد  درج   91

 2آزاد    درج 797/91661

 سط  معنادار  555/5

 

براسهها  . اسهه  شههده داده تحلیههش واریههان  چنههدمتریر  نمههایش نتههای  1 جههدول در

= مجههذور اتهها،  11/21= درجههه معنههادار ،  555/5ههها  معتبههر ارههر هتلینهه  )آزمون نتههای 

656/5 ( =11/1)F فرضههی  (کنههداشههاره م  زیههاد ارههر انههدازه بههه کههه مقههدار مجههذور اتهها 

آموزان عبارت دیگههر، بههی  دانشههجویان زبههان انگلیسهه  و زبههانبههه شههود.شههده رد م مطههر 

ادار  وجههود دارد. مجههذور اتهها ه در وابسههتگ  بههه فرهنهه  بههوم  تفههاوت معنههمؤسسهه

بهه  91/5و زیهاد  56/5، متوسه  59/5ارهر اسه  کهه شهامش مقهدار که   انهدازۀدهندۀ  نشان

 .2(2592شود )گر  و کنییر، بالا م 
 

آموزان زبان انگلیسی و زبان . تحلیل واریانس چندمتغیری: وابستگی به فرهنگ بومی دانشجویان5جدول 

 همؤسس

 F اثر
فرضیة درجة 

 آزادی
 خطا

 درجة

 آزادی

سطح   

 معناداری

 مجذور

 اتا

عرخ    

 از   مبدأ

 115/5 555/5 11 1 111/192 115/5 9ارر پیلا 

 115/5 555/5 11 1 111/192 525/5 1لامبدا  ویک 

 115/5 555/5 11 1 111/192 651/11 ارر هتلین 

111/192 651/11 1تری  ریش  رو ب ر   1 11 555/5 115/5 

 656/5 555/5 11 1 176/21 656/5 ارر پیلا  گروه

                                                             
1. Box's Test of Equality of Covariance Matrices 

2. Gray & Kinnear 

3. Pillai’s Trace 

4. Wilks’ Lambda 

3. Roy’s Largest Root 
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 F اثر
فرضیة درجة 

 آزادی
 خطا

 درجة

 آزادی

سطح   

 معناداری

 مجذور

 اتا

 656/5 555/5 11 1 176/21 911/5 لامبدا  ویک 

 656/5 555/5 11 1 176/21 119/9 ارر هتلین 

 656/5 555/5 11 1 176/21 119/9 تری  ریش  رو ب ر 

 

وابسههتگ  بههه  اجهه ا مههورد  در آموزان،دانشههجویان و زبههان توصههیف  آمههار 6جههدول  در

 کهد گرف  نتیجه توانم  7 و 6جدول  براسا  نتای . اس  شده اراکه فرهن  بوم 

 ور ( بهههه62/91در وابسهههتگ  مهههذهب ، دانشهههجویان زبهههان انگلیسههه  )میهههانگی د 

( داشههتند. 91/99آموزان مؤسسههه )میههانگی د دار  میههانگی  بالههاتر  نسههب  بههه زبههانمعنهه 

کههه براسهها  نظههر  F(11/9= ) 76/91= مجههذور اتهها،   969/5معنههادار ،  درجهه =  555/5

  کند.اره م ارر زیاد اش اندازۀ(، به 2592گر  و کنییر )
 

 هؤسسمآموزان زبان انگلیسی و زبان وابستگی به فرهنگ بومی دانشجویان یاجزا . آمار توصیفی6جدول 

متغیر   

 مستقل
 میانگین گروه

خطا   

 استاندارد

 55ضریب اطمینان %

 حد بالا حد پایین

 مذهب 
 995/25 195/96 162/5 625/91 دانشجویان

 515/91 695/99 162/5 915/99 آموزان مؤسسهزبان

 غرب 
 151/91 916/99 657/5 655/91 دانشجویان

 951/29 116/91 657/5 955/25 آموزان مؤسسهزبان

 ایران 
 177/97 929/96 112/5 555/97 دانشجویان

 197/99 969/92 112/5 515/99 آموزان مؤسسهزبان

 فرهنگ 
 516/91 111/92 621/5 115/99 دانشجویان

 526/99 191/95 621/5 715/99 آموزان مؤسسهزبان

 هنر 
 955/92 715/95 919/5 125/99 دانشجویان

  115/1 919/5 625/95 آموزان مؤسسهزبان

 جم  کش
 دانشجویان

 آموزان مؤسسهزبان

11/71 

11/61 
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دار   ور معنههه ( بهههه25/95آموزان مؤسسهههه )میهههانگی د در وابسهههتگ  غربههه ، زبهههان

 555/5( داشههتند. 65/91میههانگی  بالههاتر  نسههب  بههه دانشههجویان زبههان انگلیسهه  )میههانگی د 

ارهر زیهاد اشهاره  انهدازۀکهه بهه  F(11/9= ) 99/19= مجهذور اتها،  216/5 معنادار ، درج = 

 .کندم 

دار   ور معنهه بههه (97نشههجویان زبههان انگلیسهه  )میههانگی د در وابسههتگ  ایرانهه ، دا

=  555/5( داشههتند. 51/99آموزان مؤسسههه )میههانگی د میههانگی  بالههاتر  نسههب  بههه زبههان

ارههر زیههاد اشههاره  انههدازۀبههه  کههه F(11/9= ) 15/95= مجههذور اتهها،  215/5معنههادار ، درجهه 

 .کندم 

 
آموزان زبان انگلیسی و زبان به فرهنگ بومی دانشجویانوابستگی  اجزایگروهی . آزمون اثر میان7جدول 

 همؤسس

 متغیر مستقل منبع
مجموع 

 ۳مجذورات 
 درجة آزادی

میانگین 

 مجذورات
F 

سطح   

 معناداری
 مجذور اتا

 گروه

 969/5 555/5 761/91 165/616 9 165/616 مذهب 

 216/5 555/5 997/19 215/715 9 215/716 غرب 

 215/5 555/5 951/15 515/912 9 515/912 ایران 

 512/5 522/5 919/1 515/956 9 515/956 فرهنگ 

 526/5 951/5 621/2 215/25 9 215/25 هنر 

 خطا

    999/97 11 555/9691 مذهب 

    919/91 11 155/9152 غرب 

    771/1 11 125/117 ایران 

    757/91 11 955/9199 فرهنگ 

 11 265/716 هنر 

797/7    
 جم  کش

 955 555/21172 مذهب 

 955 555/92669 غرب 

 955 555/29195 ایران 

 955 555/91117 فرهنگ 

 955 555/99599 هنر 

 

 



 دورۀ  پنجاه و سوم، شمارۀ چهارم    مطالعات زبان و ترجمه                                                                                915 

 

( و 11/99در وابسههتگ  فرهنگهه ، بههی  میههانگی  دانشههجویان زبههان انگلیسهه  )میههانگی د 

=  522/5دار  وجهههود نداشههه . ( تفهههاوت معنههه 71/9آموزان مؤسسهههه )میهههانگی د زبهههان

ارههر کهه  اشههاره  انههدازۀکههه بههه  F(11/9= ) 91/1= مجههذور اتهها،  512/5 معنههادار ، درجهه 

   .کندم 

( و 12/99دانشههجویان زبههان انگلیسهه  )میههانگی د در وابسههتگ  هنههر ، بههی  میههانگی  

=  951/5دار  وجههود نداشهه . ( تفههاوت معنهه 62/95آموزان مؤسسههه )میههانگی د زبههان

ارههر کهه  اشههاره  انههدازۀکههه بههه  F(11/9= ) 62/2= مجههذور اتهها،  526/5 معنههادار ، درجهه 

 کند.م 

 . نتایج بخش کیفی۳. ۴ 

 دیههدگاه بهها ها  مههرتب زیرمجموعههه و اصههل  موضههوعات از ا خلاصههه زیههر جههدول در

 دارا  وابسههتگ  دانشههجویان جملههه ه، ازمؤسسههآموزان زبههان و دانشههجویان زبههان انگلیسهه 

 وابسههتگ  زیههاد بههه فرهنهه  بههوم ، بهها همؤسسههآموزان زبههان زیههاد بههه فرهنهه  بههوم ،

وابسهتگ  که   بها همؤسسهآموزان زبهان و که  بهه فرهنه  بهوم  دارا  وابستگ  دانشجویان

 فرهن  بوم  اراکه شده اس .به 
 

گی ه نسبت به وابستمؤسسآموزان . موضوعات مربوط به دیدگاه دانشجویان زبان انگلیسی و زبان8جدول 

 به فرهنگ بومی

 ها با فرهن / زبان انگلیس واسط  تعامش آنآموزان بهداده در زبان. ترییرات ر 9

)دانشههجویان بهها وابسههتگ  زیههاد و کهه  بههه  دوم فرهنهه  از خههوب نکههات گههرفت  و آگههاه  افهه ایش -  

 فرهن  بوم (

 آموزان با وابستگ  زیاد و ک  به فرهن  بوم (نظرات )زباندگرگون  شخصی ، عقاید و نقطه -  

 کنندگان. توصی  معنا  فرهن  از دید شرک 2

 کوچ  )دانشجویان با وابستگ  زیاد و ک  به فرهن  بوم (« c»ب ر  و« C»تلفیگ  -  

  - «C »آموزان با وابستگ  زیاد و ک  به فرهن  بوم (ب ر  )زبان 
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 . وابستگ  ایران 9

 کنندگان(شرک  )هم نواز و دوستانه بودن مهمان -  

 کنندگان(شرک   مند بودن به ادبیات ایران  )همعلاقه -  

اهمی  بیشهتر محتهوا و داسهتان نسهب  بهه زبهان )دانشهجویان بها وابسهتگ  زیهاد و که  بهه فرهنه   -  

 بوم (

 )دانشجویان با وابستگ  ک  به فرهن  بوم ( ناراحت  نسب  به ایران معاصر -  

 . وابستگ  مذهب  1

 کنندگان(شرک  هم نو  نگر  نسب  به اسلام ) -  

 . وابستگ  غرب 1

 کنندگان(شرک  هم نسب  به مهاجرت )نگر  مثب   -  

 . وابستگ  هنر  6

 کنندگان(شرک  هم  رفدار موسیق  سنت  ایران  بودن ) -  

 کنندگان(شرک  هم ها  ایران  )مند نبودن به فیل علاقه -  

 

 . تغییرات ۱. ۳. ۴

فرهنه  یها هها بها واسهط  تعامهش آنآموزان بهداده در زبهانای  موضهو  بهه ترییهرات ر 

ها  آمهوخت  زبهان کنندگان پرسهیده شهد آیها  ه  سهالپهردازد. از شهرک زبان انگلیس  م 

زبههان  دانشههجو  ده از نفههر انههد یهها خیههر. هفهه انگلیسهه  ترییراتهه  در خههود حهه  کرده

 توجههه بایههد امهها ،هسههتند مههرتب  یکههدیگر بههه فرهنهه  و زبههان کههه بودنههد معتقههد انگلیسهه 

 فرهنگهه  ههها ارز  بهها کههه دوم فرهنهه  منفهه  ها بهههجن تحهه  تههیریر نبایههد کههه داشهه 

 بایههد آموزانزبههان کههه داشههتند اظهههار هههاآن بنههابرای ،. بگیههری  قههرار اسهه ، مرههایر خودمههان

 را خهود فرهنه  و بگیرنهد را فهرا فرهنه  دوم از خهوب  نکهات و بهرده بالها را خود آگاه 

 دداشتند اظهار هاآن از نفر دو مثال، عنوانبه تر سازند.غن 

 در را دوم فرهنهه  ازا  جنبهه ههی  سهع  کهردم. امنکهرده حه  را چیه   چنهی  واقعهاً مه  -

 زیهرا ؛شهاید باعه  شهده تها طهنیه  بهازتر  پیهدا کهن  کن مه  فکهر امها. نبرم کار به خودم زندگ 
 آن، چهه دوسه  داشهته باشهید چهه نهه، فرهنه  گیریهد،م  یهاد را خهارج  زبهان یه  شهما وقت 

 گذارد. )با وابستگ  زیاد به فرهن  بوم (م  تیریرات 



 دورۀ  پنجاه و سوم، شمارۀ چهارم    مطالعات زبان و ترجمه                                                                                912 

 
 و فرهنهه  مههورد در مهه . داده اسهه  گسههتر  دیههد مههرا افههگ و اندازچشهه  زبههان انگلیسهه  -

 آن از و کههن  پیههاده را خههوب مههوارد کههردم سههع  امهها ،امآموختههه زبانانزنههدگ  انگلیسهه  سههب 

 درونه  هها ارز  و افکهار هنهوز امها کهرد، تبهدیش طهه  بهاز بها شخصیت  به مرا ای . کن  استفاده

 )با وابستگ  ک  به فرهن  بوم ( .امحف  کرده خود اعتقادات با را در ارتباب خود

 انگلیسه  مطالعه  تهیریر نفهر نتوانسهتند 95نفهر از  1ه مؤسسهحهال  اسه  کهه در  ای  در

 ایهه  کههه بودنههد معتقههد هههاآن. بگیرنههد نادیههده را خههود ها دیههدگاه و عقایههد شخصههی ، بههر

 واقعهاً شهما و افتهدم  اتفها  تهدری بهه امهر ایه . اسه  انگلیس  زبان یادگیر   بیع   روند

 آنچههه بهها را خهود ناگهههان و هسهتید آن درگیههر زیهرا کنیههد؛ کنتهرل یهها درد را آن توانیهدنم 

 دردندک طکر هاآن نفر از دو مثال، عنوانبه. بینیدم  متفاوت ایدبوده قبلاً

 طهنیهه  بهها اجتمههاع  مسههاکش از برخهه  در تهها کههرد کمهه  مهه  بههه انگلیسهه  زبههان یههادگیر  -

 داشههته بیشههتر  دوسهه   دنیهها سراسههر در بتههوان  تهها شههد باعهه  همچنههی  و شههوم روروبههه بههازتر 

 )با وابستگ  زیاد به فرهن  بوم ( .باش 
  ههرز کهه شههدم آشهنا زبانانگلیسهه  کشهورها  فرهنه  جالههب ها جنبهه بها بسههیار  از مه  -

 بهه تهوان م  نهوع بهه. داد ترییهر را مهذهب  مسهاکش جملهه از موضهوعات از بسهیار  مورد در فکرم

 )با وابستگ  ک  به فرهن  بوم ( .امکرده گ  را امدین  ها ارز  کم  شاید که بگوی  شما

 . تعریف فرهنگ2. ۳. ۴

اشهاره دارد. در توصهی   کنندگانتوصهی  معنها  فرهنه  از دیهد شهرک ای  موضهو  بهه 

تههر آن بهه ر ( و ج ک « C)»تههر آن فرهنهه ، دانشههجویان تلفیقهه  از فرهنهه  بههه معنهها  کل 

«(c »( اراکه دادند ) برا  مثالد2551ل ، ؛ 2551 پیترسون،کوچ .) 

 زنهدگ  در مهردم کهه اسه  کارههای  و خهاص ها سهن  رفتهار، بیهانگر کشهور ههر فرهن  -

 ا وابستگ  زیاد به فرهن  بوم ()ب .دهندم  انجام روزمره
 شههده تشههکیش مههردم عقایههد و زنههدگ  سههب  رسههوم، و آداب زبههان، موسههیق ، از فرهنهه  -

 )با وابستگ  ک  به فرهن  بوم ( .اس 

 معتقههد هههاآن. کردنههد تههر آن تعریهه معنهها  کل  بهها را فرهنهه  همؤسسهه آموزانزبههان

 تشهکیش غیهره و موسهیق  رسهوم، و آداب زبهان، ماننهد مهه  میهامی  از فرهنه  هکه بودنهد

 برا  مثالد .اس  شده
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 هنههر ، فرهنگهه  ها جشههنواره محلهه ، رسههوم و آداب ماننههد زیههاد  چی ههها  بهها فرهنهه  -

 )با وابستگ  زیاد به فرهن  بوم ( .گیردم  شکش زبان و ترانه و رقص

شههود. )بهها وابسههتگ  کهه  بههه فرهنهه  شههامش زبههان، لبهها ، موسههیق  و غههذا یهه  کشههور م  -

 فرهن  بوم (

 . وابستگی ایرانی۳. ۳. ۴

کنندگان خواسههته شههد تهها در مههورد نکههات مثبهه  یهها منفهه  فرهنهه  ایرانهه  از شههرک 

 فرهنهه  عاشههگ ایرانهه  یهه  عنوانبههه دانشههجویان ههه  و آموزانزبههان صههحب  کننههد. ههه 

 دکردند اشاره زیر شر  به زیبای  و ارزشمند ها جنبه به و بودند خود

. هسههتند جالههب بسههیار ایههران منهها گ مختلهه  در متفههاوت ههها گویش و زبههان مهه  نظههر بههه -
 همههه از بیشههتر ایههران مههردم در مهه  کههه اسهه  نکههات  نواز بههودن ازمهمههان صههمیم  و همچنههی 

 آموز با وابستگ  زیاد به فرهن  بوم ()زبان .دارم دوس 

 ههاایران  همه  کنهد،مه  ایفها را ا عمهده نقهش خهانواده و گهذاری م  به سالمندان احتهرام ما -

آموز بهها )زبههان .اسهه  زنههده هنههوز اقههوام بههی  ن دیهه  روابهه  محور هسههتند ونوع  خههانوادهبههه
 وابستگ  ک  به فرهن  بوم (

 بهرا  مها چهون دارم دوسه  را نهوروز جشه  همچنهی  و کشهورم ها ترانهه و موسهیق  م  -

 بوم ()دانشجو با وابستگ  زیاد به فرهن   .آوردم  ارمران به شاد 

 تمههام مهها و دارد اولویهه  خههانواده. هسههت  محورخههانوادها  جامعههه در کههه کن مهه  افتخههار -
 )دانشجو با وابستگ  ک  به فرهن  بوم ( .کنی  مراقب  آن از تا کنی م  را خود تلا 

 خههود بههوم  فرهنهه  مههورد در کههه را مههوارد  شههد کنندگان خواسههتهشههرک  از وقتهه 

کمه  بهه فرهنه  بهوم   وابسهتگ  دانشهجو کهه پهن  از نفهر سهه کننهد، طکهر ندارند دوس 

 غنهه  تههاریخ مههردم کههه کردنههدم  احسهها  و بودنههد ناراضهه  موضههوعات برخهه  از داشهتند

 .آورندنم  یاد به یا و کنندنم  تحسی  قدر که بایدایران را آن

 بسهیار دانشهمندان و شهاعران ادبیهات، ازنظهر زیهرا کن مه  افتخهار بسهیار ایهران تهاریخ به م  -

در حهال از  ایرانه  هها فرهن  تهاریخ امهروزه زیهرا ؛کننهدم  فرامهو  را امهر ای  مردم. اس  غن 

 .گیردجایش را م  اسلام  تاریخ اراک  عوخ در و بی  رفت  اس 
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 عقایههد آموزانزبههان و دانشههجویان همهه  تقریبههاً ایرانهه ، شههعرها  و ادبیههات مههورد در

 برخهه . کردنهدم  افتخهار ایهران ادبیهات و شهاعران نویسهندگان، بهه ههاآن. داشهتند یکسهان 

 داس  زیر شر  به هاآن ها گفته از

 زمینههه ایهه  در ایرانیههان. داریهه  حههاف  و سههعد  ماننههد شههاعران  اسهه ، غنهه  ایههران ادبیههات -
 آموز()زبان .کن م  افتخار قطعاً به آن م  و هستند پیشگام

 و ملمههو  هسههتند بسههیار مهها هسههتند. اشههعار هههابهتری  شههعرا و نویسههندگان ایرانهه  از -

 هه  هنهوز و داشهتی  ب رگه  شهاعران کهه دارم اعتقهاد مه  .بگذارنهد مها بر زیاد  تیریرات توانندم 

 )دانشجو( .کنی  هاآنصرف شناخ   را بیشتر  زمان باید و داری 

 کردنهدم  فکهر زیهاد بهه فرهنه  بهوم  و چهه وابسهتگ  که  چه با وابستگ  دانشجویان

 بهه بایهد مها. اسه  نسهب  بهه بقیهه برتهر فرهنه  یها کشهور یه  ادبیات گف  تواننم  که

 مههه  داسههتان و محتههوا. نکنههی  مقایسههه یکههدیگر بهها را هههاآن و بگههذاری  احتههرام هههاآن همههه

 دداشتند اظهار هاآن. داد اهمیت  شاعر یا نویسنده زبان نباید به و هستند
. بگویههد چیهه   اشهعار و ادبیههات نظههر از کهه دارد را توانههای  ایهه  فرهنه  هههر و کشههور ههر -

 خوانهدن ارز  دارد، تعلهگ کشهور کهدام بهه اینکهه از فهار  ههر داسهتان خهوب  کهه دارم اعتقاد م 

 )با وابستگ  ک  به فرهن  بوم ( .دارد

 یه  طهه  از دو ههر زیهرا ؛بخهوان  را ه  ادبیهات ایرانه  و هه  خهارج  ده م  ترجی  م  -
 ایرانه  نویسهنده، کهه دلیهش ایه  بهه فقه  بگهوی  تهوان نم  و هسهتند مختل  کشور دو در شخص

 )با وابستگ  زیاد به فرهن  بوم ( .بخوان  را آن باید اس 

 . وابستگی مذهبی۴. ۳. ۴

نگههر  کاملههاً مثبتهه  نسههب  بههه  آموزاندانشههجویان و زبههان مههذهب ، اعتقههادات نظههر از

 کنندگانسوءاسههتفاده کههه آنچههه مطههابگ کههه اسههلام ردنههدکم  فکههر هههاآناسههلام نداشههتند. 

کمتهر بهه  عبارت دیگهر، مهردمبهه .یابهدم  شهکش ترییهر و ویهرایش دارنهد، نیاز یا خواهندم 

 از برخهه . کننههدم  اسههتفاده سههطح  صههورتبه آن از بیشههتر و کننههدم  عمههش قههرآن آیههات

 داس  زیر شر  به ایران معاصر در اسلام دربارۀ هاآن نظرات
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 اسهلام اگهر. نیسهت  موافهگ شهودمه  اجهرا جامعهه در آنچهه امهروزه بها اما موافق  اسلام با م  -

 در خطههای  و نقهص هههی . کهردی م  زنههدگ  بهشه  در مهها شهد،مهه  اجهرا مهها جامعه  در حقیقه 

 )دانشجو( .شناسدنم  باید که گونهآن را آن ک هی  اما ندارد وجود حقیق  اسلام

 خواهنههدم  شههود. اینکههه بعیهه  مههردمولهه  بههه درسههت  اجههرا نم  دیهه  اسههلام خههوب اسهه  
 آموز()زبان .دهدکنند م  را عذاب م  دی  خود از پیرو  به وادار را دیگران

کنندگان بهها اسههلام مشههکل  نداشههتند ولهه  بهها رسههد شههرک نظر م عبارت دیگههر، بهههبههه

 د.کنند موافگ نبودنها و تعبیرهای  که بعی  از اسلام م برداش 

 . وابستگی غربی5. ۳. ۴

 کشههور در زنههدگ  بههه منههدعلاقه آموزان مشههتا  وو زبههان دانشههجویان از گههروه دو هههر

. هها بهودمهورد نظهر آن امکانهات نبهود و جامعهه فعله  اصهل ، وضهعی  دلیش. بودند دیگر 

 دکردند طکر هاآن از برخ 

 مناسهب روشه  بهه مهردم امهروزه زیهرا ؛کهن  مکهان نقهش دیگهر  کشهور بهه دارم دوس  م  -

 ترییهر تهوانی نم  مها گوینهدم  ههاآن و انهدکرده فرامهو  را خهود واقعه  فرهن  و کنندنم  رفتار
 بنهابرای  بپهذیرم. را واقعیه  ایه  تهوان نم  مه  و دههی  انجهام خهواهی م  کهه را کار  هر و کنی 

 .داشهه  نخههواه  آن مههردم بهها مشههکل  بههدان  کههه کههن  زنههدگ  دیگههر جههای  در ده مهه  تههرجی 

ده ، از دلایهش همچنی ، داشت  امکانات و راحته  بیشهتر متناسهب بها کهار و فعهالیت  کهه انجهام مه 

 مه  م  برا  مهاجرت اس . )دانشجو(
 دارد وجههود بیشههتر  آزاد  آنجهها در زیههرا کههن  زنههدگ  دیگههر  کشههور در دارم دوسهه  مهه  -

 آموز()زبان .کن  انتخاب را خود راه دیگران دخال  بدون توان م  و

 . وابستگی هنری6. ۳. ۴

. بودنههد ایرانهه  سههنت  خواننههدگان و موسههیق  ها،ترانههه عاشههگ کنندگانتمههام شههرک 

 بهه را خهود احساسهات ههاآن. اسه  برتهری  و بهتهری  ایرانه  موسهیق  کردندم  فکر هاآن

 دکردند بیان زیر شر 

. شههاد  کههن  و آرامههش احسها  شههودم  باعهه  زیههرا ؛دارم دوسه  موسههیق  ایرانهه  را مه  -

 .اسهه  ، عرفههان  و معنههو پرمعنهه  بسههیار زیههرا ؛هسههت  سههنت  موسههیق  مهه   رفههدار سرسههخ 

 )دانشجو(
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 گوینهدم  هرآنچهه یها آن محتهوا  زیهرا ؛بهرماز شنیدن موسهیق  اصهیش ایرانه  لهذت م  م  -

 آموز()زبان .سنگی  و جذاب اس  بسیار

 کردنهدم  فکهر و داشهتند منفه  نگهر  نیه  کنندگانشهرک  ایرانه ، هها فیل  مورد در

 زیهر شهر  بهه ههاآن ها گفتهه از برخه . بایهد بهتهر از ایه  باشهد ایرانه  هها فیل  کیفی 

 داس 

 ههها فیل . نیسههتند قههو  کههاف  انههدازۀ بههه و نبههوده محتههوا  خاصهه  دارا  هههافیل  بیشههتر -

 )دانشجو( .هستند کمتر مفهوم 

 زن مه  حهد  مه . جالبنهد آنهها از کمه  تعهداد فقه . نیسهتند پرمعنه  و جهذاب هاآن اکثر -
 آموز()زبان .نباشد مه  چندان فیل  محتوا  و اس  شدن مشهور و درآوردن پول فق  نکته،

 گهرفت  نظهر در کهه بها بررسه  ایه  نکتهه بهود ،پهژوهش ایه  از اصل  هدف ورکل ، به

 معنهادار  آیها تفهاوت فرهنگه  و هنهر ، ایرانه ، غربه ، مهذهب ، وابسهتگ  زیرشهاخ  پن 

 بهوم  هها بهه فرهنه آن نظهر وابسهتگ  از همؤسسه آموزانزبهان دانشهجویان دانشهگاه و بی 

دانشههجویان و  ها دیههدگاه ،پههژوهش کیفهه  مرحلهه  در همچنههی ،. وجههود دارد یهها خیههر

نتههای   بههی  آیهها بررسهه  شههد تهها ببینههی  بههوم  بههه فرهنهه  وابسههتگ  دربههارۀآموزان زبههان

 داد نشهان مطالعهه بخهش کمه  ایه  .خیهر یها دارد مرایرت  وجهود کیف  و کم  ها قسم 

 آموزان تفهاوتو زبهان بهه فرهنه  بهوم ، بهی  دانشهجویان وابسهتگ  کل ، ازنظهر  وربه که

 در وابسههتگ  مههذهب  دانشههجویان شههد داده نشههان ،خههاص ور بههه. دارد وجههود دار معنهه 

تر  غربهه  پههایی  وابسههتگ  ولهه  میههانگی  ،برخوردارنههد از میههانگی  بالههاتر  و ایرانهه 

 زادهکههاف ، اشههرف و مطلههب آموزان دارنههد و ایهه  یافتههه، برخلههاف نتههای نسههب  بههه زبههان

( 2592) مرنههد  و نماسههتوده مهههران، مطالعهه  نتهای  امهها بهها ،اسهه ( 2591) وانه  و( 2599)

همچنهی ،  .تطبیهگ دارداسه ،  مهه  بسهیار دانشهجویان بهرا  دینه  هها ارز  که دریافتنهد

قههدم و نههاور  آموزان بهها نتههای  پیشبالههاتر بههودن میههانگی  وابسههتگ  غربهه  در میههان زبههان

 ه ممکهه مؤسسههآموزان در زبههان غربهه  وابسههتگ  بههودن بالههاتر ( مطابقهه  دارد. علهه 2551)

کههاف ، اشههرف و  براسهها  پههژوهش .باشههد هههادرسهه  آن ههها کتاب اسهه  محتههوا 

 گیرنههدم  قههرار اسههتفاده مههورد مؤسسههات در کههه انگلیسهه  ههها ابکت ،(2599)زاده مطلههب
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 1بها نظهرات سهوتومولینا و ماسهند  کهه اسه  غربه فرهنگ  موضهوعات از بسهیار  حاو 

 مشهههکات ،(9119) 2کریسهههتی  اسهههمی  ،(2599)(، عسهههگر  2591(، درخشهههان )2525)

 هایافتههه از بخههش ایهه  .اسهه  همسههو (2599) زارعهه  و( 2559) ،9دایهه  ون ،(2552)

انگلیسهه ،  زبههان شههدن جهههان  داد نشههان کههه اسهه ( 2596) 1الفرهههان پههژوهش بهها مطههابگ

 سهو  بهوم  بهه فرهنه  وابسهتگ  دادندسه   از سهم بهه را آموزان در مدرسهزبان بیشتر 

 کهه معنهااسه  بهدی  همسهو( 2551) جانسهون پهژوهش بها ها  ایه  پهژوهشیافته. دهدم 

شههاید . بپذیرنهد را آن فرهنه  آنکهه بهدون بیاموزنههد خهارج  زبهان تواننهدنم  هرگه  مهردم

دانشهگاه  زیهرا ؛باشهد زیادتر دانشهجویان بهه فرهنه  بهوم ، محهی  آموزشه  وابستگ  دلیش

 عههال  آمهوز  نظهر زیههر دانشهگاه اصهولاً. تهر  اسهه علم  ه، محهی مؤسسههدر مقایسهه بها 

گذراننههد. م  همؤسسههآموزان زبهان بههه نسههب  تر تخصصه  ههها دوره دانشههجویان، و اسه 

چههون زبهههان و  ؛آموزان هسههتندتر از زبههانتههوان گفهه  دانشههجویان آگههاهبنههابرای ، م 

خاصهه  از جملههه زبههان و  واحههدها انههد و ها  مربههوب بههه آن را مطالعههه کردهسیاسهه 

بهها مفههاهیم  چههون  غالبههاًکههه در ایهه  واحههدها  انههدگذراندهجامعههه، سیاسهه  و هویهه  را 

فرهنگهه  آشههنا  رفههت  هویهه  یهها اسههتحال  بههی  مار زبههان ، ازاسههتعمار فرهنگهه ، اسههتع

 ههها نیهه  بههرایهه  مفههاهی  علههاوه بههر اسههتفاده از کتههاب، بههه مدرسههان آن  بیعتههاًشههوند. م 

ه را از مؤسسههن وان تفههاوت اسههاتید دانشههگاه و مدرسههاعبارت دیگههر، شههاید بتههگههردد. بهههم 

 دیگر دلایش اررگذار دانس .

 نشههان ایرانهه  دانشههجویان وابسههتگ  بههه فرهنهه  بههوم  بالهها  علههاوه بههر ایهه ، میهه ان

 افتخههار احسهها  آن تاریخچهه  و ادبیههات کشههور، بههه نسههب  دانشههجویان کههه دهههدم 

آموزان زبهان بهه نسهب  ههاتوانهد بهه ایه  دلیهش باشهد کهه آنمهورد احتمالهاً م  ای . کنندم 

 هسههتند، نشههجویاندا از ترجههوان همؤسسههآموزان زبههان. دارنههد آگههاه  بیشههتر  همؤسسهه

 اصهال  و شهوند منهدعلاقه راحت نیه  بهه دیگهر فرهنه  کشهورها  بهه اس  ممک  بنابرای 

                                                             
1. Soto-Molina & MÃŠndez 

2. Christians Smith 

3. Van Dijk 

4. Alfarhan 
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 کنههد،م  ادعهها( 119 ص.، 2551) 9هینکههش کههه  ورهمههان. کننههد فرامههو  ترآسههان را خههود

 تههوازن و سیاسهه  اقتصههاد ، ههها ناامن  تهدیههد مههورد مههداوم  وربههه» 2فرهنگ هویهه 

 ایه ، بهر علهاوه .«ها هسهتندقهدیم  از پذیرترآسهیب ظهاهراً جوانهان و گیهردم  قهرار قدرت

 بهه را( 2591) فها م  و حجهاز  ها یافتهه وابسهتگ  زیهاد بهه فرهنه  بهوم  دانشهجویان،

 از وبهیشآموزان ک زبهان انگلیسه ، فرهنه  و زبهان بها آشهنای  دلیهشبهه کهه کشدم  چالش

شاهسهوند ، قنسهول  و  مطالعه  برخلهافنتیجهه  ایه  همچنهی ،. اندشهده جدا خود فرهن 

 رشههت  دانشههجویان ویههژهبههه خههارج ، زبههان دانشههجویان کههه اسهه ( 2595) گههشکامیاب 

 ازنظههر علههاوه،بههه .دادنههد دسهه  از اول فرهنهه  و بههه زبههان را خههود وابسههتگ  ،انگلیسهه 

 تفههاوت همؤسسههآموزان و زبههان دانشههجویان بههی  هنههر ، وابسههتگ  و فرهنگهه  وابسههتگ 

موسههیق   بههه گههروه دو هههر کههه گر آن اسهه ایهه  امههر نمایههان. نههدارد وجههود دار معنهه 

نتههای  تحلیههش بخههش کیفهه  . دهنههدم  اهمیهه  نیهه  هاسههن  بههه و دارنههد علاقههه کشورشههان

 را ایههران فرهنهه  ،دو ه هههرمؤسسههآموزان و زبههان دانشههگاه دانشههجویاننشههان داد کههه 

  هورآن ایرانیهان هکه بودنهد اگرچهه معتقهد .کردنهدم  افتخهار خهود بودنایران  به و تحسی 

 را ارزشهمند خهود تهاریخ یها سرچشهمه و ننهدکنمه  اسهتقبال فرهن  غن  خهود از باید، هک

ایه  نتیجهه برخلهاف نتهای  بخهش کمه  اسه  کهه نشهان داد دانشهجویان  .نندکم  فرامو 

تههوان گفهه  کههه  آموزان وابسههتگ  ایرانهه  بیشههتر  دارنههد. بنههابرای ، منسههب  بههه زبههان

تر و کنندگان کامههشه لههازم بههود تهها دیههدگاه و نظههرات شههرک نامپرسههشبعههد از   مصههاحب

 تر بیان شود. روش 

 ایههران فرهنهه  کههه بودنههد بههاور ایهه  دو بههر آموزان هههرهمچنههی ، دانشههجویان و زبههان

 ایههران فرهنهه  فقهه  بنههابرای ،. تههر اسهه امههروزه بسههیار پرمعن  فرهنهه  بههه نسههب  باسههتان

 ایرانهه ، سههنت  رویههدادها  و گرفتنههدم  نظههر در فرهنهه  اصههطلا  بههرا  را باسههتان

 وابسههتگ  کمهه ، نتیجهه  بهها مطههابگ. کردنههدشههعر ایرانهه  را سههتایش م  و ادبیههات ،هامراسهه 

 9بههراون بههه شههبیه هههاآن دیههدگاه. بههود برابههر آموزان تقریبههاًزبههان و دانشههجویان فرهنگهه 

                                                             
1. Hinkel 

2. cultural identity 

3. Brown 
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 بهها بایههد انگلیسهه  گسههتر  بههرا  مهها شههو »معتقههد بههود  کههه بههود( 257، ص. 2557)

 .«باشههد بههوم  همههراه ههها فرهن  و هههازبان بههه گههذار ارز  بههرا  زمههانه  ههها تلا 

 معتقهد و نبودنهد مهذهب  مراسه  در شهرک  بهه منهدعلاقه آموزان چنهدانو زبهان دانشجویان

 بخههش کمهه ، ابههمتفههاوت  بنههابرای . اسهه  یافتههه ترییههر اسههلام  ههها ارز  کههه بودنههد

 بها ایه  حهال، .بهود یکهدیگر مشهابه آموزان تقریبهاًزبهان و دانشهجویان مهذهب  ها وابستگ 

گههروه  دو هههر نههدارد و وجههود هنههر  وابسههتگ  در مشههابه بهها بخههش کمهه ، تفههاوت

. داشههتند مشههابه نظههرات ایرانهه  ههها فیل  و موسههیق  دربههارۀ آموزاندانشههجویان و زبههان

 مهههاجرت مههورد کننده درشههرک  دو گههروه هههر کمهه ، نتیجهه  برخلههاف ایهه ، بههر علههاوه

 داشهته دیگهر  کشهور در زنهدگ  بهرا  فرصهت  اگهر کردنهدم  فکهر ههاآن. عقیده بودنده 

 وابسهتگ  در تفهاوت  ههی  دههدم  نشهان تقریبهاً کهه کننهدم  اسهتفاده فرص  ای  از باشند

 در کنندگان،شههرک  شههاید دهههدم  متنههاق  نشههان ههها بخش .نههدارد وجههود هههاآن غربهه 

 شههکل  بههه سههؤالات آنکههه یهها باشههند نههداده پاسههخ هنامپرسههش بههه صههادقانه کمهه ، بخههش

تنههاق  نتههای   .کننههد بیههان خوب بههه را خههود ها ایههده بتواننههد دهندگانپاسههخ کههه انههدنبوده

کههه شههاید دهههد ههها  وابسههتگ  مههذهب ، غربهه  و ایرانهه  نشههان م کمهه  و کیفهه  در بخش

ه، هرچنهد کهه بسهیار نامپرسهششهود اسهتفاده از همی  دلیش اسه  کهه معمولهاً توصهیه م به

 شده نمایان شود.گرفتهیا نادیدهمتق  باشد، با مصاحبه همراه شود تا ابعاد پنهان 

دسههتر  اشههاره گیر  قابههش تههوان بههه نمونهههپههژوهش م ها  ایهه  جملههه محههدودی  از

بودن در یهه  زمههان   جررافیههای  و دردسههتر کنندگان بهها دسترسهه ، ن دیکههکههرد. شههرک 

اگهر کهه کننده در ههر گهروه در دسهتر  بودنهد شهرک  15معی  انتخاب شهدند. از ایه  رو 

علهاوه بهر ایه ، انجهام  .گردیهدتعداد بیشهتر  حاضهر بودنهد باعه  تعمهی  بیشهتر نتهای  م 

پههذیر ندلیش محههدودی  زمههان  امکاو همچنههی  مشههارک  بیشههتر بههه 1مههدتبررسهه   ولههان 

نبهود. محققههان از ههی  آزمههون خاصهه  کهه مربههوب بهه سههط  مهههارت زبهان باشههد اسههتفاده 

هها  درسه  انگلیسه  مختله  از اسهتفاده از کتاب پهژوهشنکردند. محهدودی  دیگهر ایه  

                                                             
1. longitudinal study 
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 در مؤسسههات اسهه  هرچنههد از 2ههها  انگلیسهه  آمریکههای فایههشو  1پیشههرف جملههه سههر  

منتشهر شهده و هه  در محتهوا مشهابه هسهتند، هها هه  توسه  آکسهفورد کهه ایه  کتاب آنجا

شههده، بایههد نسههب  بههه توجههه بههه نکههات طکر ههها را در یهه  سههط  قههرار داد. بههاتههوان آنم 

 برخورد کرد. بااحتیابتعمی  نتای  به سایر شرای  

تههوان بههه توجههه بیشههتر بههه نقههش فرهنهه  بههوم  در پههژوهش حاضههر م  کاربردههها از 

 یههادگیر  فراینههد در نبایههد را بههوم  فرهنهه  رد. نقههشآموزان اشههاره کههدانشههجویان و زبههان

 ترآسههان را دوم زبههان کنههدم  کمهه  آموزانزبههان بههه زیههرا ؛گرفهه  نادیههده دوم زبههان

آموزان بایههد درد کننههد کههه زبههان (12، ص. 2559) 3ویدوسههان گفتهه  بههگ  .بیاموزنههد

زبههان را در دسهه  بگیرنههد، از  بتواننههدآموزان زمههان  اسهه  کههه زبههان»مهههارت واقعهه  زبههان 

 توصههی . همچنههی ، «را  خودشههان واقعهه  سههازندفوایههد آن اسههتفاده کننههد و آن را بهه

ایهه  پههژوهش  کاربردههها ههها از دیگههر ها  جهههان  در کلا نظریهه  انگلیسهه  کارگیر بههه

 اس .

 گیری. نتیجه5

 تههیریر مطالعههه و یههادگیر  زبههان انگلیسهه  کههه داد نشههان حاضههر پههژوهش پایههان، در

 کههه  ورهمههان. دارد ههه  در مؤسسههه و دانشههگاه ههه  در آموزان،زبههان بههر انکههار  غیرقابههش

 آموزان مؤسسههزبهان و دانشهجویان فرهنه  بهوم  وابسهتگ  بهه ههای  بهی تفاوت شد، بیان

فکههر ،  بلههو  سهه ، محههی  آموزشهه ، تههوان بهههجملههه دلایههش ایهه  امههر م  از. دارد وجههود

از نهو   تیریرپهذیراشهاره کهرد کهه برخه  از ایه  مهوارد خهود،  آگاه  و می ان تجربه دانش،

دنبههال ایجههاد ترییههر در مههوارد  عبارت دیگههر چنانچههه بهههکتههاب و نههو  مههدر  اسهه . بههه

ازم اسه  کتهب مهورد اسهتفاده هستی  که خوشهایند سیاسهتگذاران زبهان انگلیسه  نیسه ، له

 گیرند. تر  قرارها  دقیگبی ن ای  زبان زیر طرهو مدرسا

  

                                                             
1. Headway 

2. American English Files 

3. Widdowson 
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 مصاحبه سؤالات: پیوست

1. Have you felt any changes in yourself with regard to identity during these years? 

If so, tell me about it.  

2. In your opinion, what are some things that define a culture? For example, music, 
language, …  

3. What do you think is interesting about Iranian culture?  

4. What do you like about your culture?  

http://www.hum.uva.nl/teun/dis-pol-ideo.htm
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5. What don't you like about your culture?  

6. What is your idea about Islam in Iran?  

7. Do you usually participate in religious ceremonies?  
8. Do you actually believe in your religion or you accept it just because you were 

born in Iran?  

9. What in your culture are you most proud of?  

10. If you could change one thing about your culture, what would it be?  
11. Would you ever consider marrying or dating someone from another culture?  

12. Would you ever consider living permanently in a country other than your home 

country? Why or why not?  
13. What culture besides your own do you admire and why?  

14. What is your idea about Iranian literature and poetry? 

15. How do you see Iranian writers versus foreign ones?  
16. Do you prefer to read Persian story books or foreign story books? Why?  

17. What is your idea about Iranian history?  

18. Would you introduce yourself as an Iranian in a foreign country?  

19. How do you see Norouz holidays versus Christmas holidays?  
20. What is your idea about traditional customs here in Iran?  

21. Do you like to wear traditional costumes or you would rather wear some modern 

clothes?  
22. How do you see Iranian traditional music? 

23. What is your favorite genre in music and why?  

24. What is your idea about Iranian movies?  

25. Do you prefer to watch an Iranian movie or foreign movie? Why?  
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 دهکیچ

ف و یا تضاعیات یاحفا،، تاو ،جاادیباا انتااام معناا باه ا یانظام نشانه یکعنوان زبان به

ه زباان منتاا  کا یی( معتاا  اسات معناا9111)نز یپاردازد  لاایم هاانسانن یقطع روابط ب

ن یا  در ایاجتمااع یو معناا یانیاب ی، معناایفیتوصا ین  بر سه دساته اساتم معنااکیم

 ین معاانیاا ننا ۀک منتاا یخاود باه ناوع یزباان  ۀیاپ  یاک عنوانباه «گااارینام»ان یم

 ا یاپ یشاتریب یبرجسات  ین معاانیااز ا یکای ین اسات در هار ناامکااست، گرچه مم

 یهااز سااازمان یکااینساا  در  چهاااردر  گاااارینامر تحااوم ین ماالااه ساایااناا   در اک

ن انااام از متولاا  9913 ،ن اسااا یاساات  باار هماا بررساای شاا هشااهر تهااران  یدولتاا

 ین اساامیاشا   ا یآورجماع یشااون یق درخات خویااز طر 9913تاا  9911 یهاسام

 یگااردآور یو خنثاا ی، فراملاای، ملاایماااه  یهاااتیشااام  هو یتیگااروه هااو چهاااردر 

و از  یلاک صاورتبه یتیهاو یهاااز گروه یاکآما ه در هار دساتهبا یهااان   دادهش ه

و  یفیآمااار توصاا یهااات افااراد بااا اسااتفاده از رو یجنساا براسااا  اار ید یسااو

ت یاابرگرفتااه از هو یهااادهاا  نامیج نشااان می  نتاااتحلیاا  شاا ن  یاسااتن اط یهاااآزمون

ب یااترتبااه یو فراملاا ی، خنثاایملاا یهاااو پااا از آن نام ین فراواناایبالاااتر یماااه 

ر یساا یدهناا   بررساایبااه خااود اختمااا  م یبن مین تاساایاارا در ا ین فراواناایشااتریب

 ی( اسااامقیااماورد تحا یانیااه در نساا  چهاارم )نساا  پاکاادها  یهااا نشااان متحاوم نام

 یهااش باه نامیگارا  ینزولا یریسا یمااه  یاماا اساام ،رو به رش  داشاته یرون  یمل

ر یساا یبعاا  یهابااوده اساات در نساا  کار اناا یاوم بساا یهاه در نساا کاا یفراملاا

ج ی، نتاایو خنثا یملا یهااتیباا هو ییهاارده اسات  در خماو  نامکا ا یاپ یصعود
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رو باه رشا  داشاته  یو مارد رونا هان در هار دو جانا زن ک یهاه نامکده  ینشان م

   است

 جنسیت، هویت ،گاارینام ،سی اجتماعیشنازبان: هاواژهدیلک

 مقدمه. ۱

 یانتزاعاا یه از بررسااکاااساات  یخااا  از مطالعااات زبااان ینااوع یاجتماااع یشناساازبان

ن یا  اکنا بررسای می یو اجتمااع یفرهن ا یا هیاپ  عنوانباهن را رد و آیاگیزبان فاصاله م

ه از یااآنتااوان م یجاا  انتاادهااایسااتم بااا ینخساات قاارن ب ماا یه در نکاا یرد پژوهشاایکاارو

گساترده  طورباهگاشاته  ۀهفتااد سا    گرفات، در دها کدوسوسور شا یانتزاع یشناسزبان

ام ل اااو، چااارلز یاالین، وی  برنشااتایااچااون باز یشناسااانمااورد توجااه واقااع شاا  و زبان

و  یزبااان متغیرهااای یهم ساات  ی  و    بااه بررساایااتاار ترادگیفرگوساان، جااان گااام رز، پ

ان ساااخت زبااان و یاام یاجتماااع یشناساازبان براسااا پرداختناا    یاجتماااع متغیرهااای

و تن اتناا   یااکنزد یا، رابطااهیو اجتماااع یزبااان متغیرهااایو  روناا هاساااخت جااامع و 

ان دو اصاااطلا  یاااشناساااان، مزبان ی( و اگرچاااه برخااا9963، یم رسااا)وجاااود دارد 

( 9111شاامن )یه فکااان  چنانز قائاا  شاا هیتمااا یاجتماااع یشناساازبااان و زبان یشناسااجامعه

 ترشایباا زباان ب نآ برخاوردگساترده دارد و  یازباان، حاوزه یشناساجامعه کاه معتا  اسات

ه در کااسات  یشناسادر واقاع هماان زبان یاجتمااع یشناسااسات، اماا زبان یشناختجامعه

  کن بررسی میز یرا ن یفرهن یزبان، بافت اجتماع مطالع 

از علااوم همااواره مااورد توجااه پژوهشاا ران بااوده  یمختلفاا یهااادر حوزه 9یشناساانام

انا   ردهکهاا اساتخرا  امگاشاته را از ن یهااز تما ن یشناساان، شاواه  مهمااست  باساتان

مهااجرت را  یه و ال اویابشار اول ینایگزینک، سایخیع تااریحوادث و وقاا ردپایمورخان 

 یم بااراکاامح یهااا بااه شااواه نام  شناسااان بااا مطالعاانناا   مردمکیهااا دن ااام ماادر نام

ز یاان یشناسااان   جامعه هیاجتمااار رساا یباا و ساااختارهایو  یجوامااع بشاار یریگ کشاا

دساات هااا بااهرا از نام یر و تحولااات اجتماااعییاان تغیاایت  یمساات م باارا کاز ماا ار یبخشاا

                                                             
1. onomastics or onomatology 

http://jlw.razi.ac.ir/?_action=article&kw=2190&_kw=%D8%AC%D9%86%D8%B3%DB%8C%D8%AA
http://jlw.razi.ac.ir/?_action=article&kw=2190&_kw=%D8%AC%D9%86%D8%B3%DB%8C%D8%AA
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مارده،  یهاااز زبان یهاا باه شاواه نام  ق مطالعایااز طر یشناساه زبانکطور آورد همانیم

 ( 9916، یناصرشاه)پردازد یم یزبان یج  یهاگونهینیبشیرو به اناراض و ال ته پ

ز یاان یشناساانام ۀمطالعااات در حااوز ،یارشااتهانیاام یهاااامااروزه بااا گسااتر  حوزه

 یشااتریت بیااها از جامعافتااهیرده و کاا ا یااپ یتحااوم اساساا یاربردکااو  یلحااان نظااربااه

 یشناسانام ۀحاوزن مطالعاات در یاعتاااد دارد نخسات (9111) 9برخاوردار شا ه اسات  آل او

شا ه انجاام  1یشناساشهیردن رکا ا یاباا ها پ پ یخیتاار یشناسازبان رمجموع یدر ز یزبان

افتاه یراه  یزباان یها ار شااخهیتر شا ه و باه دیساتم، تخممایان قرن بیاست س ا در پا

ف یاااساام خااا  تعر یااکا یاا یگااروه اساام را مطالعاا  یشناساا( نام1116) 9اساات  چم اارز

ن فهرسات یانا   اکیتر، ناام ارائاه ماقیار دقیاا باه تع یااز انوار اسم خا   یرده و فهرستک

، ینااام محمااولات تجااار ان،کاا، لاااب، نااام میخااانوادگنااام، نااام  یشااام  بررساا طولااانی

 ار اسات یو هار اسام خاا  د یارت ااط یهااو راه کشاورها، شاهرهاها، نام شیعنوان هما

  (9916، یناصرشاه)

و عاارپ  یفرهن اا باورهااای براسااا  عماا تاًان کااودک گاااارینامران، یااا  جامعاادر 

 یهااا، انتخااان نامیریاساااط ۀدوره در کاام باار جامعااه صااورت گرفتااه اساات، چنانکحااا

 ار، زماان یاو  مرساوم باوده اسات  سانت دیان، ساهران، سایمانن  رستم، افراس یحماس

ه فرزنا  باه سان کا یه هن اامکاشا ه بلیانجاام نم کودکاتول   ه به فاصل کبوده  گاارینام

نااام  یشناساانشااانه ن ساانت ال تااه در حااوزۀیاان   ااهگااشااتی ه باار او نااام میرساایازدوا  م

ان یارانی ن ایام در زماان گروکحاا یهااشیگرا ی( باا بررسا9931) یعایشاود  ربیم یبررس

خماو  ناام باه یمااه  یهاارا انتخاان نام یرانایماردان ا یهااشیاز گرا یکایبه اسالام، 

ر ییاباا تغ بناابرایننا   کیفرزن انشاان پاا از تولا  عناوان ما یاطهار برا  ام ر اسلام و ائمیپ

ن یداده اساات  چناا یرو یاساساا یان تحااولیاارانیا گاااارینامدر ساانت  یاجتماااع ۀدور

اباازار خطااان  صاارفاًران، یااا یه نااام در ادوار مختلااف اجتماااعکاا  آن اساات یااؤم ین رشاا

باوده اسات  آن ااه  یاجتمااعیفرهن ا باورهاایق و یاز علاا یاساکه انعکاشا ه بلینم یتلاا

                                                             
1. Algeo 

2. etymology 

3. Chambers 
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ن یوالا  یفرزنا  را باراسات آما ه حاق انتخاان ناام یب ۀدر قانون ث ت احوام مارر بار مااد

 یسااینوفرهناا  نااام و نام یبااا شاارور مهن ساا 9911امااا از سااام  شناساا  یت میبااه رساام

داشات ماننا  دختاار  یباوم  سا ا گااهیه کاهاا نام ین گااشاتن برخای  والا یارغم میعلا

 آقا ممنور اعلام ش  و گرگ یادیفتر، زکبا، 

 تاایثیرو  یفراملاا و ی، ماااه یت ملاایااان هویااوناا  میپ یهاا پ پااژوهش حاراار بررساا

و باا توجاه باه  اسات 9913تاا  9911 یهان ساامیزنان و ماردان با گاارینامها بر رون  آن

 ییهاا شناساار نامییابار رونا  تغ گااارتیثیرق عواما  یان تحایاش ، در ا ارائهه ک یحاتیتور

ه کاآما  دسات بهجاه ین نتیاه صاورت گرفات اکا یاهیامطالعاات اول یش ه است  بار م ناا

 یخیتااار یهاااهااا، دورهاربرد نامکاات و یاااهم کیااکتف باارای یعااامل عنوانبااهت یجنساا

 یهااتیهو تایثیرمختلاف و  یهادهاه یوجاود آما ه طارات باهییتغ ییعام  شناسا عنوانبه

 یچ اون  یه در بررساکاباشان   یتواننا  از جملاه عاواملیان احاد جامعاه میچن گانه در م

 قرارگرفتم  ر م  نظریز یهاق پرسشین تحایان رو در یدارن   از ا تیثیرن تحولات یا

نساا  )پاا ر و مااادر  چهااارافااراد در طااوم  گاااارینامچن گانااه باار  یهاااتیهو تاایثیر  9

پاا ربزرگان و مادربزرگااان، پاا ربزرگان و مادربزرگااان، پاا ران و مااادران، فرزناا ان( مااورد 

 زان بوده است؟یبه چه م یبررس

ت، چااه یجنساا کیااکبااه تف گاااارینامماار در ا چن گانااه یهاااتیش بااه هویدر گاارا  1

 شود؟یمشاه ه م یرون 

هاا چ وناه تیفرزنا ان باا توجاه باه اناوار هو گااارینامر تحاوم یدر گار زماان سا  9

 بوده است؟

 پژوهش ۀپیشنی. ۲

 شدهانجام یهاپژوهش. ۱. ۲

 عنااوان تحاات 9111تااا  9133 هایسااام یطاا هکاا یماالااات مجموعااه در 9کیفلورنساا

بااه  توجااه چااون یمختلفاا یایاازوا از را یروساا یهااانام از یامجموعااه داده، انجااام هااانام

                                                             
1. Florensky 
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 یمعاااان ،ینوشاااتار یهانشاااانه و اصاااوات ،یشناسااازبان ،یشناسااانارو یهامشخماااه

  بررسی کرده است  هانام یاجتماع یهاناش و ، خاست اهیکلورکفول

 یشاناختانساان ماوارد باهبررسای کارده  هکا ییهااامن در مجموعاه زیا( ن9131) 9فارث

 ه اساات داد نشااان توجااه فاارادا یرفتااار و یکاایزیف صی، خمااایطاایمح اورااار چااون

 یهاادوره در یاجتمااع و یفرهن ا راتییاتغ و تحولاات ییشناساا ی( بارا9131) 1 رساونیل

 انکاودک یبارا هکا ییهاانام او اعتاااد باه  ه اساتپرداختا هاانام یبررسا باه مختلاف یزمان

 انط اا  و شا ه متولا  تاازه فرزنا  باه نسا ت نیتماورات والا  از برگرفتاه شودیم انتخان

 ( باه9913) زاده( و رجاب9916) یع ا  زیان رانیاا در  هاساتآن یقاوم خاسات اه باا او نام

 اناا زده دساات یفرهن اایاجتماااع تحولااات و راتییااغت و گاااارینامطاا  یح در ییهااا یتحل

 میپردازیم هاآن  گاهید از هانام یبن ط اه حیتور و ریتفس به ادامه در هک

آکااان در   ق یلااهااای اشااخا  در شااناختی روی ناممردم پژوهشاای( 1116) 9آگیکِااوم

هااا را دارای آکااان و نام  جامعاارا بُعا  مهماای از  گاااارینامغناا انجااام داده اساات  آگیکااوم 

هااای خااا  آکااان، بناا ی او از نامداناا   در ردهاجتماااعی میمعنااا و کااارکردی فرهن اای

  ناام خاانواده 1روز تولا (   براساا   ناام روزهاا )9شاون م به چنا  دساته تاسایم میها نام

تولاا ، یعناای ترتیااب  ۀنحااوهااای مااوقعیتی )مکااان تولاا ، زمااان تولاا ،   نام9)نیاکااان(  

 Nyamekyε  نااام ماارت ط بااا خاا ا)یان(، مثاا ِ 1  نااام برگرفتااه از گاا  و گیاااه  1  (فرزناا ان

هااا و   نااام مشاااغ ، گروه3  اساام مسااتعار  1ی افتخاااری  هااا  نام6  1خاا ا  ه یاامعنااای بااه

  هابازی

، ساااکن 1نیتساایتاپی  ق یلااروی نااام اشااخا  در باار ( 1113های پااژوهش لم ااارد )یافتااه

هاای مونتاناا و آیا اهو در آمریکاا و ایالات آل رتاا در کاناادا، حااکی از ایان اسات کاه ایالت

 ان  اجتماعیفرهن یهای نام اشخا  در نیتسیتاپی جزء لاینفک سنت

                                                             
1. Firth 

2. Liberson 

3. Agyekum 

4. God’s gift 

5. Niitsitapi 
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اساام چهااارده )ها ( روا  و تکاارر کاااربرد برخاای اساام1191پااژوهش ع اا الکریم )

اسام خلفاا و برخای )های عارا  و اساامی دی اری را در میاان شایعه (هامعموم و یاران آن

 ده   ها نشان میرا در بین سنی (از صحابه

 از هکا اسات گرفتاه قارار پژوهشا ران از یاریبسا توجاه ماورد رانیاا در یاساامبررسی 

(، 9911) ی(، ع اا 9911) یزاده ارشاااد یاارخلی(، م9969) یمااانیا بااه تااوانیم جملااه آن

هااا پژوهش نیاادر ا رد  اگرچااهکاا( اشاااره 9931) بیاانااژاد و طی( و عل9911) یبحراناا

 نیایتع نیهم نا و ناام رییاتغ باه شیگارا علا  ،گااارینام منابع  یتحل چون یابعاد به شتریب

صاورت مختمار به یاساام نیاا یزباان سااختار شا ه، باه پرداخته گاارینام در ینید شیگرا

  خواهن  ش   یتحل و یمعرف ،قسمت نیا در هک ش ه اشاره

 دو در را هما ان شاهر اساناد ث ات در ده ث ات یاساام خاود قیاتحا در (9111) ی ایح 

 اسات  از ردهکا میتاسا یفارسا و یراسالامیغ یعربا ،یاسالام هااینام  ماولا ساه مرحله باه

 ننا گانکانتخاان یهااارز  و ن ار  باه یابیدسات یبارا یالهیوسا را هاانام ه اوکا آنجاا

  ااهیپا شااخص عنوانباه احاوام ث ات یناواح ریامتغ از ،هاانام یبررسا یبارا دانا ،یم

 یزباانشا  یر براساا  را یاساام اوم  مرحلا در یو اسات  ردهکا استفاده یاجتماعیاقتماد

 )ناام یناید  دسات دو باه را یعربا یاساام دوم  مرحلا در و یرعربایغ یفارسو  یعرب به هاآن

 هکا باود مسالله نیاا ان ریاب اااتیتحا جینتاا نا  کیم مایتاسا ینایردیغ و ائماه( و ام رانیاپ

 تاا اسات شاتریب مراتاب ن مکا درآما  یدارا  یاناح یاهاال انیم در یاسلام یت اسامیمح وب

 از انتاااد باا( 9916) ، ع ا یماابا  (  در9111، ی ایح )بالاا  درآما  یدارا یان اهاالیام در

 فرهناا خرده ملاای و خنثاای، اساالامی، غرباای، ماولاا  پاانج در را هااانام ماااکور، بناا یماوله

 ع اا ی  کناا می تاساایم فرعاای ماولااات بااه را اساالامی گاارایش و ساا ا کاارده بناا یط اه

 ایاران در موجاود فرهن ای هاایگرایش هما  کننا ۀمنعکا ح ی ای بن یدساته اسات معتا 

( 9916)ع ا ی  کاه متعا دی ماولاات رغمباه اسات معتاا ( 9913)زاده  رجاب اماا  نیسات

 را اساامی تماام و نیسات ماانع و جاامع وی بنا یماوله گرفتاه، در نظار خود بن یط اه در

 ذهناای، بناا یماوله و ح ی اای پااژوهش هایکاسااتی نظرگاارفتن در بااا لاااا  گیاارددر باار نمی

 چهااار بااه زبااانی ریشاا  حسااب باار را هااانام او  دهاا می ارائااه دی ااری بن یدسااته ع اا ی



 919                                                                               زنان و مردان چهار یگاارنام یهاشیگرا 

 

  کنا می تفکیاک هام از را هااآن بعا  و کارده تاسایم ترکای غربای و عربای، فارسی، ماول 

  است کرده هاداده تحلی  به اق ام ش هارائه بن یط اه براسا  وی

 در ماااه ی هویاات و ملاای هویاات ناااش بررساای بااه پژوهشاای در( 9969) ایمااانی

 از غیاار باه تحایاق، ایان هاییافتاه براساا   اساات پرداختاه فاار  اساتان در ناام انتخاان

 بیشاتر فرزنا  بارای مااه ی ناام انتخاان قاومیتی، هاایگروه بایا  در زبان،ترک پاسخ ویان

   است بوده هانام دی ر از

 در 9966-9961 زمااانی فاصاال  در نفاار 1913 اسااامی کااه( 9939) کرمااانی عسااکری

 بیشااتری مح وبیاات از عرباای اساالامی اسااامی کااه دهاا می نشااان تحلیاا  کاارده را کرمااان

 را درصاا  11 ،یعرباا را مطالعااه مااورد دختااران اسااامی از درصاا  11 وی  برخوردارناا 

 خماو  ن دریاسات  هم نا شامرده بار  ارید یهاازبان از را هیابا درصا  91 و یفارسا

 و یعربا را درصا  61 ،یفارسا را پسارانساادۀ  یاساام از درصا  99 یو پساران، یاساام

  است شمرده بر هار زبانیسا از را هیبا

 طیااب و نااژادعلی پرداختااه، اسااامی تحلیاا  بااه ترجااامع کااه هاااییپژوهش از یکاای

 در 9911 سااام در اشااخا  گاااارینام خمااو  در کااه تحایااق ایاان در  اساات( 9931)

 بیشاترین کاه اسام 19 هما  ماردان اساامی در کاه اسات شا ه ادعاا گرفته، صورت اصفهان

 بیشااترین اساامی کااه 19 از نیااز زنااان خمااو  در  باشاان می عرباای ان داشااته را فراواناای

 باشن  می یونانی اسم یک و فارسی اسم 1 عربی، اسم 91 ان داشته را فراوانی

 تهاران شاهر در فرزنا ان گااارینام تحاوم مطالعا  باا (9933) افشاار و حساینی نجاتی

 و دورۀ سااازن گی جناا ، پایااان دورۀ جناا ، دورۀ انالااان، )دورۀ دوره چناا  طااوم در

 کاه رسان می یافتاه ایان باه تهاران شاهر پاایین و شاهر شمام منطا  دو در اصلاحات( دورۀ

 سازد می نمایان را خود فرزن ان گاارینام تغییر در ها،ارز  در تغییر

 مریااوان زنااان فرهن اای هویاات پارامترهااای عاا مطال بااا( 9919) همکاااران و محماا پور

 هویاات و فارساای زبااان ملاای هویاات ساانجش هایلفااهؤم از یکاای کااه هااویتی لایاا  سااه در

 هویات بررسای ماورد گاروه در غالاب هویات ان  کاهرسای ه نتیجاه این به است زبان قومی
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 و ملاای هویاات و شاا  خواهاا  تاویاات آیناا ه در تاا ریجبااه ماا رن هویاات اساات  قااومی

  شودمی تضعیف ماه ی

 اسااتان در گزینینااام و نااام فرهناا  بررساای بااه تحایااای در( 9916) قربااانی و دانااش

 و دیناا اری متغیرهااای بااین کااه دهاا می نشااان ایاان پااژوهش نتااایج  اناا پرداخته هرمزگااان

 وجااود درصاا  11 سااطح در معناااداریرابطاا   نااام نااور انتخااان و هاااخانواده گرایاایملی

 بااه بیشااتر برخوردارناا  بالاااتری دیناا اری از کااه هاااییخانواده کااه صااورت ایاان بااه ،دارد

 کاه هااییخانواده ،بارعکا و  ناردا گارایش قاومی اساامی باه آن از پاا و اسلامی اسامی

   دارن گرایش خنثی فارسی س ا و ملی اسامی به برخوردارن  تریکم دین اری از

 برحسااب کردسااتان اسااتان در گاااارینام تنااور( 1191) احم وناا  و راساا  اساالامی

 در کاارد قااوم بااین در گاااارینام بران یزانناا ۀ اجتماااعی عواماا  بررساای و قااومی هویاات

 گااااراننام فرهن اای هویاات از گاااارینام هااا،آن گفتاا  بااه  اناا داده قاارار هاا پ را ایااران

 و هاااعرپ ساااختن آشااکار افکناا ،می پرتااو آن باار کااه ابعااادی از یکاای و دارد حکایاات

  است منطاه یک در اجتماعی هایارز 

 صاارفاًهااا نام یمعااان یه محتااواکاادهاا  یشاا ه نشااان مر م احاام مطاار باا یماارور

تولاا ،  یهاناهی، زمیو روانا یه حالاات روحاکاسات، بلیهاا نآن شا یمن اع و ر ۀدهنا نشاان

 کشااورهاین اه محااااکاا یااااتیاناا   تحا ین محتااوا دخیاادر ا نآ نظیاار ی  و امااوریااعاا

 ، رابطاا یرواناا یهااان حالتی اااناا ، ماشااخا  انجااام داده یاسااام ۀمختلااف در حااوز

 است  یاجتماع قشربن یو  ینژاد یهاشیمراتب اقت ار و گرا، سلسلهیشاون یخو

 گذارینام. ۳

بارده  یپا گااارینامت یاباه اهم یخیه انساان از چاه تاارکاتاوان گفات یناان نمیبا اطم

 یافکاق اشااره یا اران فااط از طریجااد ارت ااب باا دیه اکاه متوجاه شا  یاانساان اول  است

 کط مشاتریم در محایمساتا طورباهه کارا  چیزهااییتوانسات یچاون اشااره فااط م ست ین

ا فاارد یاان بااود یمااکدر  ی اارید یناا   اگاار خطاار در جاااکهااا حضااور دارناا ، مشااخص آن

  ااران را مطلااع سااازد ید ،اشاااره کمااکتوانساات بااا یرد، او نمکاای  ماایاارا ته  ی اارید

مهاام و  چیزهااای    بااه هماایااه باکااباارد  یله پاان مساالیاات ایااه انسااان بااه اهمکاا یهن ااام
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 ۀه در حااوزکا چیزهااییتنهاا توانسات باه اختماا  دها ، ناه یاطارافش ناام رارشاون ۀکت

ه توانسات باه کانا ، بلک اران ارت ااب لاازم برقارار ینا  و باا دک   قرار ن ارنا ، اشااره ید

 ( 9931، بینژاد و طیعل)اب  یز دست ین یآرامش درون

، 1یارجاااع یهاااتوانناا  در زبااان ناشیخااا  م یها( معتااا  اساات اساام9111) 9نزیلااا

از  یفاقاا  نااوع یع ااارتا بااهیااداشااته باشاان ، امااا مفهااوم ن ارناا   1یو خطاااب 9یارجاااعشاا ه

ن حاام یانا   باا اکعاام جا ا  یهاط ااه از اسام یاک عنوانباههاا را ه بتوانا  آنکا معناین 

باشان   باه  1یاا ترجماهیا 6یشاناختشهی، ر1نیماادن یمعناا یتواننا  دارایخاا  م یهااسم

 یهاامختلاف ارز  یهااه در فرهن کاناام اسات  ین معاانیرسا  هماینظار مهر حام باه

و ارز  خااود را  یمعااان 3دام یااک عنوانبااهنااام  ،ناا   در واقااعیآفریآن م یرا باارا یمتفاااوت

 ن  کسب میکسازد یخود برقرار م  یاول 1ه با م لومک یااز رابطه یادیتا ح  ز

 ی ااه احماا بااه فاارد در جامعااه اساات  ط ااق آن یبخشااتیرد نااام، هوکارکاان یتاارمهم

 ین حااام اجتماااعیو در عاا یفاارد یه اماارکااداناا  یم یت را فرایناا یااآورد، هوی( ماا9933)

شناسااان   جامعهناا کیرابطااه برقاارار ماا یان اجتمااار و فاارد نااوعیاام ب،یااترتنیاساات  باا 

ه بار کیاابا  و سا ا باا تییه فارد در جامعاه باه آن دسات ماکدانن  یم یت را احساسیهو

ت مسااتا  یااحسااا  هو ک ار دارد، باه درید یهاااه باا گروهکا ییهاااا تفاوتیاات کاشاترا

 ۀها درباااراز پرسااش یاآگاهانااه فاارد بااه مجموعااه ییپاسااخ و فرایناا ت یاارساا   هویم

جااا بااوده، چااه بااوده، چااه کسات، کیه او کاانیا  و اگاشااته دربااارۀ مثلاااًباشاا   یخاود  م

 یزیاریجاسات و در پکا  یاصالتعلاق دارد، منشای  یتایا ملیالاه، ناژاد یهست و به چاه ق 

 ( 9931، زادهو حسن یقمر)داشته است  یچه ناش یتم ن جهان و توسع 

                                                             
1. Lyons 

2. referential 

3. pseudo-referential 

4. addressing  

5. symbolic 

6. rhetorical  

7. translational  

8. signifier 

9. signified 
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رد کایماان مایزا یه هار گااه ماادرکاان رسام باود یان زرتشتیان و در میدر دوران ساسان

باار پساتان باه دهاانش ب اارنا ، نینخسات یه باراکاش از آنیآورد، پایا مایاباه دن یو نوزاد

رد و او کایدر گاو  ناوزاد زمزماه ما یاژهیاو یردنا   موبا  دعااکیرا خ ر م یاژهیموب  و

ا آن هااوم یاارا بااا پراهااوم  کودکاا  و آن اااه یاانامیش نهاااده بودناا ، میه بااراکاا یرا بااه نااام

ان یحیه مساکااسات  ین هماان رسامیاخات و ایریرد و بر سار  آن هاوم مکیا میتا 

 (  9939، یدهن  )بهرامی  انجام میبه نام غس  تعم

 صاارفاًهااا نام یمعااان یه محتااواکاادهاا  یشاا ه نشااان مباار م احاام مطاار  یماارور

 یهاناهی، زمیو روانا یه حالاات روحاکاسات، بلیهاا ناشاتاا  آن شا یمن اع و ر ۀدهن نشان

 کشاورهاین اه محاااکا یاااتیانا   تحا یوا دخن محتایادر ا نآ نظیار ی  و اماوریتول ، عاا

 ، رابطاا یرواناا یهااان حالتیاناا ، م اااشااخا  انجااام داده یاسااام ۀمختلااف در حااوز

 است  یاجتماع قشربن یو  ینژاد یهاشیمراتب اقت ار و گرا، سلسلهیشاون یخو

 چندگانه یهاتیها و هونام .۱. ۳

ه کااانجااام شاا ه اساات  گاااارینامنون تنهااا چناا  پااژوهش در حااوزه کران تااایاادر ا

ن یاا(  در ا9913زاده )(، رجااب9916) ی(، ع اا 9111) ی اایهااا ع ارتناا  ازم ح ن آنیتاارمهم

 یهاا، نامیتیشاه و خاسات اه خاود ابتا ا در چهاار گاروه هاویها با توجاه باه رپژوهش داده

پااژوهش  براسااا  یبناا ن ط اهیااه اکاا شاا ن  یبناا ط اه یو خنثاا ی، فراملاای، ماااه یملاا

فرزناا ان در شااهر مهاباااد از  گاااارینام روناا ( در خمااو  9916اران )کااو هم ی زناا

 انجام ش ه است   یاجتماع یشناس گاه زبانید

 یمل یهانام. ۱. ۱. ۳

مرباوب  یباه زباان فارسا تیسامعناشناه از نظار کاهساتن   ییهااهاا، نامن نامیمنظور از ا

  ران هساتن یاا یریو اسااط یخی، تااریملا یهاتیو ناام شخما یفارسا  شیر یبوده و دارا

ه تحات عناوان کا یو فرهن ا یعلما یهاتین ناام شخمایو و هم نایاورو ، آرشاام، آرک

 شون میم پایین یهارماولهیها شام  زن نامیا  رن یگیر قرار مینام مشاه
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 یاا شاهنامهیهن ک یهانام . مقولۀ۲. ۱. ۱. ۳

 هساتن  باساتان ایاران تااری  باه مرباوب کاه گارددمی اشاره هایینام به بن یماوله این در

پسارانه از  یهاا  نامانا آم هه در شااهنامه کا یو پهلواناان یااساطوره یهاشخمایت ناام یاا

  برخوردارنا  یشاتریب ین ماولاه از فراوانایادختراناه از ا یهااساه باا نامین دسات در ماایا

 یاو  باارایچاون ساهران و سا ییهااز نامیاو ، فرهااد و نیاورو ، دارکاماننا   ییهاانام

 شون   ین ماوله واقع مینه در ایا تهمیترا یژه، میمن یهاپسران و نام

 یمذهب یهانام .۲. ۱. ۳

هااا و الاااان اد شاا ه، نامیااهااا از آن یناایتااب مختلااف دکه در کااخ اوناا   یهااانام

گاروه ن یاان در ایار ادین اسالام و ساایاد یهاتیشخما یلاک طوربهام ر) ( و امامان و یپ

م، صااالح، یمانناا  ابااراه ییهاااشااه و نامیر، عاک، ابااوبیشااون   نااام محماا ، علاایگنجاناا ه م

 ون یا عاون ویم، یه، مریمان، سارا، آسیوسف، داوود، سلی

 یفرامل یهانام .۳. ۱. ۳

 یمااه  یهاار از نامیان دساته غیارنا   ال تاه ایگین دساته قارار میادر ا یخارج یهانام

قارار  یاافاراد در گاروه ج اگاناه ینای  تعلااات دیادلباودن باه یرغم خاارجیه علاکاست 

 ا، ارساالان، یاا)آ کاایانااا، ترید و ایاامانناا  تان ییاروپااا یهاااهااا شااام  نامن نامیاادارناا   ا

 ره هستن  ی( و غشکیلا) یماه ریغ یو با مفهوم یعرب ش یبا ر یهاسولماز(، نام

 یخنث مقولۀ .۴. ۱. ۳

 یبناا ور قاباا  ط اهکمااا یهااااز گروه یااکچیدر هاا یاز اسااام یه برخااکاا ییجااااز آن

ن افاراد یاا یبنا ط اه یبارا ین پاژوهش باا عناوان خنثایادر ا ین وده است، گاروه چهاارم

ن یااتااوان در ایعاات را میو ط  یر، مفهااومیمشاااه یهاه ماولااهکاادر نظاار گرفتااه شاا  

 صاارفاً یهااانام یرا باارا یخنثاا لماا ک( اسااتفاده از 9916) یمجموعااه دانساات  ع اا 

شاان یزعام اباه  دانا یموجاود م یش فرهن ایف گارایاگارفتن در ط م قراریاز ح یقرارداد

 هستن   ی، خنثیاسلام و ی، قومیش ملیم گرایاز ح ین اسامیا
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 ریمشاهمقولۀ  .۱. ۴. ۱. ۳

ه کاا گاااارینام یباارا یاساایو س ی، علماای، اجتماااعی، هنااریادباا یهاتیشخماا نااام

ن ماولاه یا( در ایعربا شا ینا )باا وجاود ریسا و مااین هان هم اونکمعاصارن  ناه  ررورتاً

 شود یگنجان ه م

 یمفهوم مقولۀ .۲. ۴. ۱. ۳

هساتن ،  یمنفا احیانااًمث ات و  ییباار معناا یدارنا  و دارا یواژگاان یه معنااکا ییهانام

دارنا  در ایان  یرامن یا معناایان هساتن  ی( معتاا  اسات، نمااد9111) نزیه لااکگونه ا آنی

 اار یفرهناا  بااه فرهناا  د یااکن اساات از کاامم یراامن ی  معناااگیرناا گااروه قاارار ماای

ژه در ناام یاون باهیار فارد هساتن  و ایاغ یها هیاها مما ا  پ ن نامیا یمتفاوت باش   گاه

  یادلاه باهکاان یاا پریانااز یساا، پریا، پریاماننا  پر ییهانام ،مثام یبرا  دختران مشهود است

رد و یااگیدختااران مااورد اسااتفاده قاارار م ن بااه یوه و عظماات بخشااکا شاایاا زی اشااناختی

 یناایه در جهااان خااار  صااورت عکاادهاا  یها ارجااار مهااا و فرشااتهیمفهااوم نااام بااه پر

 ن ارن   

 عتیگرفته از طبالهام یهاا نامیعت یطب مقولۀ. ۳. ۴. ۱. ۳

اهااان و اجاارام یو گ یعاایط  یها هیااه بااه پ کااهسااتن   یهااامنظااور آن دسااته از نام

 یلااوفر، سااحر، سااتاره، اختاار و مهتااان باارایمانناا  ن ییهااادهناا   نامیارجااار م یآساامان

ن پااژوهش یاپسااران در ا یعات بارایط  ماولاا  عنوانباهان کام و ماولاا  یدختاران در فارسا

 شود یپسرانه م یسهن  در فارس ومانن  ال رز  ییهاه شام  نامکدر نظر گرفته ش  

حات یف و توراایجااه بااه تعااارشاا ه بااا تویآورجمااع ین ماالااه اسااامیاان در ایبنااابرا

 یگااردآور یو خنثاا ی، فراملاای، ملاایماااه  یتیگااروه هااو 1ن بخااش در یااشاا ه در اارائااه

و  یلاک صاورتبهساو  یاکهاا از ن گروهیااز ا یاکآما ه در هار دستبه یهاان  و دادهش ه

ه در کان رو تلاا  شا ه اسات یا  از اتحلیا  شا ن ت افاراد یجنسا براسا  ر ید یاز سو

م یافاراد باا توجاه باه مفااه یانتخااب یهااز نسا  یاکه در هار کام ینشاان دهان پژوهش یا
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ر یم سایت بتاوانیاننا  تاا در نهاکیموجاود اساتفاده ما یهاااز نام یک امکشتر از یش ه بارائه

 م  یان سازینما یخوبش ه بهنییگروه تع یکها را در نام تحوم

 روش پژوهش. ۴

 نندگانکتکشر .۱. ۴

 یدولتاا یهااز سااازمان یکااینساا  در  چهاااردر  گاااارینامر تحااوم ین ماالااه ساایاادر ا

 چهااار یهااانااام )مجمااور نام 9913 ،ن اسااا یاساات  باار هماا بررساای شاا هشااهر تهااران 

 یارکاابااا هم یشاااون یق درخاات خویاااز طر 9913تااا  9911 یهان سااامانساا ( از متولاا 

ن یاار اشاا ه اساات  د یآورهااا جمااعت نامیااهو ینااان آن مجموعااه بااا هاا پ بررسااکارک

ه کاخاود را  ۀنسا  از خاانواد چهاار یاساام ین ساازمان دولتاینان اکارکنفر از  911ق یتحا

ن فرزنا ان خاود باوده یماادر بزرگاان، ماادران و پا ران و هم نا ان،پا ربزرگ اجا اد شام 

ه کا ینماودار درختا صاورتبهرا  ین اساامیان ااااانا  و سا ا محاداده ارائهن ارا به محاا

  بررسی کردن درآورده و  ،است یشاون یمعروپ به درخت خو

 پژوهش یهاداده یمحتوا .۲. ۴

 مختلاف از افاراد چهاار نسا  یهاانام شاون بررسای مین پاژوهش یاه در اکا ییهاداده

شااام  پاا ر و مااادر پاا ربزگان و مادربزرگااان،  چهااار نساا ن یااه اکاا شااودیم را شااام 

ن اسااا  هاار یشااود  باار هماایم، مااادران و پاا ران و فرزناا ان هااامادربزرگها و پاا ربزرگ

ن اار محاااایااخااود را در اخت چهااار نساا  ین سااازمان اسااامیاانااان حاراار در اکارکاز  یااک

 شود  یها بررسن نس یدر ا گاارینامر ییتغ یاملکر تیت بتوان سیقرارداده تا در نها

 ل پژوهشیروش و تحل. ۳. ۴

هااا دهدا یاساات  رو  گااردآور یلاایتحلیفیق توصاایااپااژوهش حاراار از نااور تحا

موجاود از  ینظار ین م اانین پاژوهش و هم نایامرباوب باه ا  نیشیپ یبرا یبوده ول ی انیم

، از یچهااار نساا  مااورد بررساا یهااابااه نام دسااتیابی اسااتفاده شاا   باارای یاتابخانااهکرو  

نااه صاا  نفاار از ین زمیاااسااتفاده شاا ه اساات  در ا یدولتاا یهااز سااازمان یکااینااان کارک

ه کااهااا درخواساات شاا  ان   از آن( انتخااان شاا هیا)خوشااه یتمااادف صااورتبهنااان کارک
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ها را از اسام یاک، هار محاااانننا   سا ا کم یخود را در چهاار نسا  ترسا یلیدرخت فام

 یتیهااو یهااااز گروه یکاایدر  یمااورد بررساا یهاااتین هویت و هم ناایجنساا براسااا 

 ییهارماولااهیز براسااا را  یو خنثاا یمربااوب بااه دو گااروه ملاا یهااارده و نامکاا یبناا ط اه

 اسااتراتژیرده اساات  بااا کاام یز تاساایاان یر و مفهااومیعاات، مشاااهیهاان، ط ک یهااار نامیاانظ

مشاخص  یآماار  ماورد نظار جامعا پارامترهااینموناه،  یهاشااخص براساا  یریگنمونه

 صااورتبهع بااوده و یااو درصاا  توز یشاا ه نشااان ر فراواناایآورجمااع یهاااو داده شاا 

 یسااتون نمودارهااایاز رو   یفیدر آمااار توصاا  تحلیاا  شاا ن  یو اسااتن اط یفیتوصاا

ت در یاات و هویجنساا  مشااخص شاا ن رابطاا یز باارایاان یاسااتفاده شاا  و در آمااار اسااتن اط

 ز استفاده ش  ین 9دویج حاص  از آزمون خیها از نتااز نس  یکهر 

 ی پژوهشهاافتهی. ۵

آمااار ج را بااا توجااه بااه یتااوان نتااایشاا ه میآورجمااع یهااانام یبااا توجااه بااه بررساا

  یاتحل ،موجاود یهاا  در بخاش اوم باا اساتفاده از دادهارزیاابی کارد یو اساتن اط یفیتوص

 شود یها ارائه مآن ی  استن اطیو س ا تحل یفیتوص
 

 هااز نسل یکها در هر نام ی. فراوان۱جدول 
 تعداد مردان تعداد زنان لکتعداد  نسل فیرد

 911 911 111 اوم 9

 916 911 611 دوم 1

 611 191 9966 سوم 9

 113 111 311 چهارم 1

 9116 9131 9913  کجمع  1

 

ها نشاان داده از نسا  یاک  هار کامشاخص اسات تعا اد  9ه در جا وم کاطاور همان

مجازا آما ه  صاورتبهز یاها تعا اد زناان و ماردان ناز نسا  یاکش ه است و س ا در هر 

  است

                                                             
1. Chi Square(x2) 
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ت و یجنساا کیااک( بااه تفیو فراملاا ی، ملاایگانه )ماااه سااه یهاااتیهو 1در جاا وم 

ها ن ساامیاه در طاوم اکادها  ین جا وم نشاان میاج اینس  آم ه است  نتااچهار  نیهم ن

دوم  در رت ا  یت مااه یاو هو 9 در رت ا  یت ملایاباا هو یاساام یریارگکا( بهچهار نس )

 ز شاه  بود یرا ن یفرامل یتوان اسامیم کیقرار دارد و در تع اد ان 
 

 هااز نسل یکها در هر نام ی. فراوان۲جدول 

 تیجنس نسل فیرد
ت یهو

 یمذهب

ت یهو

 یمل

ت یهو

 یفرامل

 یاسام

 یخنث

 119 1- 193 191 زنان اوم 9

 9 - 9 11 مردان اوم 1

 19 1 116 13 زنان دوم 9

 91 1 16 191 مردان دوم 1

 91 91 911 193 زنان سوم 1

 96 6 131 913 مردان سوم 6

 11 91 911 13 زنان چهارم 1

 91 16 193 911 مردان چهارم 3

 119 11 9911 9131   کجمع  99

 

هااا را بااه خااود اختمااا  داده اساات    نامکاااز درصاا   11/11 یلااکبااه  یملاا یهااانام

 11/91مااردان  یملاا یهااازنانااه و نام یهااا  نامکاااز درصاا   11/11زنااان  یملاا یهااانام

در نساا  اوم  یملاا یهااان نامیهم ناادهناا   ی  مکیمااردان را تشاا یهااا  نامکاااز درصاا  

چهااارم  نساا و در درصاا   19/99، نساا  سااوم درصاا  11/13نساا  دوم  ،درصاا  1/11

 یهااااانااا   دادهرا در هااار نسااا  باااه خاااود اختماااا  داده یاز اساااامدرصااا   11/61

درصاا  و  11/91، درصاا  96/91، درصاا  99/9ب یااترتدهاا  بااهیآماا ه نشااان مدسااتبه

هااا را بااه نام کاا اوم تااا چهااارم از  یهاه در نساا کااسااتن  ه یهااا ملاااز نام درصاا  31/96

 ان  خود اختما  داده

ز بااه خااود اختمااا  یااهااا را ن  نامکاااز درصاا   11/11 یلااکطااور بااه یماااه  یهااانام

زنااان و  هاااینام  کاااز درصاا   91/11زنااان  یماااه  یهاااان نامیاان میااه در اکاا اساات داده
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 مااردان را بااه خااود اختمااا  داده یهااانام  کاااز درصاا   19/11 مااردان یماااه  یهااانام

، نساا  درصاا  91/91نساا  دوم ،درصاا  61در نساا  اوم  یماااه  یهااان نامیهم ناا  اساات

در هاار نساا  بااه خااود  را یاز اسااام درصاا  91/16و نساا  چهااارم  درصاا  91/69سااوم 

در نساا  اوم  یماااه  یه اسااامکااافاات یتااوان دریم آمارهااا براسااا   اساات اختمااا  داده

 99/1 و نساا  چهااارمدرصاا   36/11، نساا  سااوم درصاا  11/3نساا  دوم  ،درصاا  99/1

ه کااافاات یتااوان درین رو میاا  از اهااا را بااه خااود اختمااا  داده اسااتنام  کاااز درصاا  

 یهایبررساا براساا  د خااوریشااتر از زناان بااه چشام میان ماردان بیاادر م یمااه  یهاانام

هاا   نامکااز  درصا  91/9ه کاتاوان اذعاان داشات یم یفراملا یهااداده در بخاش نامانجام

زناناه و  یهاا  نامکااز  درصا  31/9زناان  یفراملا یهاااختماا  دارد  نام ین اساامیبه ا

 هاییافتااهدهاا   ی  مکیمااردان را تشاا یهااا  نامکاااز  درصاا  91/1مااردان  یفراملاا یهااانام

، در نساا  دوم درصاا  1/1در نساا  اوم  یفراملاا یهاااه نامکاااساات  نآ بیااان رق یاان تحایااا

را باه خااود  یاز اسااام درصا  11/1و نساا  چهاارم  درصا  91/9، نسا  سااوم درصا  61/9

، نساا  دوم درصاا  96/1در نساا  اوم  یفراملاا یهااان نامیدهناا   هم ناایاختمااا  م

هااا را بااه خااود   نامکاااز  درصاا  11/1و چهااارم  درصاا  19/1، نساا  سااوم درصاا  91/1

 ی  اوم تاا باه نسا  چهاارم رونا از نسا یفراملا یهاااختما  داده اسات  اساتفاده از نام

  یام بایناکان یات بیجنسا کیاکرا باه تف یگوناه اساام نیام ایرو به رش  دارد و اگر بخاواه

شااتر از مااردان بااه چشاام یان زنااان بیاادر م یفراملاا یهاااها نامنساا  یه در تمااامکااگفاات 

رو باه رشا   یزناان رونا  یبارا فرازباانی یهااش باه انتخاان نامی، گرایع ارتبه خورد یم

و  ی ار )ملایت دیاان دو هویارا در م ین فراوانایتارمکهاا ن نامیاا یلاک طوربهداشته است  

ق علااوه بار ساه یان تحایادر ا باوده اسات  11 صارفاًهاا آن یزان فراوانیه مک( دارن  یماه 

ه از کام، چرایااقارار داده یرا در گاروه خنثا یاز اساام یبرخا یو فراملا ی، ماه یت ملیهو

بار   داد فاو  قارار یتیهاو ر ساه ماولا هاا را دگوناه نامن یاتوان اینم یتیو هو ییمعنانظر 

ز بااه خااود یااهااا را ن  نامکاااز  درصاا  19/6 یلااک طوربااه یخنثاا یهااان اسااا  نامیهماا

 هاااینام  کاااز  درصاا  11/3زنااان  یخنثاا یهاااان نامیاان میااه در اکاااختمااا  داده اساات 

مااردان را بااه خااود اختمااا   یهااا  نامکاااز  درصاا  11/1مااردان یخنثاا یهااازنااان و نام
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، درصاا  91/99، نساا  دوم درصاا  99در نساا  اوم  یخنثاا یهااان نامیهم ناا  داده اساات

را در هار نسا  باه خاود  یاز اساام ،درصا  91/6، و نسا  چهاارم درصا  19/9نس  ساوم 

 39/1در نساا  اوم  یخنثا یه اساامکااافات یتاوان دریج مینتااا براساا انا   اختماا  داده

از  درصاا  19/9 و نساا  چهااارم درصاا  11/9، نساا  سااوم درصاا  19/1، نساا  دوم درصاا 

 یخنثا یهااه نامکاافات یتاوان درین رو میاها را به خاود اختماا  داده اسات  از ا  نامک

در  یو ملا یت مااه یادو هو  سایاز ماا خاورد یشاتر از ماردان باه چشام میان زنان بیدر م

شاتر باه چشام یب یت مااه یاباا هو ییهاااوم نام ه در نسا کاافات یتاوان دریهر نسا ، م

شااتر بااوده یار بیبساا ینساا ت بااه ماااه  یملاا یاسااام یریارگکاانساا  دوم بااه خااورد و دریم

 یهااا اار نامید یع ااارتبااه  ا اسااتکااباار ع کاملاااًزان در نساا  سااوم یاان میااا یولاا ،اساات

باشا   یز میان معنااداریتفااوت  یاسات و دارا یملا یشاتر از اساامیدر نس  ساوم ب یماه 

 یمااه  هااینامشاتر از یب یزان قابا  تاوجهیاباه م یملا یهااچهاارم نام نسا ن در یهم ن

از  یماااه  یهااااوم و سااوم نام یهاه در نساا کااافاات یتااوان دریم ن رویاااساات  از ا

ن یا ار برخاوردار باوده اسات و در نسا  چهاارم اینسا ت باه دو نسا  د یشاتریب یفراوان

ن نسا  یاا یملا یهاارا در نام یر صاعودیتاوان سایم یساترده و باه درکار ییتغ کاملاًما ار 

هااا آن یهاماولااهریرا براسااا  ز یو خنثاا یملاا یهاااتااوان نامین میهم ناا رد کاامشاااه ه 

 اساتعات یو ط  یر، مفهاومیهان، مشااهک یهااهاا شاام  نامن نامیاا ماول ریز ارزیابی کرد 

قارار داد   یابیاماورد ارز زیارا ن هاماولاهن یاتاوان ایت میجنسا براساا ن قسمت یه در اک

 ر ی یکااز بااا یاا ر و نساا  سااوم و چهااارم نی یکاانساا  اوم و دوم بااا  یابیاان ارزیاادر ا

 99/11 جمعاااًهاان در نساا  اوم و دوم ک  رماولاایمااردان در ز یهاااشااون   نامی ه میساانج

افتااه یش یافاازا درصاا  11/61ن رقاام بااه یااه در دو نساا  سااوم و چهااارم اکاابااوده  درصاا 

ج یه نتااکا باودر یمشااه بررسای شا  ماولا ت ماردان یان جنسایه در مک ی رید  است  ماول

در دو  درصاا  19/91از دو نساا  اوم بااه  درصاا  19/3ز از یاان مااا ار نیاادهاا  اینشااان م

ن ماولاه شااه  باود  یاتاوان در ایرا م یر صاعودی، سایباه ع اارت   ه استیرس ینس  بع 

ر یشاا ه ساارکذ ا دو ماولاا کااعاات( در مااردان باار عیو ط  ی اار )مفهااومید دو ماولاا  یولاا

از  اسات  ز باودهیار نااچیعات بسایط   رد ماولاکاتاوان ادعاا یه مکا یداشته تاا حا  ینزول
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در مااردان در دو  یمفهااوم  آمااار ماولاا  شااودنمین پااژوهش ارائااه یاان رو آمااار آن در ایااا

افتااه یاهش کاا درصاا  11/11بااه  یه در دو نساا  بعاا کاابااوده  درصاا  16/93نساا  اوم 

ب شاام  یاترته باهکامتفااوت باا ماردان دارنا   کاملااً ی ین چهار ماوله ترتیاست  در زنان ا

شااود  همانناا  یر میهاان و مشاااهکعاات، یگرفتااه از ط الهااام یهااا، نامیمفهااوم یهاماولااه

برخاوردار ن اود  یر و قابا  تاوجهی چشام یان ماردان از فراوانایاه در مکاعات یط  یهانام

 یبنا ن ماولهیاباشا   در ایز میار نااچیر بسایمشااه از ماولا  یملا یز اساامیان زنان نیدر م

در دو  درصاا  9/91در دو نساا  اوم بااه  درصاا  1/6هاان زنااان از ک یهااااسااتفاده از نام

دختااران  یهااا بااراگونااه نامن یاان، اسااتفاده از ای ه اساات  بنااابراینساا  سااوم و چهااارم رساا

 19/11بااه  صاا در 99/11از  یمفهااوم یهاااداشااته اساات  اسااتفاده از نام یصااعود یروناا 

 یعاات باارایگرفتااه از ط الهااام یهاااافتااه اساات و اسااتفاده از نامیش یز افاازایاان درصاا 

 افته است یاهش ک درص  11/91به  درص  11/11زنان از  گاارینام

هااا را براسااا  تعاا اد آن یاسااام هااایگروهاز  یااکهاار  یتااوان فراواناایم 9در نمااودار 

 رد کمشاه ه 

 

 
 هاها در هر یک از نسلنام. فراوانی ۱نمودار 

هویت ماه ی

هویت ملی

هویت فراملی

گروه خنثی
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 توصیف اطلاعات .۱. ۵

 جنسیت چندگانه و یهاتیبرحسب هو هانسل گذارینامی و درصد . فراوان۳جدول 

 فراوانی و درصد جنس نسل
 تیهو

 لکجمع 
 یخنث یاسام یت فراملیهو یت ملیهو یمذهب تیهو

 اوم

 تیجنس

 مرد
 911 9 1 9 11 فراوانی

 11 99/1 1 1/9 19/1 درص 

 زن
 911 19 1 93 91 فراوانی

 11 33/1 911 11/1 16/6 درص 

 جمع
 111 16 1 19 913 فراوانی

 911 911 911 911 911 درص 

 دوم

 تیجنس

 مرد
 916 91 1 16 191 فراوانی

 19/6 11/1 96/1 19/6 31/9 درص 

 زن
 911 19 1 116 13 فراوانی

 13/1 11/9 69/6 16/1 91/1 درص 

 جمع 
 611 11 99 911 161 فراوانی

 911 911 911 911 911 درص 

 سوم

 تیجنس

 مرد
 611 96 6 131 913 فراوانی

 11/1 99/9 91/1 61/1 11/1 درص 

 زن
 191 91 91 911 193 فراوانی

 11/9 66/1 61/1 91/9 11/3 درص 

 جمع 
 9966 13 96 196 366 فراوانی

 911 911 911 911 911 درص 

 چهارم

 تیجنس

 مرد
 113 91 16 193 911 فراوانی

 11/9 11/1 11 19/1 11/6 درص 

 زن
 111 11 91 911 13 فراوانی

 11/1 11/9 61 13/1 11/1 درص 

 جمع 
 311 11 61 111 113 فراوانی

 911 911 911 911 911 درص 

 ک 

 تیجنس

 مرد
 9116 61 96 111 316 فراوانی

 11/9 91 91/9 19/1 11 درص 

 زن
 9131 993 69 111 693 فراوانی

 11/1 63 61/1 16/9 19 درص 

 جمع 
 9913 119 11 9911 9131 فراوانی

 911 911 911 911 911 درص 
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 یهاااتیبرحسااب هو هانساا  گاااارینامفراواناای و درصاا   ۀدهناا نشااان 9جاا وم 

 استفاده ش ه است  9ها از ج وم توافایتوصیف داده برای جنسیت است  چن گانه و

آماا ه بااا اسااتفاده از دسااتبه یهاااداده براسااا ماالااه را  سااؤالاتاز  یااکدر ادامااه هاار 

 کرد م یخواه یبررس یآمار یهارو 

 ها به چه صورت است؟از نس  یکهر  گاارینامچن گانه بر  یهاتیهو تیثیر

ن یاادو در اساان گان از آزمااون خاایینو چن گاناا  یهاااتیهو تاایثیربررساای  باارای

  ان کردهپژوهش استفاده 
 

 چندگانه یهاتیبرحسب هو هانسل گذارینام فراوانی و درصد .۴جدول 

 هانسل
 ارزش تیهو

x2 

 درجۀ

 d.fیآزاد

سطح 

 یخنث یاسام یفرامل تیهو یمل تیهو مذهبت یهو معناداری

 هانس 

 اوم
 16 1 19 913 فراوانی

391/191 1 1/119(**) 

 91/3 1/1 9/9 3/6 درص 

 دوم
 11 99 911 161 فراوانی

 96/1 99/9 11/9 91/1 درص 

 سوم
 13 96 196 366 فراوانی

 19/6 96/1 91/1 13/1 درص 

 چهارم
 11 61 111 113 فراوانی

 16/6 61 91/1 91/1 درص 

 جمع
 119 11 9911 9131 فراوانی

 911 911 911 911 درص 

  19/1 معنا داری درسطح (**)
 

برحسااب  هانساا  گاااارینام فراواناای و درصاا  نشااان دهناا ه ماایسااه، 1جاا وم 

ها برحساااب نسااا  گااااارینامفراوانااای  ماایساااه، بااارایچن گاناااه اسااات   یهااااتیهو

دها  کاه تفااوت دو اساتفاده شا   نتاایج فاو  نشاان میچن گانه از آزماون خای یهاتیهو

 چن گانااه از نظاار آماااری در سااطح یهاااتیها برحسااب هونساا  گاااارینامفراواناای 

                                                             
1. Crosstab Table 
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(19/1>P معنادار اسات ) در نسا  اوم و  یمااه  تیات، هویااز نظار هو ،ع اارت دی ارباه

ن در نساا  دوم و چهااارم دارای بیشااتری یملاا تیااهو سااوم دارای بیشااترین فراواناای و

براسااا  هویاات ماااه ی در نساا  سااوم و  گاااارینامفراواناای هساات   هم نااین بیشااترین 

بیشااترین شااود  در نساا  چهااارم مشاااه ه می یملاا تیاابراسااا  هو گاااارینامبیشااترین 

شااود و بیشااترین در نساا  چهااارم مشاااه ه می یفراملاا تیاابراسااا  هو گاااارینام

  شودمیدر نس  دوم مشاه ه  یخنث یبراسا  اسام گاارینام

در اماار  چن گانااه یهاااتیش بااه هویه در گااراکاام یرسااین پرسااش میااحااام بااه ا

 شود؟یمشاه ه م یت، چه رون یجنس کیکبه تف گاارینام

ت افاراد از ین جنسایچن گاناه و هم نا یهااتیهو بارای بررسای رابطا ن بخاش یدر ا

 دو استفاده ش  آزمون خی
 

 چندگانه برحسب جنسیت یهاتی. فراوانی و درصد هو۵جدول 

 چندگانه یهاتیهو
 ارزش تیجنس

x2 

 درجات

 d/f یآزاد
 سطح معناداری

 زن مرد

یهو
ت

ها
 ی

انه
 گ

چن
 

 یماه  تیهو
 693 316 فراوانی

613/39 9 1/119(**) 

 11/9 11/1 درص 

 یمل تیهو
 111 111 فراوانی

 11/9 91/1 درص 

 یفرامل تیهو
 69 96 فراوانی

 9/1 1/1 درص 

 یخنث یاسام
 993 61 فراوانی

 3/1 1/9 درص 

 جمع
 9131 9116 فراوانی

 911 911 درص 

  19/1 حمعنا داری درسط (**)

 

ها برحسااب نساا  گاااارینامماایسااه، فراواناای و درصاا   ۀدهناا نشااان 1جاا وم 

 یهاااتیماایسااه، فراواناای هو باارای  چن گانااه برحسااب جنساایت اساات یهاااتیهو
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دها  کاه اساتفاده شا   نتاایج فاو  نشاان می 9دوچن گانه برحسب جنسایت از آزماون خای

( P<19/1چن گانااه برحسااب جنساایت از نظاار آماااری در سااطح ) یهاااتیتفاااوت هو

 ت بااا هاام رابطااه دارناا یچن گانااه و جنساا یهاااتیع ااارت دی اار هو  بااهمعنااادار اساات

ماایساه باا زناان بیشاتر و از نظار آمااری  ماردان در یمااه  تیاباا هو گااارینامکه طوری

بارای  یخنثا یو اساام یفراملا تیا، هویملا تیاباا هو گااارینام ،بارعکا  معنادار است

 ماایسه با مردان بیشتر و از نظر آماری معنادار است  زنان در

 

 
 نه بر حسب درصدهای چندگانه در کل نموها برحسب هویتنسل گذارینام. سیر تحول ۲نمودار 

 

برحسااب  ،چن گانااه یهاااتیبرحسااب هو ها رانساا  گاااارینامتحااوم  ساایر 1نمااودار 

در  یماااه  یاساام ،ن نمااودار مشاخص اساتیاه در اکاطاور دها   همااانیدرصا  نشاان م

در نساا  دوم از  یخنثاا یهااادر نساا  چهااارم و نام یو فراملاا یملاا یهااانساا  سااوم، نام

در جاا وم فااو  باار حسااب درصاا  بااه  هااافراوانین یااه اکاا  ناابرخوردار ین فراواناایشااتریب

 ان  آم ه ش درینما

                                                             
1. Chi-Square Test 
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 های چندگانه در کل نمونه برحسب فراوانیها برحسب هویتنسل گذارینام. سیر تحول ۳نمودار 

 

 براسااا ها از نساا  یااکرا در هاار  گاااارینامر ی، ساایز باار حسااب فراواناایاان 9نمااودار 

ه مشااخص شاا ه کااطااور ن نمااودار همااانیااا دهاا   دریشاا ه نشااان ممشااخص یهاااتیهو

مرباوب باه  یه اساامکادها  یاسات و نشاان م یت مااه یامرباوب باه هو یاست خاط آبا

 یت ملایاخاط سا ز مرباوب باه هو  را در نسا  ساوم دارد ین فراوانایشاتریب یت ماه یهو

 را دارد  ین فراوانیشتریب ینام مل 111نس  چهارم با  ده  کهنشان می است و
 

 
 های چندگانه در نمونۀ مردان برحسب درصدها برحسب هویتنسل گذارینام. سیر تحول ۴نمودار 
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ت یجنسا براساا هاا نام تحاومر ین پاژوهش، سایاشا ه در اانجاام یهایاز بررسا یکی

ها از نسا  یاک، انتخاان ناام ماردان در هار 1  در نماودار باودها از نسا  یاکافراد در هر 

ت یاارناا  زرد مربااوب بااه هو باارای نمونااه،ماا ه اساات  آرش دیدرصاا  بااه نمااا براسااا 

 انیاام یر مشااخص شاا ه اساات، نااام فراملااین تمااویااه در اکااطااور اساات و همااان یفراملاا

ه کا یا رنا  آبایارا داشاته اسات و  ین فراوانایشاتریبدرصا   11مردان در نس  چهارم باا 

ماردان، ه کادها  یدر نسا  ساوم نشاان م درصا  9/31اسات باا  ی هت ماایامربوب به هو

 ان  ردهکشتر انتخان یرا در نس  سوم ب یماه  یاسام

 

 
 های چندگانه در نمونۀ مردان برحسب فراوانی ها برحسب هویتنسل گذارینام. سیر تحول ۵نمودار 

 

 ی  فراواناایااهااا بااه تحلآن یزان فراواناایاات مااردان و میجنساا براسااا ز یاان 1نمااودار 

 یخنثاا ینمونااه رناا  باانفش مربااوب بااه اسااام باارایپرداختااه اساات   چن گانااه یهاااتیهو

ار بارده کاهماردان با یدر نسا  دوم بارا یناام خنثا 91ه کادها  ین رن  نشاان میاست و ا

ان ر یااا رنا  زرد نمایارا دارد   ین فراوانایشاتری ار بید یهاان نسا یاه در مکاشا ه اسات 

را  یراوانان فیشاتریان ماردان نسا  چهاارم بیادر م یناام فراملا 16است و با  یت فراملیهو

 به خود اختما  داده است 
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 های چندگانه در نمونۀ زنان برحسب درصدها برحسب هویتنسل گذارینام. سیر تحول 6نمودار 

  
 یهایاز بررسا یکایها از نسا  یاکت افاراد در هار یجنسا براساا هاا نام تحاومر یس

ها از نساا  یااک، انتخاان نااام زنااان در هار 6  در نمااودار بااودن پاژوهش یااشاا ه در اانجاام

ت یاامربااوب بااه هو یرناا  آباا ،نمونااه باارایآماا ه اساات   ش دریدرصاا  بااه نمااا براسااا 

ان زناان یام یر مشاخص شا ه اسات، ناام مااه ین تماویاه در اکطور است و همان یماه 

مرباوب ه کا ا رنا  سا زیارا داشاته اسات  ین فراوانایشاتریب درصا  3/11در نس  سوم باا 

 یه زناان، اساامکادها  یدر نسا  اوم نشاان م درصا  1/11اسات اسات باا  یت ملایبه هو

 ان  ردهکشتر انتخان یرا در نس  اوم ب یمل
 

 
 های چندگانه در نمونۀ زنان برحسب فراوانیها برحسب هویتنسل گذارینام. سیر تحول 7نمودار 
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 ی  فراواناایااهااا بااه تحلآن یزان فراواناایاات زنااان و میجنساا براسااا ز یاان 1نمااودار 

 یخنثاا یرنا  باانفش مرباوب بااه اساام ،نموناه باارایپرداختااه اسات   چن گاناه یهااتیهو

ار بارده کاهماردان با یدر نسا  دوم بارا یناام خنثا 19ه کادها  ین رن  نشاان میاست و ا

ان ر یااا رناا  زرد نمایاارا دارد  ین فراواناایشااتری اار بید یهاان نساا یااه در مکااشاا ه اساات 

را  ین فراوانایشاتریان زناان نسا  چهاارم بیادر م یناام فراملا 91اسات و باا  یت فراملیهو

 به خود اختما  داده است 

 یریگجهینتبحث و . 6

ن زبااان باار ابعاااد یااا گااااریتیثیراساات   یران زبااان فارساایاادر ا یو ملاا یزبااان رساام

ار اساات  کران هساتن ، آشایاامختلاف در ا یهااهااا و فرهن زبان یه داراکا یمردما یزنا گ

 نماناا ه دوربااه  گااااریتیثیرن یاااز ا یتیو نماااد هااو یو فرهن اا یعنماار زبااان عنوانبااهنااام 

ت اسات  یاسات، جنسا ماؤثرز یان گااارینامه در امار کاار مهام یاز عواما  بسا یکیاست  

 یباارا عموماااًه کااجاانا  باشاا  و از واژۀیساااخته مو هم یاجتماااع ایت ماولااهیجنساا واژۀ

ت یرود، متفااوت اسات  جنسایار ماکاباه یشناساستی گاه زیااز دان هماان ماولاه فااط یب

م بار هار که فرهنا  حااکااسات  یاجتمااع یهاشاهیهاا و ان نشکهاا، ، ناشرفتارهاشام  

ار کا، افیتیجنسا یهااگااارد و در ارت ااب باا ناشیدو جانا زن و مارد م جامعه به عها ۀ

ت یجنسا دو ماولا  یاساتاشاود  در ریدر ماورد هار دو جانا در جامعاه مشااه ه م یقاال 

 عماا تاًه کااشااود ی ار میاادر جامعااه پ  یتیجنساا هایقشااربن ی، یتیجنساا یهاااو ناش

و  یفاارد یهااایع قاا رت، ثااروت، وجااه، آزادیاا  توزیاااز ق اساات  ییهااامربااوب بااه پادا 

حارار در  یمرات ات خاود در هارم سلسالهیااز جامعاه بناا بار موقع یه هر عضوک یاقتماد

 (  9911،انایسینرس)برد ین بهره مجامعه از آ

 یبن ه در دساتهکان اسات یاگاردد، ایمطار  م گااارینامه در ارت ااب باا امار ک یاتهکن

ش آن یپسااران باا یباارا یز ماااه یاار و نیهاان و مشاااهک یهااااسااتفاده از نام ،یملاا یهااانام

رسا  ناام فرزنا ان پسار عاما  ینظار مشاود  باهیار گرفتاه مکادختاران باه یه باراکاست 

 خااانواده اساات  یخااا ( و ماااه  یها)در ماولااه یملاا یهاااتین هویاایدر تع یتاارمهم

سااب ک یان رشاا  و پاارور  مااردان بااراکاا  مردمحااور بااودن جوامااع امیاادلن بااهیهم ناا
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 ،ریلااا در بخاش ناام مشااه ،فاراهم باودهبیشاتر مهام  یو علما یاسیس ،یاجتماع یهاناش

 ه دادۀکاتاوان اذعاان داشات یدختاران ط اق آماار م یو بارا نام پسران بیشتر اسات یفراوان

باا الهاام  عمومااًه کاام ه اسات  برخلااپ ناام دختاران یندست بهن بخش یدر ا یقاب  توجه

و  زی اشاااناختی معیارهاااای صااارفاًشاااود و ی ه میاااعااات برگزیاز عناصااار موجاااود در ط 

رد، ناام پساران یاگیباه خاود م یاحساسا  شاود و جن ایدر آن در نظر گرفتاه م ییآواخو 

ه انتخااان کاااز آن اسات  کین امار حااایااا شاود یانتخااان م یاحساساریم غیمفاااه براساا 

خااود دارناا  بااا  یروزمااره و اجتماااع یه در زناا گکاا ییهااانااام مااردان بااا توجااه بااه ناش

شاود متفااوت اسات و تلاا  شا ه اسات در انتخاان یم انتخاانزناان  یه باراکا ییهانام

  ه شود ید یترمکنام مردان لطافت و احسا  

 یهاااش بااه نامی  گاارایاا(، دل9931ب )یاانااژاد و طیعل یریگجااهیهااا و نتط ااق داده

ر یاا اار نظید یهااادر خااانواده اساات  پژوهش یات ماااه یااو روح یناایاعتاااادات د یماااه 

 یخااا  ماااه  باورهااای  یاادلبااه یعرباا یهااادهناا  انتخااان نامی( نشااان م9969) یمااانیا

ماردان نسا ت باه  یمااه  یهااق نشاان داده شا  نامیان تحایاه در اکگونه باش  و همانیم

 ۀه باه خاانوادکا ییهاااز راه یکای گااارینامبرخاوردار اسات و در  یشتریب یزنان از فراوان

 ب خشا  ، تا اومدها  خاود را باروز یت مااه یانا  تاا هوکیما کمک یر سنتکبا تف یماه 

، جلالاه و ناام یحسان ءاسامااز ناور  یمااه  ی ن ناامیانا ، برگزکمنتاا   یا به نس  بعا ی

 فرزن ان خود است   ی، براینید یهاتیام ران و امامان و شخمیپ

چن گاناه برحساب  یهااتیدها  کاه تفااوت هوین نشاان میآما ه هم نادساتبهنتایج 

چن گاناه و  یهااتیباه ع اارت دی ار هو  جنسیت از نظار آمااری در ساطح معناادار اسات

ماردان در بارای  یمااه  تیاباا هو گااارینامکاه  طاوریهبا در ارت اطنا ،ت باا هام یجنس

 تیاابااا هو گاااارینامماایسااه بااا زنااان بیشااتر و از نظاار آماااری معنااادار اساات و باارعکا 

زنااان در ماایسااه بااا مااردان بیشااتر و از نظاار آماااری  یخنثاا یو اسااام یفراملاا تیاا، هویملاا

 براساا  یماز اساا یانتخاان برخا ی  بارایاه تماکا دها مین امار نشاان یاا  معنادار است

 یت خاصاایهااا را بااه جنساااز نام یتااوان برخااینم یرد و گاااهیااگیت صااورت میجنساا
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مارت ط باا  یزناان و اساام یشاتر بارایعات بیمارت ط باا ط  ینموناه اساام یبارا  ردکمرت ط 

 شود یاستفاده م مردان یر برایاساط

تااوان یم یا حتاایااافتااه اساات یش یر افاازایاااخ یهادر سااام یملاا یهااااسااتفاده از نام

بالاا   تواناین امار را میا  ایاشاتر شااه  باود و دلیان زنان بیرا در م یمفهوم یهااربرد نامک

 هایگفتاهن مطلاب باا یان ایهم نا باشا  ت خاود یاافراد نسا ت باه هو یرفتن سطح آگاه

  رابطاا تواناا می لاتیزان تحماایاامعتااا  اساات م یو  ز مطابااات داردیاا( ن9939ض )یفاا

  بالااا رفااتن سااطح دانااش و یاادلبااه ،ن رویاااز ا  داشااته باشاا  گاااارینامبااا  یمیمسااتا

   یفرزن ان خود برگز یرا برا یمتنوع یهاتوان نامیم یو اجتماع یاسیس یهایآگاه

شااتر یان دختااران بیااخمااو  در مرا بااه یفراملاا یهااار اسااتفاده از نامیاااخ یهاسااام در

 هاا را اعت اارگوناه نامنیاساتفاده از ا بارای هااان یزهاز  یکایتاوان یم یدرساتهو باشاه یم 

 ی( اساام9931ب )یاناژاد و طیااات علی  ط اق تحادانسات ن باه فارد یژ بخشیو پرست دادن

ه کااجااا دارناا  و از آن (یغرباا و ژین )اعت ااار، پرسااتینماااد ییمعنااا یو خااارج یفرن اا

ران یاار ایانظ یشارفت در جاوامعینمااد پ یغرباا کشاورهایخماو  به یخاارج کشاورهای

 اعت ااردارنا ، باه حاا  یفرن ا ییبووه رنا کاهاا ن نامیااساتفاده از ا ،شاون ین ممحسو

 ن  کیم کمکفرد 

و  یملاا، فرایملاا یهاااتیاز هو یااکچیهااا را جاازو هاااز نام یبرخاا پااژوهشن یاادر ا

تاوان یرا مفراملای  و یملا شا یو ناه ر یمااه شا  یه ناه رکاچرا ،داد توان قارارینم یماه 

ه کاان  گنجانا ه شا ه یخنثا یباه ناام اساام یدر گروها ین اساامیرو ان یاز ادی   ها در آن

در   اناا ردهکاسااتفاده  ین نااور اسااامیاانفاار از ا 119 صاارفاًشاا ه یآوراساام جمااع 9913از 

ن گاروه یااز ماردان در ا یتارمکشاود و تعا اد یشتر باه زناان مرباوب میط اه ب اینمجمور 

   نشویمشاه ه م

ان یارا در م ین فراوانایشاتریب یت ملایاباا هو گااارینامه کات نشاان داد یها در نهاداده

از خااود فاارد را  یبخااش مهماا یت ملاایااهااا بااه خااود اختمااا  داده اساات  هو اار نامید

قاارار  تاایثیرافااراد در جامعااه را تحاات  یزناا گ یهااز جن ااه یاریدهاا  و بساای  مکیتشاا

ن و باا یار سان یبسا یهاناهیهاا باا صارپ هزه دولتکا  اسات یان دلیبه هم دقیااًده   یم
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بااازار مماارپ  یها و حتاا، رسااانهیاموزشاا نهادهااایگوناااگون مانناا   ابزارهااایاسااتفاده از 

م بار کحاا یهااو ارز  یمناافع ملا یشورشاان را در راساتاک یت ملایاننا  هوکیما یسع

 یساک  ملات متعلاق باه یو پتانسا یداننا  انارژیمهاا ننا   دولتکت یاجامعه حفا، و تاو

از فرهنا  و  یها بخشاگااارینامه کاجاا ملات را سااخته اسات  از آن نآ هویاته کااست 

ه در کاان اساات یااانتظااار ا یعاایط  طوربااه از آن هسااتن ، یت جامعااه و در واقااع نمااادیااهو

ه کاپایش بارود  یایسامت اساامها باهگااارینامنا  کیه میرا تجر یت ملیه هوک یاجامعه

 یت ملایابار هو تایثیرتاوان باا یم ،نیبناابرا نا  یبیهاا مت لاور منت خود را در آیجامعه هو

فرهنا  اسات  یها یآشاها و پاشانهبیآسا ین بررسایت و هم نایاشاام  تاو تیثیرن یه اک

ن یااقاارار داد  در ا یو اجتماااع یشاارفت فرهن اایو در راه پ کااردت یریرا ماا  یتااوان ملتاایم

 یهایگاارتاساایاز بااه سیاامهام نو ایاان   نااکیفاا مااین ناااش را ایتاار  رسااانه مهمیراه شاا

   کناایشااور بااه مااا گوشاازد مک یو ارت اااب جمعاا یعمااوم یهارسااانه لااان را در حااوزۀک

 یآموزشاا یررساامیو غ یرساام نهادهااایتااوان از ناااش آمااوز  و پاارور  و ین نمیهم نا

از زمااان  یابرهااه یباارا یبااه اماار آمااوز  حتاا یتااوجهیب  گاشاات یسااادگدر جامعااه بااه

  با مشک  مواجه سازدن ه یدر آ یطولان یهاسام یرا برا یت ملتیتوان  هویم

 تابنامهک

   تهرانم پژوهشک ه مطالعات فرهن ی و اجتماعی بنیادهای هویت ملی ایرانی(  9933احم ی،    )

  31-16(،  9)9شناسی، مجله زبان  گااری در ایرانشناسی و نام(  نام9969ایمانی، م  )

طر  پژوهشی  گااری نوزادان در شاهر شیراز دانش اه شیراز نامیابی فرهن  زمینه(  9911بحرانی، م  )

 نش ه  شیراز، ایران چاپ

 های فرهن ی   تهرانم دفتر پژوهشهای ایرانیانجشن(  9939بهرامی، ر  )

گزینی کودکان توسااط (  بررساای عوام  اجتماعی فرهن ی مؤثر بر نام9916دانش، ی ، و قربانی، ر  )

(، 1)9 دوفملنامه مشارکت و توسعه اجتماعی،مطالعه موردی استان هرمزگان(  های ایرانی )خانواده

31-911  

   تهرانم فرهن  و ان یشه شناسی تحولات ارزشیجامعه(  9931ربیعی، ر  )

   تهرانم سرو  گااریتحلی  اجتماعی نام( 9913زاده، ا  )رجب
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  16-11(، 9)91شناسی، زبانو عل  تغییر اسامی در بزرگسالان  9966

گااری در اصااافهان از دی گاه  یا  نامهاای جا(  بررسااای گرایش9931نژاد، ن ، و طیاب، م  )علی

، 99های دانشک ه ادبیات و علوم انسانی دانش اه اصفهان، مجله مطالعات و پژوهششاناسای  زبان

19-13   

های وال ین بر شااناختی ساایر تحولات و گرایششااناختی و جامعهبررساای زبان(  9939فیض،    )

 شرنش ۀ کارشناسی ارش (، دانش اه شیراز، ایران نام  منت)پایانگااری فرزن ان در شهر شیراز نام

   911-919(، 9)1پژوهی، زبان(  ناش زبان در هویت ملی  9931زاده، م  )قمری، م ، و حسن

بن ی (  مطالع  کیفی تغییرات در ساا ک زن گی و صااورت9919محم پور، ا ، ررااایی، م ، برنا، گ  )

، (زنان پژوهش) هنر و فرهن  در   زنشهر مریوان( هویتی زنان در کردستان ایران )مطالع  موردیم

6(9 ،)911-911  

  سسه مطالعات و تحایاات فرهن یؤمتهرانم   شناسی زباندرآم ی بر جامعه(، 9963)  م رسی، ی

(، 11)1شناسی،   مجله زبانهای زنان و مردان ایرانی(  ماایس  تنور نام9911زاده ارشادی، ن  )میرخلی 

31-911  

پژوهش جوانان، گااری فرزن ان در شااهر تهران  (  تحوم نام9933نجاتی حسااینی، م ، و افشااار،    )

  913-919، 9فرهن  و جامعه، 

   ترجمه بهمن نوروززاده چ نی  تهرانم افکار شناسی جنسیتمردم(  9911نرسیسانا، ا  )
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ن یب یت و شدت سرقت علمین اعتقادات فرهنگی و مذهبی و برداشت از جدیب ةرابط

 رانیدر ا یسیزبان انگل ةرشت یلیلات تکمیان تحصیدانشجو
 

 ایران( قزوین، خمینی، امام المللیبین شگاهدان انگلیسی، زبان مترجمی گروه) نوری ناصر

 ایران( قزوین، خمینی، امام المللیبین دانشگاه انگلیسی، زبانمترجمی  گروه) *موینی زارعی عباسعلی

 (ایران قزوین، خمینی، امام المللیبین دانشگاه انگلیسی، زبانمترجمی  گروه) اسفندیاری رجب

 

 دهیچک

 ای دانش  جویان تیل  یتات تیمیت  ی رش  ته داش   و بر ییزان آش  نای  م ن پ  هو  ی  ا

امتق  ادات آن ب  ا  ةرابط  و  یق س  ر   متم  یاز مل  اد زب  ان انیتیس  ی در ای  ران را

ر کش ور ا، یچن   در س ا یوج ود مطالع ات ب اک رده اس     یرا بررس یمذ بفر نیی و 

 ،رانی در ا یمرب و  ب ه ارتب ا  فر ن م و م ذ س ب ا س ر   متم    ایپهو  فق  ان 

 یدانش  جو 919 کنن گانش  رک   کن   میر یپ  ذهی    حاض  ر را توجانج  ام پ  هو 

و  یس  یات انیتی  ، ادبیس  یآم  وزز زب  ان انیت  ایرش  ته یارش    و دکت  ر یکارشناس  

ب  ه  مبتن  ی ب  ر دسترس  ی گیرینمون  هبودن    ک  ه ب  ه روز  یس  یزب  ان انیت یمترجم  

نش ان   ایافت ه، پاس   دادن    ش  ه ب ودآن  ی یو روا ییای که پاساخته میقق نامةپرس 

  ان بالاس  ین دانش جویدر ب  یق گون اگون س ر   متم یب ا مل اد ییزان آشنایداد که م

زان درک و ی در مامتق ادات فر نی ی و م ذ بی نش ان داد ک ه  س ویهدو تیتیل واری ان 

ان م  رد و زن یدانش  جو یق گون  اگون س  ر   متم  ی  و ش   ت مل  ادیاز ج    ییآش  نا

در امتق ادات فر نی ی و م ذ بی  ت ثییرن، ی ر ا  مت اوه ب کن  نمیجاد یا یتفاوت معنادار

 اب  ل  یارش    و دکت  ر یان کارشناس  یدر دانش  جو یاز س  ر   متم   ییدرک و آش  نا

زب  ان  رش  تة آموختی  اندان ب  رای پهو ش  یران و  توان   می  ایافت  های  ن توج  ه نب  ود  

 نظری و ممتی داشته باش   کاربرد ای ،انیتیسی

 ان، ایریتیتات تیمی، تیلفر نیی و مذ بیامتقادات ، یسر   متم :هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱

در  ویههب  ه یع در مؤسس  ات آموزش  یو ش  ا یج    ایپ ی   ه یمتم   م   م ص   ا  

-س  وای؛ دن2192، 2یس  تی؛ ب2199، 9نیم  ران و ن  وردیا) اس    یت  یتات تیمیمق  ا ع تیل  

ل تقت  س در ی  از  ب یمتم    ایب   رفتاریش  امل  یم   م ص   ا   متم    (2191، 9 یاش  م

س یآس  یب ه ش راف  متم  ین ومک ه ب هاس    یی رید رفتار  ایو  یآزمون، س ر   متم 

 پیام   ای توان  می یم  م ص  ا   متم  معتق ن   ک هاز پهو ش یران  یاری  بس رسانن می

ن یال دنب ا  داش ته باش   )و ک ل جامع ه ب ه یان، مؤسس ات آموزش یدانش جو یبرا یناگوار

 ( 2199ن، یمران و نوردی؛ ا2191، 2و تامپسون

  س ر   ش ودمیمیس و   یم  م ص  ا   متم  یاز اش یا  اساس  ییی یسر   متم

 اس  ی ران ب ه ن ام خ ود ب  ون اج ازه ص احس ای ر یآی ار د ةمام ان  ةارائ  یبه معن  یمتم

را  ی( س  ر   متم  2111) 1س  ونی(  م2192، 2یو ب    می  ؛  ون2195 ،5یپوپ  واک و ف  انت)

ع ن، ب   ون ارج  ای  راید  ایای   هافی  ار، الف  ا  و  ةمتاحظ  بیو  یمم    ۀاس  تفاد ص  ورتبه

 ف نموده اس   یاستفاده تعر شفاف به منبع مورد

 یتق  ه ج رم تی ن پ ی ا، کش ور اش تر یبن ی  واناس   ک ه در  مهم   رآن یر   متمس

ک ه  یآی ار متم  ةی و مقابت ه ب ا تقت س در ته یریش یی  انون پدر ران، ی در ا ش ه اس   مثتاً

 یمج  ازات ج  زا یق  یمرتیب  ان حق ی، ب  راباش   میم  اده واح   ه و ده تبل  ره  مش  تمل ب  ر

در نظ ر گرفت  ه ش   ه اس     در  2 هدرج   ی  از حق و  اجتم  امی  و میروم 9درج  ه  ینق  

  و مؤسس  ات یان، اس  اتینفع  ان از جمت  ه دانش  جویذ یتم  ام ین    انون ب  رای  ا  ایتبل  ره

، تن ز  یتیل اخ را  دانش جو، ابط ا  م  رک تیل ی از  ب یمتختف حس س تخت ف مج ازات

                                                             
1. Imran & Nordin 

2. Beasley 

3. Denisova-Schmidt 

4. Alleyne & Thompson 

5. Pupovac & Fanelli 

6. Honig & Bedi 

7. Mason 

https://scholar.google.com/citations?user=dvjFpA0AAAAJ&hl=en&oi=sra
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سس ه در نظ ر گرفت ه ا لغ و   رارداد و پتم ؤ مؤی ا  ، اخ ری  متم ئ یمض و   ةیا پایرتبه 

 ( 9912، یاستام یمجت  شوراش ه اس  )

 د   مینش ان  یدر آم وزز م ال یس ر   متم مرب و  ب ه    ایپهو   ةپیشین یبررس

ب  ر امتب  ار  ی ی  ان و ته یپهو ش  یران و دانش جو یب  را ین موض  وع  م واره مش  یتی  اک ه 

 2، یاس  م-ن س  وترل ؛2192، 9یچ،    اوارد، م  و و بوکوس  متیا   رب  وده اس    )  ادانش  یاه

س  ون، ین  م، متیاو    ایپهو  (  2191، 2کی؛ مس  2191، 9یم   آن و چ  اکراوارت ؛2191

ج  ر ، اور ،  (،2191) 2و ب  ل ی ی  چ، ای، ا   ریبوکوس  مات ،(2191) 5ن  میآناس    و رو ت

س   طو   د ن ۀنش  ان ی می   (،2191) 1   وو و    وورو  (2191) 1ک و اس  پرا ی  جرب

 ۀپ ی  ان  س تن   ین دانش جویدر ب  یس ر   متم متع  د   اینمون هوع یش و  وع و  یبالا

 ویههب   ه) یخ   ارج     ایزبان آموختی   اندان و ان یان دانش   جوی   در م یمتم   س   ر   

ن ی آن ا ۀمم  ل ی   دلودش می ه ی دش تر یب یان  ک  ارش تهی ر یاز د یعی ب  وربه( یسیانیت

، کنن  می یمتم ی ران را وادار ب ه س ر   یک ه د یتین افراد مت اوه ب ر تم ام دل ایا که اس 

کشورش ان  س تن    یر از زب ان رس می غ ینام ه ب ه زب انانی ا پای مجبور ب ه نی ارز مقال ه 

نی  ه مب  ادا نتوانن    منظ  ور خ  ود را ب  ه یو ت  را از ا یم   م تس  تم کام  ل ب  ه زب  ان خ  ارج

، د ن   میی ران س و  ید  اینوش تهخودآگ اه ب  ه اس تفاده از ان کنن  ، اف راد را نای ب یدرس ت

 یاجتم  ام  ایش  بیهنترن    و یوف  ور در اب  ه ین مط  البیک  ه چن   یس  یدر زب  ان انیت ویههب  ه

 .شودمیاف  ی

 ، یل س  ن، جنس  ی  از  ب) یموام  ل ف  رد یک س  ری  ، پهو ش  یران ن خل  و ی  در ا

افتخ  ار، رفت  ار دوس  تان،  یل ک    ای  )از  ب این  هزمیو م  ذ س( و موام  ل  ی بق  ه اجتم  ام

را  ی  و   ( م  رتبم ب  ا س  ر   متم  ی، رفت  ار اس  اتیاس    ش  راف  متم  یرز سیدرک و پ  ذ

                                                             
1. Ehrich, Howard, Mu, & Bokosmaty 

2. Sutherland-Smith 

3. Madaan & Chakravarty  

4. Masic 

5. Ewing, Mathieson, Anast, & Roehling 

6. Bokosmaty, Ehrich, Eady, & Bell 

7. Jereb, Urh, Jerebic, & Šprajc 

8. Hopp & Hoover 

https://scholar.google.com/citations?user=LfAmkCcAAAAJ&hl=en&oi=sra
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و خامس  ان  یری  ام ،ی(  در م  رور موام  ل ف  رد9911، و خامس  ان یری  ام) ان   کردهمطالع  ه 

ن موض وع ی م رتبم ب ا ا  ی فیخ و  و باک   ایپهو   ن  ک ه یجه رس ین نتیبه ا (9911)

 اظه ار یب ا س ر   متم  یرواب م موام ل ف رددرب ارۀ   ی ب ا  ا ع تواننمیس  و ین یکاف

امتق  ادات ن یب   ش  تر دارد رابط  ةیب    ایپهو  از ب  ه ی  ک  ه ن  اییزمین  هاز  یی  یرد  نظ ر ک  

  ( 2192، 9ن یرتون، تالپاد و  ا)ب باش می یو سر   متمفر نیی و مذ بی 

کام ل ش ناخته   ورب ه ن وز  یس ر   متم و امتق ادات فر نی ی و م ذ بی ن یب  ةرابط

چت ز یمن دو کش ف ش  ه اس   )ی ن ایب  یفیض ع ةرابط    اپهو   ی  در بعض نش ه اس 

    ایپهو   ک  ه ی(، در ح  ال2112، 9یتس  ییرو  و واسی   ولس  من، پ؛ 9111، 2 ی  و م

 یو س ر   متم  امتق ادات فر نی ی و م ذ بی ن یب  یمتوس طمعن ادار و البت ه  ةرابط ی ر ید

نی  ر و ی؛ رت2111، 2و م  ورداک یبت  ادگود، ترنت  ؛ 2192ن ، یبرت  ون، تالپ  اد و    ا) ان   یافته

 توانن   میگون  اگون  یای  از زوا یادی  ز    ایپهو  ن رو  مچن  ان ی  از ا ( 1152، 5ج  ردن

امتق ادات فر نی ی و م ذ بی ن یب  ةران، رابط ی    در ان ر بپردازی ن دو متغی ا ةرابط به ابعاد 

پ  ر  ب  ا     فاس      بررس  ی نش   ه یق س  ر   متم  یآن ب  ر درک مل  اد یاحتم  ال ت  ثییرو 

ادبی  ات تیقی  ق و در راس  تای ن  ای و در جه    تقوی    و کم  ک ب  ه غ ثن خت  ی  ک  ردن ا

در متم  ی و پهو ش  ی،  س  وفرفتار ایاز مت  ل و موام  ل متع   د و آگ  ا ی اف  زای  دان    

زان ی  ماز  و برداش    و درکامتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی ن یب   ةرابط   پ  هو  ن ی  ا

 ةرش  ت یت  یتات تیمیان تیل  ین دانش  جویدر ب   یق س  ر   متم  یمل  ادو ش   ت   یج   

ر، ی پ هو   حاض ر ب ا   ر  س ؤالات ز مش خص،  ورب ه  رددگ می بررسی یسیزبان انیت

ن م  ذ س و س  ر   یب   ۀ رابط  ةران درب  اری  موج  ود در ا یپهو ش   خت  ثپ  ر ک  ردن  دنبا ب  ه

 :اس  یمتم

  و یاز ج    یس  یزب  ان انیت یت  یتات تیمیان تیل  یدانش  جو ییزان درک و آش  نای  م  9

 چق ر اس ؟ یق و اشیا  گوناگون سر   متمیش ت ملاد

                                                             
1. Burton, Talpade, & Haynes 

2. Michaels & Miethe 

3. Huelsman, Piroch, & Wasieleski 

4. Bloodgood,Turnley, & Mudrack 

5. Rettinger & Jordan 
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  و ش   ت یاز ج    ییزان درک و آش  نای  تق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی در ما امی  آ  2

 ؟کنن میجاد یا یان مرد و زن تفاوت معناداریدانشجو یق گوناگون سر   متمیملاد

  و ش   ت یاز ج    ییزان درک و آش  نای  ا امتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی در می  آ  9

تف  اوت  یت  رارش    و دک یان کارشناس  ین دانش  جویب   یق گون  اگون س  ر   متم  یمل  اد

 ؟کنن میجاد یا یمعنادار

 پژوهش یو چارچوب نظر نهیشیپ. ۲

 رانیا یدر آموزش عال یسرقت علم هاینمونه. ۱. ۲

 یاز س  ر   متم   یریش  ییپ را یار   ای و ارائ  ة یب  ه بررس   یادی  پهو ش  یران ز

برخ  ورد ب  ا  یرا ب  را یز مقررات  ی  ن ی، مؤسس  ات آموزش  ن راس  تایدر  م    ان   پرداخته

س ر    ۀپ ی  ز ب ا ی ران نی   اان  کردهن یت  و یس ر   متم و  یرمتمیغ یار اق رفتیملاد

ن   آم وزز کش ور یدر فرا یج   یب ه مش یت یبان اس    س ر   متم یدس  به گر یمتم

ب  ا من  وان  ی( در گزارش  2111) 9 ول   نمث  ا ،  یب  را  (2199، ی)جم  ال اس    ش   همب     

ات مقام  ات ب  ه ب  ازپ  دادن مقال   «رانی  ا یمقام  ات متم   یب  را یس  ر   متم   ییرس  وا»

 در م  وردن گ  زارز، ی  پرداخت  ه اس     در ا یمتم   ةمجت  ه کش  ور توس  م چه  ار ی  بتن پا

 ایمقال هش  ه اس    از جمت ه  اش ارهمقال ه م ورد ن یب ه چن   ،مقامات کشور یسر   متم

کتم  ه ب  هو کتم  ه د یق  اًچ  او ش   ه اس    ک  ه  2111وتر در س  ا  یک  امپ یمهن س   ةمجت  در 

 یین ب  ه رس  وای   مچن  اس    2112در س  ا   ین  وبج ۀک  راز پهو ش  یران  ب  رداریکپی

ز ی  ن 2112منتش  ر ش   ه در س  ا   ایمقال  هو     در  یی  ر وزرایاز د یی  یتوس  م  یمتم  

 اشاره ش ه اس   

ران، ی  در ا» ( ب  ا من  وان2192) 2از اس  تون یگزارش   دردان     ةمجت  ی  ر، ید یدر مطتب  

 ک ه یدس تان ب ه پتاک ارد میمظ  لی خ موض وع ب ه« گی ردمیف روز مقال ه رون ق  سیاهبازار 

از  یت یب ا روااس     پرداخت ه س ازن ،یم نام هانیپا ک ه یمراک ز ای  فروش ن می ISI مقالات

  و ف  روز ی  ب  ازار خر ن گ  زارز ب  هی  اس    ا نام  هپایانس  فارز  دنبا ب  هک  ه  یخ  انم

                                                             
1. Holden 

2. Stone 
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کش  ور،  یآم  وزز م  ال نم  ادمن  وان ب  ه دانش  یاه ته  ران، ا   رافو مقال  ه در  نام  هپایان

من  وان(  5111ن گ  زارز اش  اره ش   ه اس    ک  ه ح   ود ده درص    )ی    در اپ  ردازدمی

    نگردمیه و ارائه یته یر انونیدر کشور سالانه از بازار غ  انامهپایان

ران را ی  ا ۀدرب  ار    اگزارزن یاز ب   تر یی  ی  بیع    ةمجت   ،9915م  اه آب  انازد م ی  در 

 212 مقال ه 51 و ب ازپ  فرس تادن قی تعت از ن گ زارزی ا در (2192) 9یاوکال   ک ردمنتشر 

  داد خب  ر    اآن در یدس  تیار و یمتم   جع  ل دلیلب  ه یران  یا پهو ش  یر و دانش  من  212

 سی فر ،یمتم  یابی ارز ن  یافر در یدس تیار س ن گان،ینو ن ام در یدس تیار ،یمتم  سر  

 اس   یم وارداز  مقال ه یس ن گینو غیر  انونی اختل ا  و انتش ار ،یمتم  یابیارز ستمیس

   ش  انیب یمتم سر   نیا یبرا که

 یاز تختف  ات متم   یمس  تن  و رس  م    ایگزارزو   موض  وع، آم  ار ینظ  ر ب  ه حساس  

ی  اه در هگ یس  ر   متم    اینمون  هق و یمل  اد از    اگزارز ۀس     مم   یدر دس  ترا ن

(، 9911م )یتس  ن ی  خب ریس او در  ی  از جمت  ه در گزارش رس  میمطبوم ات ب ه چ او 

معتب ر   ایدانش یاهاز  یی ی  یئ   متم یتوس م مض و  یمتم  سوفاستفادهجالس  ةنمونبه 

 مقال  ات ،یاس  م تش  ابه ةواس  طب  ه ص  رفاً ،دانش  یاه اس  تاد نی  کش  ور اش  اره ش   ه اس     ا

   کرده بود در  خود لیپروفا در  ،خار  از تخلل یمباحث در یحت را یرانید

م از مخ  وز یدر کش ور و ب  یو ش   روزاف زون تختف ات گون اگون پهیاف زا دنبا به 

رف   یص ورت پ ذ یا   امات چن   المتت یبیندر مج امع ش ور کمتم ی  ةوجه شتر یش ن ب

 ةی  و مقابت  ه ب ا تقت س در ته یریش ییس   انون پیتل  وب ه  ت وانمین ا    امات ی ااز جمت ه 

 اشاره کرد  ین ابتاغ دستورالعمل تختفات پهو شیو  مچن یآیار متم

ان نس  ب  ب  ه ی گاه و نی  رز دانش  جوی  دب  ه ران، ی  ن در ایش  یپ    ایپهو  ش  تر یب

ز ی ر کش ور ا نیدر س ا یک ه ت ا ح  ود ی  اتف ا ان  پرداختهل ب روز آن ی و دلا یسر   متم

درک ب   ا در رابط   ه      اپهو  ع یحج   م وس    از( 2195) 2یاس      پی   ورار رخ داده

انتق اد ، دازن  پرمی یانتزام   ایپرس  ا ب ه ک ه تنه  ی  از س ر   متم یان و اساتیدانشجو

                                                             
1. Callaway 

2. Pecorari 



 219                                                                   و برداش  از یو مذ ب یامتقادات فر نی نیرابطة ب 

 

در مطالع ات  ت وانمین ه را ین زمی ر در ای اخ   ایپهو    اییافت هو معتق  اس    کن می

  س   ی  نی  ج     ایپهو  ب  ه تی  رار می  ررات در  یازی  ن اف    ویز ی  ن نیش  یارزش  من  پ

  بپردازن   یس ر   متم  ناش ناختة   وی ج   ایجنب ه  ب ه ی   بای ج   ایپهو   نیبنابرا

امتق  ادات ن یب   ةرابط  ران ی  در ا نی  زدر جه  ان و  ش   هبررسیکمت  ر   ایجنب  هاز  یی  ی

 (  9911و خامسان،  یریاس  )ام یو سر   متمفر نیی و مذ بی 

 یمذهب و سرقت علمفرهنگ، . ۲. ۲

 ؛ز ب  وده اس   ی  برانیبی    یش  ه موض  ومی م ینق    فر ن  م در س  ر   متم  

س  ر   و   اای   ه ن س  ر  یب   ی( ب  ه آن پرداخت  ه اس     و2115) 9ک  ه س  وودن یموض  وم

 و برخورد  ای رفتار  ا یی( شناس ا2115س وودن )ب ه امتق اد  ائ ل ش  ه اس    ز یتمازبان 

از  ری  ق بررس  ی نق    مام  ل ، س  ر   متم  ی ۀپ ی   در ارتب  ا  ب  ا  ان چن زبان  هیدانش  جو

ک  ه در  یان ژاپن  یاز دانش  جو ی( ب  ا گزارش  2119) یپی  ورار  اس    پ  ذیرامیان فر ن  م

از    مش  ترک دان   ی  مالیب  ه  ان ن اش  تهد نظ  ر اس  تناد و ارج  اع م  ور فش  ان ب  ه منب  عیتیت

ک  ه  ان  کردهان اس ت لا  یمعن ا ک ه دانش جونیاش اره ک رده اس  ، ب    یمنظ ر فر ن م ژاپن 

س   ، مش  ترک ا یدانش   و مم  ومی ش   هب  وده،  یهیب    یموض  وم ،مطت  س من   ر  در منب  ع

 اینیت  ه  ناد ن   اردب  ه اس ت یازی  نبن ابراین و  س   ین یل ف خاص  مؤ ی  انیل  اری در مالی

  ی  وا، بازتولیکنفس      ایآموزه براس  ااز وج  ود دارد ک  ه ی  ن نیمش  ابه در فر ن  م چ  

 س تای  درخ ور یدرس   بتی ه را ب رد یارک  تنه ای ران ن هیافیار و استفاده از واژگ ان د

و آن  کن   مین اش  اره یز در فر ن  م چ  ی  ن یی  رید ةمشخل  ب  ه  س  وودن  گ  رددمی یتتق  

 کش   نمیی  ر را ب  ه چ  ال  یگ  ز نظ  رات معتم  ان و مقام  ات دخ  و   ر ینی  ه دانش  جویا

  البت ه بع   از پ رداختن ب ه فر ن م ژاپ ن و نمای  میو بازنش ر  ی ا را کپ بتیه وفادارانه آن

در تقاب  ل ب  ا فر ن  م غ  ر     رار دارد، س  وودن خط  ر  یس  ر   متم   ةمقول  ن ک  ه در یچ  

 مانن     اییپ ی   هب  ه  ی گا ی  ن دیو معتق    اس    چن   کن   میمط  ر  را  س  ازیکتیشه

ب  ر  یمبتن   مم   تاًدارد ک  ه  یرس  اخ  آموزش  یش  ه در زیاس    و رس  طیی  یس  ر   متم  

                                                             
1. Sowden 
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ر نی  رز ب  ه یی  ب  ا آم  وزز امی  ان تغ  بع  اًو  کشور اس   در ای  ن  واری   و  یریادگی  

ن یب   یپاس    ب  ه اختت  اف فر نی   یب  را(  2112، 9   ا یوج  ود دارد )ل   یس  ر   متم  

رز و یپ ذ رای ،، ةروی ، یغرب  ةجامع متف اوت از  یفر نی  ةپیش ینان چن زبانه ب ا یدانشجو

ب  ه  و تس  تم یس  ر   متم   ۀپ ی    ۀدرب  ارزب  ان یم ةجامع   یک  ار بس  تن  نجار   اب  ه

 ه ی  نام 9یش  اگرد ۀدوررا  ( آن2112) 2ک  ه جاناکارج  ه ین   یفرا س   ؛ال  ازم     ایمهارت

 یم آموزش  یف  رد در می   ایحرف  ه  رفت  ار ی    و مقبولی  از آن جه    ک  ه ب  ه تقوو اس    

 یج  ارا ب  ه ینین  ابی( را ب  رد ب2112) 2نیو ج   یارزش  من  اس     کورت  از ،کن   میکم  ک 

ان چن زبان ه  مزم ان یدانش جومعن ا ک ه نی، ب  کنن  میش نهاد یپ و تغیی ر ییردانرا یار روی

  ر دو    ایظرفی از  توانن  میزب ان یفر ن م م یریادگی خ ود و  یبا حف   فر ن م ب وم

ب ا ( معتق   اس   ک ه 9111) 5ت ادرن    یگخ ود به ره  یپهو ش  یفر نم در انج ام کار  ا

ان یب  ه دانش  جو ت  وانمی، یس  ر   متم   ۀپ ی   ، در برخ  ورد ب  ا یی  ردین رویاتخ  اذ چن  

  م  چش میگوش ة  ی هحالیس ن  در یخ ود بنو یب وماجازه داد سازگار ب ا فر ن م  یخارج

  ز دارن  یزبان نیم ةجامع ینیارز و تفیر  ایروزبه 

 ایمقول  هرا  ی( اس    ک  ه س  ر   متم  2115نظ  ر س  وودن )( مخ  الف 2115) 2لئ  و

در  یس  ر   متم   یرا مام  ل اص  ت 1یفر نی   یس  ازیو ش  ر  دان   میخ  ا  فر ن  م 

او   یفر نی  س ازیشر یک ه اس ت لا  ای ن  معتق   اس   یو  دان  می ییایآس  یکشور ا

  ی اس  ، م ورد ترد ییایا آس ی  ین یان چین دانش جویدر ب  یس ر   متم  او مامل درج ه

    ایجه ق ی  اس  توار اس    و غالب  اً از  ررا اساس  اً ب  ر ا تام  ات نادرس    ی  ز ؛س   ا

  در ش  ودمیرم  رتبم ارائ  ه یج اگان  ه و غ  ایمقول  هق ی  در اس  ت لا  و تتف غیرمنطق  ی

وج  ود دارد،  یت  ا ح    ایی نی  فر س  ازیشر ین یچن   م ک  هیریاگ  ر بپ  ذ یق   ، حت  یحق

 ان اس   یدانش جو یس  ر   متم  یص تل ای م ک ه دلیین ان بی  ویب ا ا م ت وانیمنمی ن وز 

                                                             
1. Le Ha 

2. Canagarajah 

3. apprenticeship 

4. Cortazzi & Jin 

5. Todd 

6. Liu 

7. cultural conditioning 
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 ةپیش  ینب  ا  یس  یان زب  ان انیتی  ک  ه ممی  ن اس    دانش  جون  وج  ود دار یی  ریموام  ل د

 ب  انب  ه ز ی، از جمت  ه م   م تس  تم ک  افوادارن    یگون  اگون را ب  ه س  ر   متم   یفر نی  

 .ا  به تقتسیک موضوع خا  و البته اشتیدر  ینوشتار  ایمهارت، م م   ف

ب    ش  ه اس    ب ه ب اور  ی ول ان ایمجادل هب ه بی   و  ن فر نم و م ذ سیب ةرابط

هه ی و یا مس تتزم تعت ق ب ه فر نی ی خ ا ، متض من  یب ه م ذ ب ی(، وابس تی2191) 9رزیب

ز ی ک فر ن م خ ا  ب ه م ذ س خ ا  آن نی ون   ب ه یپ یی ر، ب رای  به مبارت دباش می

 ن  م م  ذ س و فر یون    ناگسس  تنیب  ه پ ت  واننمی  تعت  ق داش     پرواض  ک اس    ک  ه ی  با

ن منظ  ر، ی    از اکن   می یمعرف   یفر نی   یاص  طتاح(، م  ذ س را 2119) 2ریان داد  ب  وی  پا

ش  تر یبنم  ود   یتتق   یش  اون یب  ا نس  ب  خو ینم  ذ س و فر ن  م را واژگ  ا ت  وانمی

 ب  ه مقول  ة مم   تاً در جه  ان ین مرب  و  ب  ه فر ن  م و س  ر   متم  یش  یپ    ایپهو  

؛ 2191، 2ی  وفیت  ر و وایم  ز، میج؛ 1211، 9ای  ارکا) ان   بوده متمرک  ز  ی  ا متی    ی   وم

تنیاتن  م ب  ا فر ن  م  یون   ینی  ه م  ذ س پیا بی  انو  ای  ن مق م  ه کوت  اه  ب  ا (2192، 5ت  ریو

بررس  ی  یامتق  ادات م  ذ ب ت  ثییرع    ن ب  ار از بُی  را ا یفر ن  م و س  ر   متم   دارد، رابط  ة

  کردیم

، ین   ارید ترد ی  ق یمام  ل م  ذ س و در معن  ا ۀدرب  ارپ  هو    یغرب   یدر کش  ور ا

  توج  ه داش    ک  ه ی  (  با2199، 2یو ال   او ی، اویس  اله دارد )الم  ارنیچن    ایس  ابقه

و     اارززک  ه در  یروز زن   گ ت  وانمیرا  ین   اریف  ر  دارد  د ین   اریم  ذ س ب  ا د

(  2112، 1ف ک رد )ف ام، وال ر و اردوغ  انی تعر یاب   میاف راد و جوام ع بازت ا     اینیرز

رفت  ار و امم  ا  نهاد   ا و م  ردم را ش  یل     انی  رزو     اارززن یی  ر،  م  ید یاز س  و

س  هول  ک  ار واژگ  ان م  ذ س  ب رای پ  هو  ن ی  (  در ا2195، 1ی  و الی  و ری  )م د   می

                                                             
1. Beyers 

2. Boyer 

3. Erkaya 

4. James, Miller, & Wyckoff 

5. Wheeler 

6. Al Marri, Oei, & Al-Adawi 

7. Fam, Waller, & Erdogan 

8. Eid & El-Gohary 
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م  ذ س اس  تفاده  ۀواژمطت  س از  ةادام  و در  ان ش   همت  رادف در نظ  ر گرفت  ه  ین   اریو د

  خوا   ش  

ن ی  ا ب  ر یو م   م ص   ا   متم  امتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی ن یب   یاحتم  ال ةرابط  

،    اارزز، یاخت  ا     ایآموزه براس  اا یم  ذ ب یف  را اس  توار اس    ک  ه چ  ون باور   ا

رز یو پ  ذ یاخت  ا  ی   اارزز س  ازیدرونیاز انی  راف و  یریاز اص  و  و جت  وگ یروی  پ

م انع م  م  توان  میب ه م ذ س  یبن  یپا ،ن  گیرمیم ورد بی     رار  یاجتمام ی نجار ا

 (  5211، 9ستریر و بامی)گ شود یص ا   متم

و س  ر   امتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی ن یب   ةرابط   ماًیک  ه مس  تق    اییپهو  تع   اد  

ن معط  وف ب  ه یش  یپ    ایپهو   ار ان   ک اس     مم   تاًیبس   ان   ،ردهک یرا بررس   یمتم  

و از  ان   بوده یم  ذ س ب  ا م   م ص   ا   متم   ةرابط  ا ی  م  ذ س ب  ا تقت  س  ةرابط   یبررس  

ن منظ ر ک ه   ر دو ی از ا یتیو تقت س تیل  یم ن س ر   متیب یکه ارتبا  تنیاتنی ییآنجا

ز در ی ن یم  م ص  ا   متم وج ود دارد و  ،ش ون میمیس و   یآموزش  ب  اختا ی ینوم

ن ب ا یش یپ   ایپهو   ،ن  س م ی در ا  اس   یادش  ه یرمتم ی  ر دو رفت ار غ ۀبرگیرن  

  گرددمیک ارائه ین توضیا در نظر گرفتن

و م  م امتق ادات فر نی ی و م ذ بی ن یب  ةرابط مرب و  ب ه  مختتف  ایپهو  ، ینتا

ن در غ  ر  نش  ان یش  یپ    ایپهو  از  یبعض  س  تن   یب  ا    م س  ازگار ن یص   ا   متم  

متقتبان  ه ن   ارد  یدر رفتار   ا یچن   ان ت  ثییرامتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی ک  ه  د    می

س   نم و -ران    ولف؛ 9112، 9ب   روگمن و     ارت؛ 9112، 2ی   ن یان و دی    ، ریاس   م)

 یک ه  مبس تی د   میر نش ان ی ق ات اخیتیقام ا  ،(9111، 5 ی چت ز و میم؛ 2111، 2تسنین

برت  ون، تالپ  اد و وج  ود دارد ) یو ص   ا   متم  امتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی ن یب   یمثبت  

 ؛9921، 2پروکن   ر و سس   یروبر؛ 2111و م   ودراک،  یبت   ادگود، ترنت    ؛2199ن ، ی    ا

                                                             
1. Geyer & Baumeister 

2. Smith, Ryan, & Diggins 

3. Bruggeman & Hart 

4. Randoplh-Seng & Nielsen 

5. Michaels & D Miethe 

6. Pruckner & Sausgruber 
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امتق  ادات ن یب   ةرابط   یدر بررس  مث  ا ،  ی(  ب  را2115 ،نی  ر و ج  ردنی؛ رت2111، 9نیپ  ر

  ک ه یج ه رس ین نتی ( ب ه ا2115نی ر و ج ردن )یتقت س، رت ب ازه ی انیو فر نیی و م ذ بی 

 یآم  وزان  مبس  تیدان    یبال  ا یب  ا ص   ا   متم   یب  ه امتق  ادات م  ذ ب بیش  تر یبن   یپا

(، 2191) 2رم و م  وری، گت  انزر، جانس  ون، س  رینیوای  ر،    ید یدر پهو ش  مثب    دارد  

 یدانش  جو 2519ن یرا در ب   یو ص   ا   متم  امتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی ن یب   ةرابط  

د ان پ  هو   نش  ان دی  ا  اییافت  هکردن      یبررس   یش  یمایپ یق پهو ش  ی  از  ر ییی  ایآمر

   اس  یمتم  ایب رفتاری مانعی بر ارتیا  یدر مراسم مذ ب وستهیپکه حضور 

  را ب ر ی ر م ذ س و معنوییث(، ت 2191) 9یاه و مت ن، اول ی ، ان ور حس نی خان، خالاولاه

در  یآموزش   ةدر چه  ار مؤسس   یت  یتات تیمیان تیل  ین دانش  جویدر ب   یص   ا   متم  

در  یرگ ذارییث  مام ل تی ، نش ان داد ک ه م ذ س و ن ه معنوینمودن    نت ا یپاکستان بررس

ن نش  ان یش  یپ    ایپهو  ب  ه  یاجم  ال ینی  ا   اس    ینی  رز ب  ه م   م ص   ا   متم  

امتق ادات فر نی ی و م ذ بی ن یو مش خص از رابط ه ب  ی طع  اینتیج هک ه  ن وز    دمی

  ه اس   یحاصل نیرد یو م م ص ا   متم

ان ی  رانیا یو اجتم  ام یف  رد یزن   گدر  یمی  ور ینقش  امتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی 

را ارائ  ه  یزن   گ یل  ازم ب  را یاخت  ا     ایارززک  ه م  ذ س  یی  از آنج  اکنن   می ف  ایا

ن، ی مچن  هه داش  ته باش     ی  و یک  ارکرد    ارفتاریک  ، ب  ا در مقابت  ه توان   می، د    می

  (9912، ی رامتی   )    ردان ن م  ذا س  س  تن یادی  بن    ایآموزه ص   ا   و م   ال  ج  زف

    ایآموزه یو من  اف یراخت  ا یان از امم  ا  غی  اد یروان وف  ادار و وا ع  ی  پ رودم  یانتظ  ار 

  یبرداش   از ج   پ هو  ن ی ن موض وع،    ف ای ا توج ه ب ه  ب ا پر یز نماین   یمذ ب

در اس     امتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی آن ب ا  ةابط  ان و رین دانش  جویدر ب   یس ر   متم  

و     انیرز، یزان آگ  ا ی  ، میم  رتبم ب  ا موض  وع س  ر   متم      ایپهو   خل  و 

، ب ا توج ه   اپهو  ن ی ا ش تریبس   ک ه در ا ین نیت ه ض روری ذکر ا ،آنبر موامل مؤیر 

رد ق و م وایی ران ا تب اا ش  ه اس  ، مل ادیق ات دیاز تیق مم  تاًابزار پ هو    یهنیبه ا

                                                             
1. Perrin 

2. Hongwei, Glanzer, Johnson, Sriram, & Moore  

3. Ullah Khan, Khalid, Anwer Hasnain, Ullah, & Ali 
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  م ورد توج ه   رار نیرفت ه اس    ی ک ه با چن انآنران، ی ا یم آموزش ین و مختص میینو

، 2یافتخ  ار یس  ن گی، نو9ایترجم  ه یس  ر   متم   مث  ل ی  س  ر   متم  ی  م  وارد ج 

و    در  5یاز خ  ود، نش  ر ح   ا ت ی، س  ر   متم  2هیس  ا یس  ن گی، نو9هم  انیم یس  ن گینو

ن پ  هو   ب  ا اس  تناد ب  ه س  ن  ی  در اب  ار، نیاول   یب  رامطالع  ات گنجان   ه نش   ه اس     

 ،وزارت مت  وم یپهو ش   یاس  تیذاریو س یزی  ردفت  ر برنام  ه توس  م ش   همنتشر یبالادس  ت

 و یپهو ش   تختف  ات یبررس   ( ب  ا موض  وع دس  تورالعمل9919) یق  ات و فن  اوریتیق

  و ان  واع و اش  یا  من   ر  در دس  تورالعمل در ی  ، م  وارد ج یپهو ش   تختف  ات قیمل  اد

در  پ هو  ل ب ه ا   اف ی در ن نخس  گ ام  عت اًیم نظر  رار گرف     به نامپرس ن یت و

  ب  ا یان و اس  اتیدانش  جو ییآش  نامی  زان ن  ان از ی، ا میاز س  ر   متم   یریش  ییجه    پ

 یپهو ش  خت ثق ات و یاز ب ه ت  اوم تیقی ن موض وع و نی ا اس    یسر   متم   اینمونه

ان ی ش تر میحاض ر را ب   پ هو  ی ، ا ممام ل م ذ س ت ثییردر رابط ه ب ا  رانیموجود در ا

   سازدمی

 روش پژوهش .3

 کنندگان شرکت. ۱. 3

ارش    و  ی، کارشناس  یت  یتات تیمیمق  ا ع تیل   یدانش  جو 919ن پ  هو  ، ی  در ا

زب  ان  یو مترجم   یس  یات انیتی  ، زب  ان و ادبیس  یآم  وزز زب  ان انیت  ایرش  ته، یدکت  ر

 کنن گانش  رک ( از درص    11نف  ر ) ص    و س  ی و پ  ن،ش  رک  کردن      یس  یانیت

 929بودن      یمقط  ع دکت ر ی( دانش جودرص    22نف ر ) 91ارش    و  یکارشناس  یدانش جو

( م   رد بودن     ک   ه از درص     21) نف   ر 51زن و  کنن گانش   رک ( از درص     19نف   ر )

  ن پهو   شرک  کردن  یدر ا یرانتفامیام نور و غی، آزاد، پیدولت  ایدانشیاه

 

                                                             
1. translation plagiarism 

2. honorary authorship 

3. guest authorship 

4. ghost authorship 

5. salami-slicing 
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 ابزار پژوهش . ۲. 3

 نامةپرس   اس  تفاده ش      یق س ر   متم  یمل  اد نامةپرس   از اده د یآورجم  ع یب را

ن اتی  ا ب  ه یات پ  هو   و  مچن ی  ، توس م پهو ش  یران و ب  ا اس تفاده از ادبیس ر   متم  

ن ی( ت   و9919)وزارت مت  وم  یپهو ش   یاس  تیذاریو س یزی  ردفت  ر برنام  ه یس  ن  بالادس  ت

 ی تام  ات ف  ردش  امل س  ه  س  م  ب  ود   س  م  او  مرب  و  ب  ه ا هنامپرس      ی  گرد

و  س م  س وم مرب و  ب ه  یق س ر   متم یکنن  ه،  س م  دوم مرب و  ب ه مل ادشرک 

ان از یزان درک دانش  جوی   س  م  مب  ود   یب  ه باور   ا و امتق  ادات م  ذ ب یبن   یزان پای  م

ب  ود   ییرت  یف لی  ه از ن  وع  ی  گو 25ش  امل  یق س  ر   متم  ی  مل  ادیش   ت و ج   

ب ود  ل ازم ب ه  ییرت یف لی   ایگزین ه، ه پ نی گو 92ز ش امل ی ه ننامپرس  سم  مذ س 

ه ب  ا اس  تناد ب  ه نامپرس   ن ی  اامتق  ادات فر نی  ی و م  ذ بی ک اس    ک  ه  س  م  یتوض  

ه ی  ( ته2191) 9 نبرگی    و زی  ( و بهوت  ا، ورم2191پ  هو   اول  اه خ  ان و  می  اران )

ه ا    اماتی نامپرس   در  راح  ی و س  اخ   روای  ی اب  زار پ  هو  ، ت  ثمینجه     ش    

م رتبم ب ا موض وع    ایپهو  مت ون متم ی و  ، اپرس  نی ارز  ایب ر صورت گرف   

ی وزارت   ب  ا اتی  ا ب  ه س  ن  بالادس  تش   و ممی  ق مطالع  ه و م  رور کام  ل، م  نظم  ص ورتبه

  اینمون  هپ  هو  ، مل  ادیق و  ةپیش  یناس  تناد ب  ه  نی  زو مت  وم، تیقیق  ات و فن  اوری 

س  ر   متم  ی  تیممتی  اعری  ف تتوان    میاس  تخرا  گردی    ک  ه در وا   ع  س  ر   متم  ی

( ب  ا موض  وع 9919س    ک  ه س  ن  وزارت مت  وم )اتتق  ی گ  ردد  ل  ازم ب  ه توض  یک 

، از نظ  ر یپهو ش   تختف  ات قیمل  اد و یپهو ش   تختف  ات یبررس   ۀنی  و دس  تورالعمل

ک ه بعض ی  افی ن اش  ،   وریک  2پوش  دادن تم امی مل ادیق س ر   متم ی جامعی  

 ص   ورتبهدارد در آن س   ر   متم   ی ک   ه در ادبی   ات پ   هو   وج   ود   اینمون   هاز 

رای ، س ر   متم  ی   اینمون هدر س اخ  اب زار پ هو  ، د  مش خص گنجان  ه نش  ه ب و

روای  ی  ت ثمینب رای س نج  و  ه اض افه گردی   نامپرس  م ورد توج ه   رار گرف   و ب ه 

نف ر از اس اتی    رار گرف   و نظ رات اص تاحی  چه اراولی ه اب زار در اختی ار  ةنس خسازه، 

                                                             
1. Bhutta, Wormith, & Zidenberg 

2. comprehensiveness 
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 مچن  ین،  پییربن   ی )ظ  ا ر(، نی  ارز و میت  وای اب  زار اخ  ذ گردی    در ارتب  ا  ب  ا     اآن

از جمعی        ف پ  هو   یعن  ی دانش  جویان تیل  یتات نف  ر  21ان ی  ه منامپرس   

ب  ازخورد حاص  ل از ای  ن مرحت  ه مبن  ی ب  ر ع ش     ی  توز زب  ان انیتیس  ی ةتیمیت  ی رش  ت

  از یب ب ودن  یف ردیعن ی  ،9م  م مناس ب  ودن،ب  یجمت ه  ول ان ه ازنامپرس  مشیتات 

 بق ه  مانن   یص لوخ  ایجنب هاز  یک ه ب ه بعض   اییپرس  )  اپرس از  یان ازه بعض

ب ودن  ی(، تی رارش  مرب و  می زان درآم   خ انواده و   ی د ن  ه، مخانوادۀ پاس   یاجتمام

گن م م بهم و یعن ی  2م  م ش فافی ، یق س ر   متم یبخ   مل اد  ایپرس از  یبعض

در  س  م  م  ذ س و    م  ورد توج  ه   اس   پر یرانه ب  ودن بعض  یا س  وگی  ب  ودن 

 یل و ادغ  ام بعض  یتع    ک،یر، ح  ذف، تل  ییی  ش    ب  ا تغ تت  از ب  ود و د ن گانپاس   

نف  ر  91ه ب  ا نامپرس   ز ی  ب  ار دوم ن یبر   رف گ  ردد  ب  را  اض  عفن ی  ا  اپرس   

 یان دکت  ریدانش  جواز  مم   تاً کنن گانش  رک ن ی    اش    یابی  ارزمج   اً  کنن هش  رک 

و س اخ   یی، میت وایظ ا ر ی یش ان از نظ ر روایا یت ا نظ رات اص تاح  ن  یانتخا  گرد

 ییای  ، پایابی  دوم ارز  ای مرحت  ةش  نهادیاب  زار پ  هو   اخ  ذ گ  ردد  بع    از امم  ا  پ

   دس  آم هب 19/1کرونباخ، آلفای مو  فر از با استفاده یینها ةنامپرس 

 هال دادهیو تحل روش انجام پژوهش. 3. 3

 ییای  و پا س نجیروایی   بع    از ی ه گردی  رم تهودر گوگ  ل ف  ن پ هو  ی  ا نامةپرس  

 ییدانش  جو    ایکانا و     اگروهق ی  ن از  ریآنت  ا نامةپرس   ن  ک یاب  زار پ  هو  ، ل

ه، در ارتب  ا  ب  ا داو تبان  ه نامپرس   ن  ک یب  ه اش  تراک گذاش  ته ش      م  راه ب  ا ل یتتیرام  

 کنن گانش  رک ت تام  ا، حف    ا  اهنامپرس   ب  ودن  ن  امبیب  ودن مش  ارک  در پ  هو  ، 

ل و ی تیم ۀنی وو    پ هو   حاض ری ، ا میا   اف پهو ش  ب رای ص رفاً و استفاده از آن

ن ک ین مرحت ه ب ا اش تراک مج  د لیداده ش    چن  توض ییات ض روری  هنامپرس ارسا  

و درخواس    مس  ام ت و مش  ارک  امض  ا و  یادآوری  جه        اییپیامه، نامپرس   

ب   ه دس      ب   رداریبهرهه  اب   ل نامپرس     919ان ی      در پای   مخا ب   ان ارس   ا  گرد

                                                             
1. relevancy 

2. clarity 
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 آم  اری اف  زارن  رم وارد یه بع    از ک گ  ذارنامپرس       ایداده   یرس  پهو ش  یران 

(SPSS) درص   وی)فراوان  یفیآم ار توص  ،پاس   ب ه پرس   او  پ هو   ب رای   یگرد ، 

 ری  دو متغ ینی  ه دارایب  ا توج  ه ب  ه ا س  ومو  دوم  ایپرس      ی  ن( گ  زارز گردیانیی  م

 تیتی ل واری ان ب ا اس تفاده از روز  ،وس ته  س تن یر مس تقل پی متغ کی و  ای بقهمستقل 

 ه پاس  داده ش ن  یسودو

   ی پژوهشهایافته .4

 پرسش اول پژوهش یبررس .۱. 4

، از ی  و ش   ت س  ر   متم  یان از ج   یدانش  جو یدرک و آگ  ا  یابی  ارز یب  را

را در  یس ر   ادب  ةگان وپن،یس  بب ودن ان واع  یزان ج  ی خواس ته ش   م د ن گانپاس 

مت     ول  انی ب  ودن در ک  ه ب  ه 9مش  خص کنن     ج   و   ایچهارگزین  ه ییرت  یف لی   

  د  می، را نشان ینتاپیوس  آم ه اس ، 

، ی، نت ایق س ر   متم یاز مل اد د ن گانپاس   یآگ ا  ک ل زانی درک بهت ر از م یبرا

 آم ه اس    2در ج و  

 

 یبودن و شدت سرقت علم یاز جد یزان آگاهیماز  یکل یفیآمار توص. ۲جدول 

معیارانحراف میانگین حداکثر حداقل تعداد   

1121/12 911 91 919 میزان آگا ی  15121/92  

     919 تع اد

  

زب  ان   ی دانش  جویان تیل  یتات تیمیت  ی رش  تةک  ه مش  خص اس    می  انیین آگ  ا    ور م  ان

   باش می 1121/12سر   متمی   اینمونهانیتیسی از ش ت و ج ی  

 پژوهش دومپرسش  یبررس. ۲. 4

 ییزان آش  نای  در م امتق  ادات فر نی  ی م  ذ بیای  ر  یبررس  ق، ی  تیق دومپرس        ف 

ن ی  ا ی  ب  رااس   ان م رد و زن یدانش  جون یب   یق گون  اگون س ر   متم  یاز ش  ت مل  اد
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ر گ زارز ی ، آن در ج  او  زیاس تفاده ش   ک ه نت ا س ویهدو تیتیل واری ان کار از روز 

 اس    ش ه

 
ق یبودن و شدت مصاد یزان درک و برداشت از جدیاثر مذهب در م یبررس یبرا یفیآمار توص .3جدول 

 ان مرد و زنین دانشجویب یسرقت علم
تیجنس به مذهب یبندیپا  نیانگیم  اریمعانحراف   تعداد 

 مرد
نییپا یبن یپا  11.29 19512/91  91 

بالا یبن یپا  19.2111 11111/91     21 

 زن
نییپا یبن یپا  12.1112 11591/91     51 

بالا یبن یپا  19.1912 11111/95  22 

 

برداش   از  ب ر یم ذ ب یبن  یپا و  یجنس  نیب  متقاب ل ای رک ه  د  مینشان  2ج و  

  یبرداش    از ج    ب  ر  یجنس   یای  ر اص  ت نی مچن    س   ین داریمعن   یس  ر   متم  

 داریمعن  یز از نظ ر آم اری ن یم ذ ب یبن  یپا یاص ت ای ر  س  ین داریمعن زین یسر   متم

  س  ر   یزان درک از ج   ی  ب  ا م یمعن  ادار ب  ر خت  اف انتظ  ار، م  ذ س رابط  ة و س   ین

 ن ارد  یمتم

 
 یزان درک و برداشت از جدیاثر مذهب در م یبررس یبرا تحلیل واریانس دوسویهج ینتا ةخلاص .4جدول 

 ان مرد و زنین دانشجویب یق سرقت علمیبودن و شدت مصاد
منبع  یآزاد درجة  ن مربعیانگیم   F P اثر( )اندازه η2 

 1.111 1.221 9.21 921.129 9  یجنس

یمذ ب یبن یپا  9 921.511 1.151 1.915 1.112 

 1.112 1.951 1.159 911.911 9  ی*جنسیبن یپا

  

 پژوهش سومپرسش  یبررس .3. 4

از  ییو آش  نازان درک ی  ا م  ذ س در می  نی  ه آیا یعن  ی، س  ومپاس    ب  ه پرس     یب  را

 ارش   و یان کارشناس ین دانش جویب  یق گون اگون س ر   متم ی  و ش  ت مل ادیج  
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تیتی  ل واری  ان   ،یپرس     بت   مانن   ا ن  ه، ی   کن   میج  اد یا یتف  اوت معن  ادار یدکت  ر

 آم ه اس   2و  5، آن در ج او  یکار گرفته ش   که نتابه دوسویه

 
ق یبودن و شدت مصاد یزان درک و برداشت از جدیاثر مذهب در م یبررس یبرا یفیآمار توص .5جدول 

 یو دکترارشد  یکارشناس انین دانشجویب یسرقت علم
یلیمقطع تحص به مذهب یبندیپا  نیانگیم  اریمعانحراف   تعداد 

ارش   یکارشناس  
نییپا یبن یپا  12.1511 95.51291 22 

بالا یبن یپا  19.2911 92.19952 19 

یدکتر  
نییپا یبن یپا  211.252  1.19991 29 

بالا یبن یپا  12.2221 91.21111 95 

 
بودن  یزان درک و برداشت از جدیاثر مذهب در م یبررس یبراه سوی دو تحلیل واریانسج ینتا .6جدول 

 یارشد و دکتر یکارشناسان ین دانشجویب یق سرقت علمیو شدت مصاد
منبع  یدرجه آزاد  ن مربعیانگیم   F P  )اندازه اثر(η2 

یتییلمقطع ت  9 99.911 1.121 1.122 1.111 

یمذ ب یبن یپا  9 952.119 1.219 1.212 1.112 

یتیمقطع تیل*یبن یپا  9 22.115 1.212 1.219 1.112 

 
برداش   از  ب ر یم ذ ب یبن  یپا و یتیمقط ع تیل  متقاب ل ای ر د   مینش ان  2ج و  

 ای  رو  ی  س  ر   متم  یبرداش    از ج    ب  ر یتیمقط  ع تیل   یای  ر اص  ت، یس  ر   متم  

  س ین داریمعن یز از نظر آمارین یمذ ب یبن یپا یاصت

 یریگجهینتبحث و  .5

و  ارش   کارشناسیان یزان درک دانش  جوی  م و برداش    ی   ف پ  هو   حاض  ر بررس  

و  یق س  ر   متم  ی  مل  ادیران از ج   ی  ا  ایدانش  یاهدر  یس  یزب  ان انیت ةرش  ت یدکت  ر

زان ی ب ر برداش   و م یتیو مقط ع تیل   یر جنس ییثن ت یآن با م ذ س ب ود   مچن  ةرابط

 ینش  ه س ر   متم  یق گون اگون و بررس ی  مل ادبررس ی ش   یاز س ر   متم  یآگ ا 

ن س  ر   یب   ةرابط  مرب  و  ب  ه     ایپهو   ن نب  ودیران و  مچن  ی  ا یم آموزش  یدر می  

و  یری ام) ان  بوده  پهو ش یران ی کثو م ورد ت ی ش مب رم پهو یاز  ایو م ذ س از ن یمتم
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  اییافت  ه ت  ثمین، (      ف ای  ن پ  هو  2191و  می  اران،  ی ونی  و؛ 9911خامس  ان، 

و متولی ان پ هو   کش ور  گیرانتل میمرتبم ب ا موض وع ب رای کم ک ب ه آماری مست   م 

 در ایجاد و تقوی  فر نم شراف  متمی بود  

ن وع رفت ار از نظ ر اکث ر  25 یک ه ب ا وج ود اختتاف ات ان  ک، تم ام د  مینشان  نتای،

 ن  ام ب  ه آن یب    و مقال  ه اص  ل   برداش تنش  ودمیمیس  و   یس  ر   متم   اند ن گپاس  

 یداخت   یمتم   مجت  ات در آن چ  او و ISI ةمقال   ةترجم   مانن    ی  رید می  ل در خ  ود

و   اان یش هان ی در ب ی مس ان ص داده ش  ه اس   ویتش خ ین وع س ر   متم  ترینیج 

از نظ   ر  ن رفتار    ای   ان ای   در مدر نوش   تار  یو واژگ   ان یس   اختار  ایش   با  

 مش  ابه س     در پهو ش  یرا دارا ی  و ش   ت س  ر   متم  یج   ن یکمت  ر کنن گانش رک 

ان ی گاه دانش جوی ، از دانج ام ش  ه (9912) ب ا ری و افض تی ،پ ورنیتوس م میم حس  که

 ت رینمهمو  ترینج  یکام ل  ی، س ر   ادب یس یب ان انیتز  ایرش ته یت یتات تیمیتیل

ق ی مش خص و د  یف ین پ هو   تعری ه در انوع سر   متمی ش ناخته ش  ه اس  ، گرچ 

 گاه ی  ن پ  هو   از دی  ر در ایان و تفس  ی  کام  ل ارائ  ه نش   ه اس     نق  ل ب یاز س  ر   ادب  

اختت  اف در ص داده ش   ه اس     یتش  خ یس  ر   ادب  ن  وع  ترینا می   کمان یدانش  جو

چنانی ه در  س م  پیش ینة پ هو   نی ز  ت وانمین پ هو   را ی ، پهو   حاضر ب ا اینتا

نظ ر  ق مختت ف م وردیب ار مل ادنیاول  یحاض ر ب را پهو   در این دانس  که  ،اشاره ش

 یاریبس  و داده اس  نظ ر   رار  ه م  نامپرس  ن یکش ور را در ت  و یار پهو ش استیذیس

 مثت اًود  ن م ورد توج ه   رار نیرفت ه ب یش یدر مطالع ات پ یس ر   متم   اینمون هن یاز ا

ش  ه اس   و از  گنجان  ه پ هو  ن ی ار در اب نیاول  یب را ایترجم هاز نوع  یسر   متم

 شناخته ش ه اس    ینوع سر   متم ترینج یان ینظر دانشجو

ن یدر ب   ی  ان  واع مختت  ف س  ر   متم  یاز ج    یزان درک و آگ  ا ی  ن میانیی  م

ک  ه  اس    9/12، یس  یزب  ان انیت ی ارش  ته یارش    و دکت  ر یان کارشناس  یدانش  جو

ان از یدانش جو یزان آگ ا ی   بال ا ب ودن ماس   توج ه  اب لو  ی وارکنن  هامار یبس  اییجهنت

و  ریزیبرنام  هدفت  ر  ةی  ل ابتاغی  از  ب یتیدل  ا ب  ه ت  وانیمرا  یق س  ر   متم  یمل  اد

 و یپهو ش   تختف  ات یبررس   ( ب  ا موض  وع دس  تورالعمل9919) یپهو ش   یاس  تیذاریس
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 آی  ار ةی  و مقابت  ه ب  ا تقت  س در ته یریش  ییس    انون پی، تل  ویپهو ش   تختف  ات قیمل  اد

م  وارد گون  اگون س  ر    ی، گ  زارز و افش  ا ارس  انه ی  بال  ای(، حساس  9912) یمتم  

و  یق س  ر   متم  یو گنجان   ه ش   ن مل  اد یش  تر مجت  ات تخلل  ی  بی، ج   یمتم  

، یات متم  ینش ر ی س  او م رتبم در  یافزار  انرمک  ارگیری هروی ارویی ب  ا آن و ب  ۀیوش 

 یت  یتیم تیل  یتاتا ع در مق   مخلوص  اًدروا  یبعض   سرفل  لل  ازم در  ی   اآموزز

 یانج  ام ک  ار پهو ش   س  ابقة یت  یتات تیمیان تیل  ین چ  ون دانش  جوینس  ب  داد   مچن  

نی  ارز  رب  ةتج ،ارش    ب  ا توج  ه ب  ه الزام  ات دوره یان کارشناس  یو دانش  جو ان داش  ته

را مقال  ه  ل نوش  تنیتیل   ةادام   ی  رزوم  ه ب  رای  تقو ب  رای   ا از آن یو بعض   نام  هیانپا

نظ  رات  ین  ومب  ه    ا از س  ر   متم  ی بیش  تر اس     در وا   ع، ی آنان   ، آگ  اتجرب  ه کرده

ان یم  ؤیر ب  وده باش     دانش  جو توان   یم متم  یس  ر    ی  آگ  ا یداوران مجت  ات در اف  زا

، در یرز در مقط ع دکت ری ب ل از پ ذ در دورۀ یپهو ش  ز مت اوه ب ر تجرب ةین یدکتر دورۀ

رز مقال  ات  س  تن  و از و نی  ا یر مس  ائل پهو ش  ی    درگی  از پ  یز ب  ی  ن یدکت  ر دورۀ

 ی انمون هق و یو مل اد یخ ود از موض وع س ر   متم  ین ر ی ذر ب ر دان   و آگ ا یا

ارش    و  ی   ادوره ی   اکتاا  ب  ودن ی  جمعن ب  ا توج  ه ب  ه ک  می   مچن  ان   افزودهآن 

آم وزز،   ش تر ف را م اس  ی  بیان و اس اتیدانش جو و س ازن ۀامی ان ارتب ا  م ؤیر  یدکتر

از    رف  یک  ردن م  وارد حس  اا و مه  م م  رتبم ب  ا س  ر   متم  و گوش  زد  ییرا نم  ا

ن پ  هو   ی  ا  اییافت  ه  کن   یمته جت  س ئ  ب  ه مس  ی  از پ  ی ، نظ  ر دانش  جو را ب  یاس ات

ن ی    ب  ا ااس   ( 9912) ب  ا ری و افض  تین پ  ور و ی، پ  هو   میم حس  ی مس  و ب  ا نت  ا

 ی، مه   و(2192) 9 ینیین و اس  تابیسارلااوس  یپ  هو     اییافت  هج  ه ب  ا ین نتی  ح  ا ، ا

تف   اوت دارد ( 2192) 9و فان   م یو  اب   ال( 2192) 2برک    و  ، خوش   رویظفر ن    

س   ، ین یک  ار درس  ت ینی  ه س  ر   متم  ین پهو ش  یران ب ا ای   گاه ای  ک  ه از د یاگون  هب ه

  ایبعض  ان   ک اس   ،  یق س  ر   متم  یاف  راد از مل  اد یزان درک و آگ  ا ی  چ  ون م

 ت وانیم  اب ا توج ه ب ه ای ن یافت ه نی  بن ابراش ون یمن رفتار یتیس اا ناآگا انه مریآگا انه 

                                                             
1. Sarlauskiene & Stabbings 

2. Mahdavi-Zafarghandi, Khoshroo, & Barkat 

3. Habali & Fong 
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 یق آن ک ه در بعض یو مل اد یاز مفه وم س ر   متم  یک ه م  م آگ ا  مس ئتهن ی گف  ا

ان مط  ر  ین دانش  جویدر ب   یل س  ر   متم  ی  دلا ینت  رمهماز  یی  یمن  وان ب  ه    اپهو  

؛ 2191نهاد نب   ر،  و یی؛ باب   ا2192و رزمج   و،  یری   ؛ ام2192، یش    ه اس     )احم    

 س  یشه درس  نی(،  م2199، 9ییرضانهاد و رضا

 ین م ذ س و برداش   از س ر   متم یب  یمعن ادار ةرابط ، پهو   نش ان داد ک ه ینتا

 ی در امم ا  من نظ ام  ورب همعناس   ک ه باور  ای م ذ بی ف رد وجود ن  ارد  ای ن ب  ان

ان یک ه ب اور فر نی ی م ذ بی دانش جو د   مین نش ان ی   اکن  نمینم ود پی  ا  اخت ا ی او

 2   از نظ  ر    ادجریاب   نمیآن  ان بازت  ا   یمتم  ر[ی]غ یرفتار   ا در من   نظام ص  ورتبه

ک  ه  یاله      ایارززک  ه از ن معن  ا ی، ب   ان ش   هس  یولار  کنن گانش  رک   ی(، ش  ا2191)

را از     اارززن ی  و ا ان   گرفتهفاص  ته  ،یاب   میبازت  ا   یفت  ار و امتق  ادات م  ذ بدر ر

  بینن   میج   ا  ، نش  ومیم  نعی   یک  ه در تقت  س و س  ر   متم   یوی  دن    ایارزز

  اییافت  های  ن یافت  ه ب  ا   کن   نمیف  ا ی   ا اآن یدر رفت  ار اجتم  ام ین م  ذ س نقش  یبن  ابرا

( 9111) 9و س  یرلز و  ن   ریی  (2111)س  نم ونیتس  ن -ران   ولفی مانن       ایپهو  

که نش ان دادن   ب ین ب اور فر نی ی م ذ بی و رفت ار متقتبان ه  مبس تیی وج ود  سوس  م

(، آگ ا ی دانش جویان از ناپس ن  ب ودن 2192) 2حس نی و فا م ه  اییافت ه براس اا ن  ارد 

پروکن ر  )مث ل،   اپهو  حت ی بعض ی   داردنم ی ا را از ارتیا  تقت س برح ذر نآ ،تقتس

مثبت  ی ب  ین  نتیج  ه رس  ی ن  ک  ه رابط  ة( ب  ه ای  ن 9112، 5گ  اتمنو  2199و سس  یروبر، 

باش   ، بیش  تر مرتی  س تقت  س  ترم  ذ بیم  ذ س و تقت  س وج  ود دارد  یعن  ی    ر چ  ه ف  رد 

 2ت  ریپ  هو   و  اییافت  همش  ابه  یحاض  ر، از جه  ات پ  هو    اییافت  ه مچن  ین   ش  ودمی

 رش  تة یان ژاپن  یب  ر درک دانش  جو یمعن  ادار ت  ثییر  یک  ه نش  ان داد جنس    اس  ( 2111)

  ایافت هین پ هو   در تض اد ب ا ی ا  ایافت هین  ارد  ام ا،  یاز س ر   متم  یسیزبان انیت

                                                             
1. Rezanejad & Rezaei 

2. Hadjar 

3. Sierles & Hendrickx 

4. Hosny & Fatima 

5. Guttman 

6. Wheeler 
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 یر   متم ب انوان از س  ییزان آش نای م اس   مبن ی ب ر اینی هن یش یق ات پیاز تیق یاریبس

؛ ج  ر  و  می  اران، 2192، 9نتویو و اوس  ی  یاوس  ه، نی-انی گبی  )ا ش  تر از م  ردان اس   یب

تف  اوت ( 2192) 9ان  می  اییافت  هافت  ه ب  ا ین ای  ن ی(   مچن  2191، 2؛ غ  انم و م  زاحم2191

 دانن   میرا  یس  ر   متم   یانتزام   ین معن  اایان  م نش  ان داد ک  ه گرچ  ه دانش  جوی دارد 

دارن     او  یق س  ر   متم  یو مل  اد یوا ع    اینمون  هص یدر تش  خ یکم   ییتوان  ا یول  

 یتف  اوت معن  ادار ین م  ردان و زن ان از نظ  ر درک س  ر   متم ینش  ان داد ک ه ب  ن ی مچن 

را  حاض  ر پ  هو   افت  ةین ی  (، ا9111) 2ات وارد و ب  کی  اس  اا نظرروج  ود دارد  ب

ر ی ز یب را یه اتیتوج ین ومز مث ل م ردان ب هی زن ان ن یک داد که و تیگونه توضاین توانمی

د ناآگ اه  س تن  وا  س س وف رفت ار خ واز م یا و ت ی دارن   و  یاخت ا    ایارززپا نهادن 

م  ردان و زن ان رفت  ار  ش ودمیبام     یطین ش رای  چن  زنن  می    اییرفتاریدس   ب  ه ک ،

 داشته باشن   یمشابه

ب  ین م  ذ س و  مقط  ع تیل  یتی تتثی  ری در رابط  ةپ  هو    مچن  ین نش  ان داد ک  ه 

برداش    ةک ه ب ه بررس ی رابط    اییپهو   نظر ب ه نب ود برداش  از سر   متمی ن ارد 

ب  رای ای  ن مقط  ع آموزش  ی بپردازن   ، توجی  ه مناس  بی  ت  ثییراز س  ر   متم  ی و م  ذ س و 

پیش ین از جه اتی روش نیرانه    ایپهو  بعض ی از   اییافت هارائ ه ک رد   ت واننمییافت ه 

( نش  ان داد ک  ه از نظ  ر نی  رز ب  ه س  ر   متم  ی تف   اوت 2192اس     احم   ی )

زب  ان انیتیس  ی وج  ود  رش  تة ارش   رشناس  ی کان دانش  جویان کارشناس  ی و چش  مییری ب  ی

منف ی نس ب  ب ه س ر   متم ی  زی را ف ارغ از مقط ع تیل یتی، دانش جویان نی رز ؛ن ارد

  وی می  زان اس   ( 2111) 5ام  ا، ای  ن یافت  ه پ  هو   در تض  اد ب  ا نت  ای، تایروخ  امداش  تن   

ه و   وع س  ر   متم  ی در آم  وزز م  الی تایتن    را بررس  ی ک  رده و ب  ه ای  ن نتیج  ه رس  ی 

که نم رات اخت ا ، دان   و رفت ار متم ی پهو ش ی دانش جویان مقط ع دکت ری بال اتر   اس

  از دانشجویان کارشناسی ارش  اس  

                                                             
1. Idiegbeyan-Ose, Nkiko, & Osinulu 

2. Ghanem & Mozahem 

3. Yang 

4. Ward & Beck 

5. Tayraukham 
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اول  ین  داش      اییمی   وی نی  ز  پ  هو  ، ای  ن یو   دیی  ر   ر پ  ه مانن   

ه مبتن  ی ب  ر خوداظه  اری ب  ود ک  ه گ  ردآوری ش       ایدادهمی   ودی  ای  ن ب  ود ک  ه 

ان ممی  ن اس    ا تام  ات غتط  ی را گ  زارز د ن    ت  ا ذات  ی دارد  دانش  جوی  ایض  عف

رد دیی ر مرب و  ب ه   م و(9از ن وع مطتوبی   اجتم امی پاس   )س وگیری خو  جتوه کنن  

یم ای  ران، ک  ه نظ  ر ب  ه ا می    و ت  ازگی موض  وع در می   ب  ود کنن هش  رک  حج  م نمون  ة

ن  مچن ی دس   د    هب  ترید ی قنت ای،  توانس  می کنن گانش رک شای  جمعی  بال ای 

دارد، امی  ان  یاچن گان  هو ابع  اد  اس    اییپیچی   هتوج  ه ب  ه اینی  ه م  ذ س مفه  وم ب  ا 

فتس فی، رفت اری و نیرش ی   ایجنب هنش  ه اس    توج ه ب ه  ف را مگیری د ی ق آن ان ازه

، 2ه ممی  ن نیس    )ک  راا، حم  زه و ادری   نامپرس   ب  ا اتی  ای ب  ه ی  ک  ص  رفاًم  ذ س 

2111 ) 

باور  ای ب ین  ةگ ام نخس   در درک رابط  هو  پ ای ن بال ا،   ایمی  وی رغم متی

ی نظ ری و تجرب ی ای ن رابط ه و ب ه مب ان اس  متم ی در ای ران و س ر    یمذ بفر نیی 

 یق ات م رتبم ب ا س ر   متم یدر ت  اوم تیق مخلوص اً یآت    ایپهو    کن میکمک 

ا و   وع و ب  روز س  ر   ی  ارتی  ا   یر   ایمتغ یب  ه بررس   توان   میم  ذ س فر ن  م و و 

و  یو نی  رز نس  ب  ب  ه س  ر   متم   ی  س  ر   متم  یبرداش    و درک از ج   ، یمتم  

ب  ود،  یس  یزب  ان انیت می   ود ب  ه رش  تةحاض  ر  پ  هو  تب  ا  آن ب  ا م  ذ س بپ  ردازد  ار

گون  اگون، ب  ا   ایدانش  یاه، در یتیتیل    ایرش  تهر یدر س  ا توان   میش  تر یق  ات بیتیق

 ز انجام شود  ین و    و دانشجویان  یئ  متمیبررسی این متغیر ا در بین امضای 

 کتابنامه

 ی: مروریشراف  نظام آموزز مال یبرا ی یته  ی(  م م ص ا   متم9911ا  ) ،خامسان و ،م یری، ام

    91-1، (92)2 ،یمالز آموز ةنام  ایینهو زم یبر موامل فرد

گرفته از فتسفه  بر مشهور استاد دو متمی سر   آذر(  شوک 99، 9919  )فرارو تییتیت-خبرییاه یپا

https://fararu.com/fa/news/21567/   

                                                             
1. social desirability response bias 

2. Krauss, Hamzah, & Idris 

https://fararu.com/fa/news/21567/
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 پیوست

 بودن و شدت اشکال متعدد سرقت علمی یاز جدان یدانشجو یزان درک و آگاهی. م۱جدول 
 

 

 

 

 

 نویسندگاندربارة 

م خمین ی اس    اام  المتت یبیندانشجوی دکتری آم وزز زب ان انیتیس ی دانش یاه  ناصر نوری

 اس  انیتیسی با ا  اف ویهه و  زبانیتنوع، چن زبانهپهو   ایشان آموزز   ایزمینه

ام ام خمین ی اس   و  المتت یبیندانشیار آموزز زبان انیتیسی دانش یاه  عباسعلی زارعی موینی

  اس  نشینفراگیری واژگان، اصطتاحات و  م پهو   ایشان  ایزمینه

 ای المتتی امام خمینی اس  و زمین هشناسی کاربردی دانشیاه بینیار زبانداستا رجب اسفندیاری

  ای زب ان پهو   ایشان سنج  زبان، انیتیسی با ا  اف ویهه و  راح ی و امتبارس نجی آزمون

 اس  
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Abstract 

This study examines the level of familiarity with instances of plagiarism among 

postgraduate students of English language programs at Iranian universities and its 
relationship with religiosity. The paucity of research on the relationship between 

culture and religiosity, and plagiarism in Iran justifies this study. Participants 

included 173 MA and PhD students in English language teaching, English 
literature, and English translation selected through convenience sampling. The 

participants voluntarily agreed to respond to the researcher-made questionnaire. 

The findings showed that the rate of familiarity with various instances of 
plagiarism among students is high. The two-way analysis of variance showed that 

religiosity does not make a significant difference in the degree of familiarity and 

perception of the seriousness of the various instances of plagiarism between male 

and female students. In addition, the effect of religion on familiarity with 
plagiarism was not significantly different between MA and PhD students. These 

findings can have theoretical and practical implications for postgraduate English 

language learners, academicians, and researchers. 
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Abstract 

In this article, the evolution of naming in four generations in one of the governmental 

organizations in Tehran has been studied and analyzed. Accordingly, 3108 names of 

those born in the 1300s were collected through the kinship tree. These names were 

collected in three groups of identities, including religious, national and transnational 
identities. In addition, since some of the names could not be classified in any of the 

mentioned groups, the fourth group considered neutral to classify these people. The 

data obtained in each identity group were analyzed in general and examined based 
on the gender of individuals using descriptive statistics and inferential statistics. The 

results show that the names that derived from religious identity have the highest 

frequency and then come the national, neutral, and transnational names, respectively. 
The analysis of the evolution of names shows that in the fourth generation, national 

names were growing, but religious names were declining, and the tendency to use 

transnational names, which was very negligible in the first generations, increased in 

later generations. On the other hand, there are names with national and neutral 
identities that have subcategories of ancient names, celebrities, nature, and concepts, 

and the results show that old letters have increased in both men and women. 

However, the conceptual category has a downward trend in men but a growing trend 
in women. 
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Abstract 

The aim of the current study is to investigate if teaching English as a foreign 

language makes learners lose or decrease their home cultural values, or it helps them 

enrich their cultural values. This mixed-methods study was conducted in two 
different contexts, University and Language Institute in Gorgan, Iran. For this 

purpose, a questionnaire of Home Culture Attachment Scale was given to 50 English 

language university students and 50 language learners of the institute. Moreover, a 

semi-structured interview was conducted with 10 participants from each group. Data 
collected from the quantitative and qualitative stages were analyzed using 

multivariate analysis of variance and thematic analysis, respectively. The findings of 

the quantitative stage show significant differences between university students and 
learners of the institute in terms of religious, Western and Iranian attachment. In 

addition, six themes were identified in the qualitative section, including identity, 

definition of culture, Iranian attachment, religious attachment, Western attachment 

and artistic attachment. This study shows that those who deal with English is at risk 
of losing or decreasing their home cultural values, and teachers in particular need to 

be more aware of this crucial matter. 
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Abstract  

This study critically evaluated the newly published Iranian twelfth-grade English 

textbook, Vision 3, with a focus on ‘rights analysis’ and ‘culture’ adopting a mixed-

methods design. To this end, 200 Iranian school English teachers and 200 twelfth-
grade students were selected nation-wide from various Iranian high schools based 

on convenience sampling. The participants (both male and female) completed a 

validated 56-item researcher-made questionnaire both online and in the paper 
format. Moreover, 15 teachers and 15 students, whose informed consent was 

obtained, attended a semi-structured interview voluntarily. The participants’ rights 

and needs as well as the cultural aspects of the book were also analyzed subjectively 

by the researchers. The results of the descriptive statistics of the questionnaire and 
the content analysis of the interviews showed that despite the authors’ claim that the 

book enjoyed a mainly communicative approach in its design and preparation, the 

Vision 3 package has serious shortcomings, including failure to take into account the 
students’ needs, the negligence of the rights of the teachers and students in the 

process of designing and compiling the book, following a producer-consumer 

attitude in developing the materials, ignoring the equal distribution of power, and 
pursuing an extreme localization and Iranianization of the target language culture. 

Therefore, it is recommended that policymakers consider both teachers and students’ 

viewpoints to overcome these drawbacks in future editions of the book. 

 
Keywords: Vision 3; Rights Analysis; Culture; Localization; School English 

Teachers and Students 

 

 

 

                                                
1. Corresponding Author. Email: soodmand@basu.ac.ir 



Language and Translation Studies, Vol. 53, No.4                                                   3 

 

A Sociological Study of Cultuling of “Certificate Admiration” and its 

Discoursal Function in Persian 
 

Faezeh Pouryazdanpanah Kermani 1  

Department of Persian Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad, 

Mashhad, Iran 
 

Received: 3 August 2020                     Accepted: 22 September 2020 

Abstract 

Obtaining academic certificates has become important in societies, which, at times, is 

known as “certificate admiration” in our society. In defining certificate admiration, 

which is a derivative, compound word, it should be noted that the importance of 

university education has made many people consider certificates as an advantage for a 

person to achieve their desired goals, including promoting their career and social status. 

Obtaining a degree can facilitate marriage and guarantee the happiness of the people 

around us, including parents. Beyond a shadow of a doubt, degrees and skills are of 

paramount importance in choosing a job. The present inquiry attempts to examine and 

analyze mainstream discourses, which are rooted in Persian culture and are associated 

with certificate admiration among individuals of different ages; hence, the concept of 

“Cultuling” is introduced here. This coined term consists of language and culture, i.e., 

“culture in language”, representing people’s culture and the science relevant to its study 

is called “Culturology of Language”. Following the existing studies on “Cultuling”, the 

present study draws on Hymes’ SPEAKING model. Simply put, attempts were made to 

analyze cultuling of certificate admiration in Persian language discourses in the 

framework of the Hymes’ model. For this purpose, 150 conversations belonging to 

individuals were examined and explored according to their economic status, age, 

education, and their employment status. The conversations took place in public and 

private places and formal and informal settings. The corpus was gathered from 95 female 

and 55 males and representatives from Khorasan Razavi (Mashhad, Neishabur, 

Sabzevar), Golestan (Gorgan), South Khorasan (Tabas), Kerman (Sirjan), East 

Azarbaijan (Tabriz) and Tehran (Pakdasht) provinces. The majority of the participants 

were from Mashhad and associated cities and a handful of the participants were from 

other provinces. The results showed that individuals in Persian culture are engaged in 

conversation with people on certificate admiration so as to follow these purposes, among 

other things, gaining knowledge, competing, showing off, gaining social status and a 

better job, and being respected and approved by people. It seems that there is often a 

confrontation between a degree and a skill, but both are complementary in the end. 

Therefore, in a healthy culture, both concepts can positively contribute to the individual’s 

success. The two should be valued and used together to promote healthy thinking, 

generate better ideas, and lead a life with more awareness. 
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Abstract 

Given the significance of cultural considerations and cultural categories in 
determining appropriate translation equivalents, this paper discusses the cultuling of 

‘insult’ based on Iraj Pezeshkzad’s My Uncle Napoleon translated by Dick Davis 

into English and the original Persian version of the novel where there can be found 

so many linguistic segments containing or conveying insulting connotations. 
Cultuling refers to those pieces of language which are the manifestation of cultural 

concepts since language is the representation of culture, and it is also bounded by 

culture. The investigation of insults just like cursing and swearing are common issues 
in language and culture, especially when considered in two languages. That is the 

real motive for conducting the present inquiry, and more importantly, perfect 

translation needs cultural knowledge. As for the research methodology, Del Hymes’s 
(1967) SPEAKING model as a discourse/ qualitative method as well as frequency 

effects as the quantitative method were employed. Applying this methodology, the 

speakers’ motivation for the use of insults is found in this culture. Moreover, the 

cultural differences leading to and manifested in linguistic differences are discussed. 
Meanwhile, strategies for appropriate equivalents were laid out. The results are of 

use and value for the entrenchment of the cognitive-cultural views of translation 

studies as well as socio-cultural studies of linguistic issues. The data analysis shows 
that these insults form around the pivotal centers of animals, body part, human 

characteristics, personality traits, human behavior, dignity, honor, reputation, 

originality and dependence to family. The results show that sexual(nāmūsi) insults 

are more frequent for which the cultural explanations were offered.  
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Abstract 

The interconnectedness of language and culture has attracted the attention of scholars 

in philosophy, sociology, anthropology, linguistics, and applied linguistics. In this 

regard, inspired by the ideas of Halliday (1975, 1994), Vygotsky (1978, 1986), and 

Sapir and Whorf (1956), which imply the relationship among culture, thought, and 
language, Pishghadam (2013) introduced the concept of “Cultuling”. He postulated 

that investigating and identifying the cultulings of each society not only can pave the 

way for the faster detection of right and wrong cultural behaviors but also can 
facilitate the cultural reforms which lead to linguistic excellence and “Euculturing”. 

Due to the prime importance of identifying and investigating cultulings, several 

studies have analyzed them; nonetheless, no systematic research has been conducted 
to synthesize the cultuling studies. Therefore, in the present study, the theoretical 

frameworks, the corpora, and the findings of all cultuling studies were scrutinized. 

The results suggest that the majority of cultuling studies have embarked on the data 

by reviewing the linguistic structures and expressions that occur in natural situations 
and have used the Hymes’s (1967) SPEAKING model to analyze these expressions. 

The findings also indicate that few studies have analyzed textual cultulings. 

Moreover, no empirical study has been conducted to evaluate textbooks based on 
cultulings. Finally, based on the results and findings of this review, some avenues 

for future studies are provided. 
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